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Template for comments - Draft ISPMs for country consultation, 2009
Draft: Revision of ISPM No. 12 (Phytosanitary Certificates) 

See instructions on how to use this template at the end of the document. Following these will greatly facilitate the compilation of comments and the work of the Standards Committee.
	1. Section
	2. para nber
	3. sentence/

row/indent, etc.
	4. Type of comment (Substantive,Editorial,Translation)
	5. Proposed rewording
	6. Explanation
	7. Country

	General comments
	
	
	substantive
	
	Change ‘certificate’ to ‘phytosanitary certificate’ as relevant as the standard is about Phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion. The electronic certificate is a phytosanitary certificate that is transmitted in another manner.
	Australia

	General comments
	
	
	Substantive
	ISPM No. 7 and No. 12 should be combined into one single standard on export certification to consolidate the relevant information on export phytosanitary certification system and phytosanitary certificate and presenting it in one point of reference.
	Canada is highly supportive of the revision of ISPM No. 7  (Export Phytosanitary Certification System) and ISPM No. 12 (Phytosanitary certificates), two standards addressing export certification, a subject of critical importance as it affects all contracting parties daily.  Canada would like the two standards to be combined into one document as they are intricately linked and this would greatly facilitate finding a complete set of guidance on that matter avoiding possible duplication or omission of information.  It would also facilitate any subsequent revision/update should it be needed in the future.
	CANADA

	General comments
	
	
	
	It is necessary to include in ISPM No. 5 a definition for “electronic certification”
	
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	General comments
	
	
	
	The term “original” has at least three different meanings all over this standard (document followed by copies, authentic or the first issuance) and that´s why the meaning has been clarified through many comments on this term in this draft review.


	
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	General comments
	
	
	Substantive
	
	Regarding Section 1.6 (‘Duration of validity’, as from the exporting NPPO’s perspective), the EC and its MS acknowledge that this concept (with less specific guidance provided) is already part of the present version of ISPM 7. However it is noted that by the proposed amendment the exporting NPPO would now be “encouraged” to limit the validity of PCs. The EC requests that the need to provide and specify guidance for NPPOs of exporting countries be reconsidered. It is noted, that at present the limitation of the validity of a PC by the NPPO of the exporting country is not common practise. We suggest it be considered whether conflicts could arise between exporting and importing NPPOs if both attempt to specify a period of validity [cf. Sect. 2.2, para 57 indent 3 regarding import requirements set by the importing NPPO]. This could particularly become the case if the validity period as seen from the exporting country’s perspective was to be stated on the PC.

If the paragraph is maintained it should be clarified that the limitation of validity addresses “prior to export” situations (as in the present version of ISPM 7) because there should be no additional “obligation” on the NPPOs of the exporting country and after export it’s in any case the importing countries judgement whether e.g. the certifying statement or ADs on a PC are still valid or not. If this Para need to be maintained see proposed rewording Para 44.
	EC

	General comments
	
	
	Substantive
	
	Regarding the issuance of certificates after dispatch (57, final indent).  It is noted that the draft does only address this situation by some guidance for the importing countries requirements.  It is requested that this situation is further elaborated also in the form of some guidance directly addressed to exporting countries (in section 1).  I.e. to explain under which conditions a PC may be issued after dispatch of consignment.  
	EC

	General comments
	
	Parts 4 and 4.1 (paras [123]-[131])
	Substantive
	
	We encourage the steward to reconsider the structure of parts 4. and 4.1 - e.g. by starting first with a purpose of a PC for re-export and only thereafter going into details of description of its particularities; and its content, which we suggest be broadened to cover all relevant scenarios that may be encountered during the re-export situation.
	EC

	General comments
	
	Relevant places
	Substantive
	To add the word “phytosanitary” before the word “certificate”
	In order to avoid confusion that there is any other certificate, not phytosanitary, to be considered.  
	EC

	General comments
	
	
	
	
	Check references to “importing country” etc and change to “importing contracting party” where relevant. 


	EPPO

	General comments
	
	
	
	
	Regarding the issuance of certificates after dispatch (57, final indent).  It is noted that the draft does only address this situation by some guidance for the importing countries requirements.  It is requested that this situation is further elaborated also in the form of some guidance directly addressed to exporting countries (in section 1).  I.e. to explain under which conditions a PC may be issued after dispatch of consignment.  
	EPPO

	General comments
	
	Relevant places
	Substantive
	To add the word “phytosanitary” before the word “certificate” 
	In order to avoid confusion that there is any other certificate, not phytosanitary, to be considered.  
	EPPO

	General comments
	
	
	
	
	Suggest in further revision of the text it should be added where the period of validity should be stated on the certificate if needed.  
	EPPO

	General comments
	
	
	
	Phytosanitary Certificates
	The technical panel for the glossary should review the terms “certificate” and “phytosanitary certificate” since these may be synonymous. Phytosanitary certificate and phytosanitary certificate for re-export have the same function as that of a certificate.
	Grenada

	General comments
	
	
	
	
	This standard requires quite a substantial rewrite and may not be ready for adoption.  There are a number of issues that are either not covered or not explained in detail:

1.  PCs issued after dispatch (see pt. 57):  The concept of issuing certificates after dispatch is new in this revised standard.  This is a significant change from previous ISPM12 which clearly states that "Certificates should not be post- or pre-dated, or issued after dispatch of the consignment unless bilaterally agreed."   In general, we believe that a PC should not be issued after dispatch unless agreed upon bilaterally.
      To date, to solve the problem of shipments that have been split enroute to a number of destinations after issuance of PC prior to dispatch  an additional PC has been issued with the words "cut-off from PC. No…." added.  The rest of the PC being  the same except changes in quantities and destination.
       Therefore, if such a concept is to receive international acceptance it must be clear under what exceptional circumstances PCs can be issued after dispatch and what would be the justification of such cases.  

 It is requested that this situation is further elaborated also in the form of some guidance directly addressed to exporting countries (in section 1).  I.e. to explain under which conditions a PC may be issued after dispatch of consignment.  
2. As a revision this standard should cover all cases of export with phytosanitary certificates.  The issuance of PCs for multiple small consignments, such as personal presents e.g. bulbs or orchid flowers, is not addressed.  There are available phytosanitary stickers that are used for such commodities but these are "reduced" phytosanitary certificates, i.e. without the "Declared name and address of consignee".  If the country of export is unknown then the "certifying statement" for "quarantine pests" cannot also be added.   The commodity may, however, have been inspected by an NPPO and found free of pests.  This situation is not covered in this revised standard.

3. Electronic certification is again mentioned in this standard but without any guidelines on implementation.  We believe it would be better to refrain from adopting the revised text until the additional information regarding the use of electronic certification is available.

4. Replacement certificates and certified copies is not properly explained in paragraphs 28-34 and needs complete rewriting and making clear when one (and not the other) are used (see individual notes in relevant paragraphs).
	Israel

	General comments
	
	
	Editorial
	
	Check references to “importing country” etc and change to “importing contracting party” where relevant.
	Israel

	General comments
	
	Relevant places
	Substantive
	To add the word “phytosanitary” before the word “certificate”
	In order to avoid confusion that there is any other certificate, not phytosanitary, to be considered.  
	Israel

	General comments
	
	
	
	
	Suggest in further revision of the text it should be added where the period of validity should be stated on the certificate if needed.  
	Israel

	General comments
	
	
	
	
	Add the word ‘phytosanitary’ before the term certificate referred to a lot through out the document
	Kenya

	General comments
	
	
	
	
	México reconoce que el proyecto ayudará a los países a mejorar su sistema de expedición de certificados fitosanitarios, por  lo que apoya su adopción por parte de la CIPF.


	México

	General comments
	
	Throughout the draft
Through the std


	Edit
Substantive
	Use “phytosanitary certification” instead of “certification” in the text and headings.

Likewise, the full term “phytosanitary import requirements” should be used.

Re the term “electronic equivalent” as used in the IPPC and this draft. Many people think this refers to email or fax certificates. As it does not, could a more satisfactory term be used? Eg electronic certification, electronic transfer of certification data.

New Zealand notes that it has been general practice in some countries not to provide information on the consignee. The term “to order” is used. New Zealand would like some discussion on the use of this practice to facilitate trade which allows the late change of consignee by the exporter.

New Zealand felt that this draft should not have been sent out for consultation until it had been completed.
	Correct glossary term
Use of less confusing term

Commercial practice not following present requirements of the PC.
	New Zealand

New Zealand

New Zealand

	General comments
	
	
	
	
	1: Issuance of PC after dispatch
Regarding the issuance of certificates after dispatch (57, final indent and 119, second sentence).   It is requested that this situation is further elaborated in the form of further guidance directly addressed to exporting countries (in section 1). , i.e. to explain under which conditions a PC may be issued after dispatch of consignment.  
	Norway



	General comments
	
	
	
	
	2: Period of validity of PC

In case the issuing NPPO has defined a period of validity of the certificate, as provided for in section 1.6,  the standard should state under which section of the certificate this information should be given. – for example under section Name of authorized officer, date and signature
	Norway



	General comments
	
	
	
	
	3: Regulated articles

Para 46 – 48 gives guidance to the importing country about which articles a PC should be required for. We think this guidance does not primarily fall within the scope of this standard. Would it be sufficient to refer to ISPM No. 20 (as well as ISPM 32) to avoid overlap and possible confusion?
	Norway



	General comments
	
	
	
	ONPFs

	1.  Outline of requirements is too laconic and obscure. Dispositions established in this standard are not manifest.

2.  It is necessary to revise definitions of “certificate” and  “Phytosanitary certificate” to merge them if possible.

3.  In the IPPC ISPMs, the Spanish term “Rastreabilidad” has not been used consistently.  There is no standard defining how to carry out the phytosanitary traceability; its use should be avoided until an explanation of how to apply it in plant health is provided.  If it is established as part of the text, it becomes an additional obligation for the NPPOs.

4.  Develop acronym the first time it occurs in the text of the Standard.  Avoid using final letter ‘s’ to form a plural in acronyms in Spanish.
	ORISA
EL SALVADOR

PANAMA

	General comments
	
	
	
	Phytosanitary Certificates

	The technical panel for the glossary should

review the terms “certificate” and

“phytosanitary certificate” since these may be synonymous. Phytosanitary certificate and phytosanitary certificate for re-export have the same function as that of a certificate.


	Trinidad and Tobago

	General comments
	
	
	Substantive
	
	We suggest adding a new field in the Phytosanitary Certificate model for “Date of Inspection”. With the current flow of trade, many consignments depart before the phytosanitary certificate is issued.  In the past, the inspection and certification dates were usually the same.  This is not true any more due to current practice in trade. The date of certification is not as relevant for an NPPO as the date of inspection of a consignment.
	USA

	General comments
	[82]
	Sentence
	Substantive
	If different lots within a consignment originate in different places and/or countries, all places and/or countries should be indicated.
	It is not unusual for high value vegetable, flower or forage seed to be a blend coming from many different countries. Listing all the countries of origin would be cumbersome.  
	ISF

	General comments
	[131]
	Last sentence
	Substantive
	When regular re-export exists, or is started, suitable procedures for satisfying these special requirements may be agreed between the NPPOs of the countries of origin and re-export.
	ISPM 12 should provide some guidelines on what ‘suitable procedures’ between NPPOs of the countries of origin and re-export are. Today such procedures - if they exist – differ widely and have to be investigated on a case-by-case basis so as to request for additional declarations for future re-exports.
	ISF

	title
	[1]
	
	Editorial
	ISPM NO. 12 (Revised 2009)
	
	Grenada

	title
	[1]
	
	Substentive
	Guideline for PHYTOSANITARY CERTIFICATES
	To be consistent to the concerned standard.
	Lao PDR

	title
	[1]
	Title
	Editorial
	Revision of ISPM No. 12 (Revised 2009)
	Clarity
	Trinidad and Tobago

	title
	[1]
	
	substantive
	Phytosanitary Certificates
Certificates for Phytosanitary Certification
	The title could be misleading as the Convention mentions “Phytosanitary Certificates” and “Phytosanitary Certificates for Reexport” even though most consider both to be phytosanitary certificates.   Also, the revisions discuss the certification process.  The suggested change addresses these two factors by just using the term “Certificates”.  
	USA

	title
	[2]
	
	Technical 

	PHYTOSANITARY CERTIFICATES PREPARATION AND ISSUANCE OF PHYTOSANITARY CERTIFICATES
	To clarify the contents of the ISPM
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	Contents
	[3]
	
	
	
	
	

	INTRODUCTION
	[4]
	
	
	
	
	

	SCOPE
	[5]
	
	
	
	
	

	SCOPE
	[6]
	1st sentence
	Editorial
	This standard provides guidelines for the preparation, and issuance and transmission of phytosanitary certificates, phytosanitary certificates for re-export, and their electronic equivalents.
	A driver for revising ISPM 12 is to allow for electronic transmission of phytosanitary certificates 

Delete “,”
	Australia

	SCOPE
	[6]
	1st row
	Substantive
	... electronic issued   equivalent or electronic phytosanitary certifiation
	To avoid confusion over the means of eletronic transfer of certification information
	China

	SCOPE
	[6]
	Entire para
	Editorial
	This standard provides guidelines instructions for the preparation and issuance of phytosanitary certificates, phytosanitary certificates for re-export, and their electronic equivalents
	To adjust language to the changes proposed in the contents
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	SCOPE
	[6]
	
	Substantive
	This standard provides guidelines for the preparation and issuance of phytosanitary certificates, phytosanitary certificates for re-export, and/or their electronic forms
	Eelctronic forms are still phytosanitary certificates
	Grenada

	SCOPE
	[6]
	Oración 1
	Sustancial
	La presente norma proporciona las directrices para la preparación y expedición de certificados fitosanitarios, para la exportación, certificados fitosanitarios para la reexportación y sus equivalentes electrónicos
	Para ser constante con el texto de la IPPC
	México

	SCOPE
	[6]
	Sentence 1
	Substantive
	This standard provides guidelines

for the preparation and issuance of

phytosanitary certificates,

phytosanitary certificates for reexport,

and/or their electronic equivalents forms

	Electronic forms are still phytosanitary

certificates

	Trinidad and Tobago

	SCOPE
	[6]
	Whole paragraph
	substantive
	This standard provides the requirements and guidelines for the preparation and issuance of certificates for phytosanitary certification. For the purposes of this standard, certificates includes only phytosanitary certificates, phytosanitary certificates for re-export, and their electronic equivalents.  
	Besides being a guideline, this standard contains requirements to fill out phytosanitary certificates for export and re-export.
	USA

	REFERENCES
	[7]
	3ème référence
	Rédactionnel

	Système de certification phytosanitaire pour l’exportation (sous réserve de l’adoption de la version soumise à la revison.) Nº. 7, FAO, Rome.
	Parce que on ne peut pas citer en référence un document pas encore adopté
	BURUNDI

	REFERENCES
	[7]
	Line 11 - After last reference
	Substantive
	New reference:

Phytosanitary principles for the protection of plants and the application of phytosanitary measures in international trade, 2006, ISPM No. 1, FAO, Rome.
	Add a new reference to be in line with comments provided for Para. 48 where there is a reference to phytosanitary principles contained in ISPM No. 1.
	CANADA

	REFERENCES
	[7]
	Tiret 3
	Rédactionnel

	Système de certification phytosanitaire pour l’exportation (sous réserve de l’adoption de la version soumise à la revison.) Nº7, FAO, Rome.
	Parce qu’on ne peut pas citer en référence un document pas encore adopté
	Côte d’Ivoire

	REFERENCES
	[7]
	
	Rédactionnel


	Système de certification phytosanitaire pour l’exportation (sous réserve de l’adoption de la version soumise à la revison.) Nº. 7, FAO, Rome.
	Parce que on ne peut pas citer en référence un document pas encore adopté
	R.D. CONGO, TOGO

	DEFINITIONS
	[8]
	
	
	
	
	

	DEFINITIONS
	[9]
	
	
	
	
	

	OUTLINE OF REQUIREMENTS
	[10]
	Sentence 1
	Editorial
	This standard describes guidelines to assist National Plant Protection Organizations (NPPOs) with the preparation and issuance of phytosanitary certificates, phytosanitary certificates for re-export, and their electronic equivalents. Model certificates are provided in the Annex of the International Plant Protection Convention (IPPC) adopted in 1997 and are annexed to this standard for reference.
	There is no need to refer to the year of adoption of the Convention.  There is only one Convention.  This text should therefore be removed.
	CANADA

	OUTLINE OF REQUIREMENTS
	[11]
	1st sentence
	Substantive
	This standard provides guidance describes guidelines to assist National Plant Protection Organizations (NPPOs) with the preparation and issuance of phytosanitary certificates, phytosanitary certificates for re-export, and their electronic equivalents.
	ISPMs provide guidance.
	Australia

	OUTLINE OF REQUIREMENTS
	[11]
	Entire para
	Editorial

Technical

Editorial
	This standard describes guidelines instructions to assist National Plant Protection Organizations (NPPOs) with the preparation and issuance of phytosanitary certificates, phytosanitary certificates for re-export, and their electronic equivalents. Model certificates are provided in the Annex of the International Plant Protection Convention (IPPC) adopted in 1997 and are annexed to this standard for reference. Explanations are given on the various components sections of the model certificates indicating the information needed for their appropriate completion
	To adjust language to the changes proposed in the contents

“Section” is the word used in the text.
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	OUTLINE OF REQUIREMENTS
	[11]
	Última oración 


	Editorial
	Se dan explicaciones sobre los diversos componentes de los modelos de certificados, indicando la información necesaria para completarlos rellenarlos de manera apropiada
	Redacción más clara. Según la RAE Completar es: Añadir a una magnitud o cantidad las partes que le faltan, dar término o conclusión a una cosa o a un proceso. 

Rellenar es: Volver a llenar una cosa. Llenar enteramente. Introducir rellenos. Cubrir con los datos necesarios espacios en blanco en formularios, documentos, etc.
	CUBA

	OUTLINE OF REQUIREMENTS
	[11]
	1. 2nd  sentence

2. 3rd  sentence
	1. Editorial

2. Editorial
	1. Model certificates are provided in the Annex of the International Plant Protection Convention (IPPC) adopted in 1997 and are annexed to this standard for reference. 

2. Explanations are given on the various components sections of the model certificates indicating the information needed for their appropriate completion.
	1. Unnecessary

2. Better English (components normally refer to electrical parts or parts of cars; sections would be a better term for parts of phytosanitary certificates).  What is “appropriate” completion?
	EC

	OUTLINE OF REQUIREMENTS
	[11]
	1. 2nd sentence

2. 3rd sentence
	1. Editorial

2. Editorial
	1. Model certificates are provided in the Annex of the International Plant Protection Convention (IPPC) adopted in 1997 and are annexed to this standard for reference. 

2. Explanations are given on the various components sections of the model certificates indicating the information needed for their appropriate completion.
	1. Unnecessary

2. Better English (components normally refer to electrical parts or parts of cars; sections would be a better term for parts of phytosanitary certificates).  What is “appropriate” completion?
	EPPO

	OUTLINE OF REQUIREMENTS
	[11]
	Sentence 1 – line 3
	Substantive
	This standard describes guidelines to assist National Plant Protection Organisation (NPPOs) with the preparation and issuance of phytosanitary certificates for re-export, and/or their Electronic forms
	Electronic forms are still phytosanitary certificates
	Grenada

	OUTLINE OF REQUIREMENTS
	[11]
	1. 2nd sentence

2. 3rd sentence
	1. Editorial

2. Editorial
	1. Model certificates are provided in the Annex of the International Plant Protection Convention (IPPC) adopted in 1997 and are annexed to this standard for reference. 

2. Explanations are given on the various components sections of the model certificates indicating the information needed for their appropriate completion.
	1. Unnecessary

2. Better English (components normally refer to electrical parts or parts of cars; sections would be a better term for parts of phytosanitary certificates).  What is “appropriate” completion?
	Israel

	OUTLINE OF REQUIREMENTS
	[11]
	Oración 1
	Sustancial
	La presente norma describe las directrices para ayudar a las Organizaciones Nacionales de Protección Fitosanitaria (ONPFs) en la preparación y expedición de certificados fitosanitarios para la exportación, certificados fitosanitarios para la reexportación y sus equivalentes electrónicos
	Para ser constante con el texto de la IPPC
	México

	OUTLINE OF REQUIREMENTS
	[11]
	Last sentence - replace
	Substantive
	Guidance is provided on the information required for the completion of the sections of the phytosanitary certificate.
	Section 3 is not headed “Explanations” but “Specific principles and guidelines”.
	New Zealand

	OUTLINE OF REQUIREMENTS
	[11]
	Sentence 2

Sentence 3

New sentence 3

New sentence 4
	Editorial and substantive

Editorial and substantive

Substantive 

Editorial and substantive
	1.  En el Anexo de la Convención Internacional de Protección Fitosanitaria (CIPF), aprobada en 1997, figuran modelos de certificados, que se adjuntan como anexo a la presente norma para utilizarlos como referencia. 

 Model certificates are provided in the Annex of the International Plant Protection Convention (IPPC) adopted in 1997 and are annexed to this standard for reference.
2.  Se proporcionan dan explicaciones sobre los diversos componentes de los modelos de certificados fitosanitarios, indicando la información necesaria para completarlos de manera apropiada.  

Asimismo, se incluyen principios y directrices específicos para los casos de envíos en tránsito y reexportación de envíos.

Explanations are given on the various components of the model phytosanitary certificates indicating the information needed for their appropriate completion.

3.  En los Anexos 1 y 2 de esta norma se presentan los modelos de certificados fitosanitarios que figuran en el Anexo de la Convención Internacional de Protección Fitosanitaria (CIPF) aprobada en 1997, para utilizarlos como referencia.  También, en el Apéndice 2 se presentan ejemplos de declaraciones adicionales que son frecuentemente utilizadas por los países.

Annexes 1 and 2 of this standard present model phytosanitary certificates provided in the Annex of the International Plant Protection Convention (IPPC) adopted in 1977, to be used as reference.   In addition, Appendix 2 presents examples of additional declarations the countries use more often.

	1.   Eliminate sentence 2.  Re-phrase concept as a new sentence 4

2.  New sentence 2.   

3.  More appropriate terms.

4.  Additional elements to be considered in the standard.

5.  New more understandable phraseology.  Elements also considered in the standard.


	ORISA
EL SALVADOR

PANAMA

	OUTLINE OF REQUIREMENTS
	[11]
	Sentence 1
	Substantive
	This standard describes guidelines

to assist National Plant Protection

Organizations (NPPOs) with the

preparation and issuance of

phytosanitary certificates, phytosanitary certificates for reexport, and/or their electronic equivalents forms

	Electronic forms are still phytosanitary

certificates

	Trinidad and Tobago

	BACKGROUND
	[12]
	Titre
	De fond

	PREAMBULE  
	Traduction et Compréhension du texte
	BURUNDI

	BACKGROUND
	[12]
	Ligne 1
	De fond
	 PREAMBULE  
	Traduction et compréhension du texte
	Côte d’Ivoire

	BACKGROUND
	[12]
	
	De fond


	PRÉAMBULE
	Traduction et Compréhension du texte
	R.D. CONGO, TOGO

	BACKGROUND
	[13]
	1st sentence
	Substantive
	International trade in plants, and plant products and other regulated articles is facilitated assisted by phytosanitary certification, which attests to the phytosanitary status of these articles against importing country requirements, ensuring which ensures the protection of plants, including cultivated and non-cultivated/unmanaged plants, wild flora and aquatic plants, in the importing countries.
	Consistency with body of the text of the ISPM (para 20).

Makes clear the relationship between the certification and importing country requirements.
	Australia

	BACKGROUND
	[13]
	Sentence 1
	Editorial
	International trade in plants and plant products is facilitated by phytosanitary certification, which ensures  assists in the protection of plants, including cultivated and non-cultivated/unmanaged plants, wild flora and aquatic plants, in the importing countries.
	The word “assists” is a better word than “ensures” as phytosanitary certification would provide more safeguards in the protection of plants.
	CANADA

	BACKGROUND
	[13]
	Entire para
	Technical
	International trade in plants and , plant products or other regulated articles is facilitated by phytosanitary certification, which ensures the protection of plants, including cultivated and non-cultivated/unmanaged plants, wild flora and aquatic plants, in the importing countries
	They must be included because they are subject to phytosanitary certification.
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	BACKGROUND
	[13]
	1st sentence
	1. Editorial

2. Substantive

3. Substantive

4. Substantive


	1. International trade in plants, and plant products and other regulated articles is facilitated by phytosanitary certification,….

2. ….which ensures attests that consignments meet phytosanitary import requirements.  

3. This contributes to the protection of plants…

4. and non-cultivated/unmanaged plants, and wild flora and aquatic plants in the importing countries.
	1. Include other regulated articles for completeness. 

2. A PC does not ensure protection it ensures that the commodity has been appropriately inspected/tested and found free from regulated pests… in section 1.1 it is explained differently, suggest equivalent wording " which attest that consignments meet phytosanitary import requirements"

3. Phytosanitary certification is one of the elements which may contribute to the protection of plants rather than the only factor which ensures it

4. The scope of the IPPC (which plants to protect) has already been dealt with in several ISPMs and probably need not be repeated once more. At least ‘wild flora’ is taken as synonymous with ‘non-cultivated/unmanaged plants’, and ‘aquatic plants’ is just a subset (a growth type) of the other categories
	EC

	BACKGROUND
	[13]
	1st sentence
	1. Editorial

2. Substantive

3. Substantive

4. Substantive


	1. International trade in plants, and plant products and other regulated articles is facilitated by phytosanitary certification,….

2. ….which ensures attests that consignments meet phytosanitary import requirements.  

3. This contributes to the protection of plants…

4. and non-cultivated/unmanaged plants, and wild flora and aquatic plants in the importing countries. 
	1. Include other regulated articles for completeness. 

2. A PC does not ensure protection it ensures that the commodity has been appropriately inspected/tested and found free from regulated pests… in section 1.1 it is explained differently, suggest equivalent wording " which attest that consignments meet phytosanitary import requirements"

3. Phytosanitary certification is one of the elements which may contribute to the protection of plants rather than the only factor which ensures it

4. The scope of the IPPC (which plants to protect) has already been dealt with in several ISPMs and probably need not be repeated once more. At least ‘wild flora’ is taken as synonymous with ‘non-cultivated/unmanaged plants’, and ‘aquatic plants’ is just a subset (a growth type) of the other categories
	EPPO

	BACKGROUND
	[13]
	Sentence 1

Sentence 1 – line 2
	Substantive

Substantive


	International trade in plants, plant products and other regulated articles is facilitated by phytosanitary certification
Which contributes to the protection of plants, including cultivated and non-cultivated/unmanaged plants, wild flora and aquatic plants, in the importing countries
	Consistent with ISPM 7

Phytosanitary certificates cannot ensure protection
	Grenada

	BACKGROUND
	[13]
	1st sentence
	1. Editorial

2. Substantive

3. Substantive

4. Substantive


	1. International trade in plants, and plant products and other regulated articles is facilitated by phytosanitary certification,….

2. ….which ensures attests that consignments meet phytosanitary import requirements.  

3. This contributes to the protection of plants…
4. and non-cultivated/unmanaged plants, and wild flora and aquatic plants in the importing countries.
	1. Include other regulated articles for completeness. 

2. A PC does not ensure protection it ensures that the commodity has been appropriately inspected/tested and found free from regulated pests… in section 1.1 it is explained differently, suggest equivalent wording " which attest that consignments meet phytosanitary import requirements"

3. Phytosanitary certification is one of the elements which may contribute to the protection of plants rather than the only factor which ensures it

4. The scope of the IPPC (which plants to protect) has already been dealt with in several ISPMs and probably need not be repeated once more. At least ‘wild flora’ is taken as synonymous with ‘non-cultivated/unmanaged plants’, and ‘aquatic plants’ is just a subset (a growth type) of the other categories
	Israel

	BACKGROUND
	[13]
	Whole para
	Substentive
	…which ensures the protection of plants with the aim of preventing the introduction and/or spread of regulated pests into their territories,…
	Refer to the IPPC new revised text, article VII. 1 (Requirements in relation to imports)
	Lao PDR

	BACKGROUND
	[13]
	Después de párrafo 13
	Sustancial
	Agregar párrafo nuevo después del párrafo 13

La certificación fitosanitaria facilita el comercio de plantas y productos vegetales, la cual mitiga el riesgo de dispersión de plagas de plantas y productos vegetales, incluidas las plantas cultivadas y no cultivadas/no manejadas, flora silvestre y plantas acuáticas, en los países importadores.


	Para  explicar la situación particular  en torno a la certificación fitosanitaria.
	México

	BACKGROUND
	[13]
	1st sentence
	Substantive
	….plants, plant products and other regulated articles is facilitated…
	Consistency with para 20
	New Zealand

	BACKGROUND
	[13]
	
	Substantive
	International trade in plants, plant products and other regulated articles is facilitated by phytosanitary certification, which ensures the protection of plants, including cultivated and non-cultivated/unmanaged plants, wild flora and aquatic plants, in the importing countries.
	For clarification and consistent use of technical words
	Seychelles

	BACKGROUND
	[13]
	Sentence 1
	Substantive
	International trade in plants and plant products and other regulated articles is facilitated by phytosanitary ......
	For consistent use as in the rest of the text.  There are repeated references to “other regulated articles” in the rest of the text.
	South Africa

	BACKGROUND
	[13]
	Line 3
	Editorial
	animal life and environment
	Phytosanitary certification also protects or should look to protect indirect or directly animal life and the environment
	St Kitts

	BACKGROUND
	[13]
	Sentence1

Parag entier
	Substantive

Substantive

De fond


	International trade in plants, and

plant products and other regulated

articles is facilitated by

phytosanitary certification,

which contributes to ensures the

protection of plants, including cultivated and noncultivated/ unmanaged plants, wild flora and aquatic plants, in the importing countries

coLe commerce international des végétaux et produits végétaux est facilité par la certification phytosanitaire qui garantit  le bon état sanitaire  des végétaux, y compris les plantes cultivées, non cultivées et non gérées, la flore sauvage et les plantes aquatiques, dans les pays importateurs.

	Consistent with ISPM 7

Phytosanitary certificates cannot ensure

protection

La certification permet de prouver que l’envoi est indemne d’organisme nuisible alors que la protection est une action qui peut durer dans le temps et qui toujours pas assurée lors du transport

	Trinidad and Tobago
TOGO

	REQUIREMENTS FOR PHYTOSANITARY CERTIFICATES
	[14]
	
	
	
	
	

	1. General Considerations
	[15]
	New paragraph alter 15
	Substantive
	Article 4.2ª of the IPPC (1997) establishes that one of the responsibilities of an NPPO is: “the issuance of certificates relating to the phytosanitary regulations of the importing contracting party for consignments of plants, plant products and other regulated articles”
	Establishes the responsibility of the NPPO for the issuance of phytosanitary certificates
	Grenada

	1. General Considerations
	[15]
	New paragraph
	Substantive
	4.  En el párrafo 2 a del artículo IV de la CIPF (1997), se establece que una de las responsabilidades de una ONPF es:  “La emisión de certificados referentes a la reglamentación fitosanitaria del país importador para los envíos de plantas, productos vegetales y otros artículos reglamentados.”
Article IV  2. a of the IPPC (1997) establishes that one of the responsibilities of an nppo is: “ the issuance of certificates relating to the phytosanitary regulations of the importing contracting party for consignments of plants, plant products and other regulated articles”.
	1.  Add quotation of Art. IV about the NPPO’s responsibility of the issuance of phytosanitary certificates.
	ORISA
EL SALVADOR

PANAMA

	1. General Considerations
	[15]
	REGARDING PARA 15-20
	Substantive
	Remove paras 15-20 out of the Requirements section. The IPPC quotes should go into the Background section and paras 19 and 20 should make a stand-alone section on Purpose.
	This information is no longer put into the requirements section of a standard. They are put into the background and purpose sections. This practice should be followed so the std is consistent with the newer stds.
	New Zealand

	1. General Considerations
	[15]
	Insert Paragraph after 15
	Substantive
	Article 4.2ª of the IPPC (1997)

establishes that one of the

responsibilities of an NPPO is : “the

issuance of certificates relating to the

phytosanitary regulations of the importing

contracting party for consignments of

plants, plant products and other regulated articles”.

	Establishes the responsibility of the NPPO

for the issuance of phytosanitary certificates

	Trinidad and Tobago

	1. General Considerations
	[16]
	Sentence 1
	Editorial
	Article V.2a of the IPPC (1997) states: “Inspection and other related activities leading to issuance of phytosanitary certificates shall be carried out only by or under the authority of the official national plant protection organization.
	Similar comment as for Para.10 and for consistency through the standard and other standards, there is no need to refer to the year of adoption of the Convention.
	CANADA

	1. General Considerations
	[17]
	
	
	
	
	

	1. General Considerations
	[18]
	sentence 2
	Editorial
	“”Iinclude officers from the national….
	change quotation marks to “include officers.. and remove capital letter from include
	Australia

	1. General Considerations
	[18]
	
	Editional
	Add full stop at end of 1st sentence a
	
	China

	1. General Considerations
	[18]
	
	Sustancial
	Tal como lo aclaró la Conferencia de la FAO en 1997 en el momento de la adopción de la CIPF: “se entiende que.. ‘los funcionarios públicos, técnicamente calificados y debidamente autorizados por la organización nacional oficial de protección fitosanitaria’ incluye a los funcionarios de la organización nacional de protección fitosanitaria”. “Públicos” en este contexto significa empleados por el gobierno y no por una compañía privada. “Incluye a los funcionarios de la organización nacional de protección fitosanitaria” significa que el funcionario podrá estar  deberá ser directamente empleado por de la ONPF, pero no tiene que estar directamente empleado por la ONPF 

	Contradice la definición de publico
	Ecuador

	1. General Considerations
	[18]
	Sentence 3 – Line 6
	Editorial
	Include officers from the nacional plant protection organisation” means tht the officer may or may not be directed employed by the NPPO
	Improves wording
	Grenada

	1. General Considerations
	[18]
	1st sentence
	editorial
	Add full stop at end of 1st sentence
	
	Korea

	1. General Considerations
	[18]
	Last sentence
	Substantive
	Include officers from the national plant protection organization” means that the officer may be directly employed by the NPPO, but does not have to be directly employed by the NPPO.

	To be removed or clarified
	Lao PDR

	1. General Considerations
	[18]
	Oración 2
	Sustancial
	Tal como lo aclaró la Conferencia de la FAO en 1997 en el momento de la adopción de la CIPF: “se entiende que.. ‘los funcionarios públicos, técnicamente calificados y debidamente autorizados por la organización nacional oficial de protección fitosanitaria’ incluye a los funcionarios de la organización nacional de protección fitosanitaria”. “Públicos” en este contexto significa empleados por el gobierno y no por una compañía privada. “Incluye a los funcionarios de la organización nacional de protección fitosanitaria” significa que el funcionario podrá estar directamente empleado contratado por la ONPF, pero no tiene que estar directamente empleado por la ONPF.


	Para un mejor entendimiento. 

La redacción propuesta en el proyecto de NIMF es confusa, consideramos que si  se utiliza el término “contratado”, mejoraría la redacción.
	México

	1. General Considerations
	[18]
	Sentence 3
	Editorial
	5.  “Incluye a los funcionarios de la organización nacional de protección fitosanitaria” significa que el funcionario podrá estar directamente o indirectamente empleado por la ONPF, pero no tiene que estar directamente empleado por la ONPF.

“Include officers from the national plant protection organization” means that the officer may be employed directly or indirectly employed by the NPPO, but does not have to be directly employed by the NPPO.

	1. Improves wording.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	1. General Considerations
	[18]
	Sentence 3
	Editorial
	Include officers from the national

plant protection organization”

means that the officer may or may

not be directly employed by the

NPPO. , but does not have to be

directly employed by the NPPO.

	Improves wording
	Trinidad and Tobago

	1. General Considerations
	[18]
	4th row

5th row
	Substantive

editorial
	“Public officers” in this context means a person employed by a level of government (NPPO or other duly authorized by the NPPO), not by a private company. “Include officers from the national plant protection organization” means that…
	It makes more sense to quote ‘public officers’ instead of ‘public’ by itself. A level of government could be the NPPO or other levels of government authorized by the NPPO.  
	USA

	1.1
 Purpose of phytosanitary certificates
	[19]
	
	
	
	
	

	1.1
 Purpose of phytosanitary certificates
	[20]
	sentence 1
	Substantive
	Phytosanitary certificates, or their electronic equivalence, are issued to attest that consignments of plants, plant products or other regulated articles meet specified phytosanitary import requirements and are in conformity with the certifying statement of the appropriate model certificate.
	One of the reasons the ISPM was revised was to ensure that the validity electronic certification was recognised and incorporated.
	Australia

	1.1
 Purpose of phytosanitary certificates
	[20]
	sentence 2
	Substantive
	Phytosanitary certificates should only be issued to attest to the phytosanitary status of a consignment and for no other purpose (see Section 3). for this purpose. NPPOs should, to the extent possible, have available official current information concerning the phytosanitary import requirements of the importing country. Phytosanitary certificates should only be issued based on official information (e.g. IPP, import permits, etc) from the importing country (see Section 3.2 ISPM No. 7 Systems for phytosanitary certificate issuance).
	One of the key problems with phytosanitary certificates is that other organisation, areas within a contracting parties’ government, or commercial entities attempt to use them for their own needs. A phytosanitary certificate is an official communication between NPPOs on the phytosanitary status of a consignment and this point needs to be made strongly.
	Australia



	1.1
 Purpose of phytosanitary certificates
	[20]
	Dernière ligne
	De fond
	Les certificats phytosanitaires sont délivrés afin d’attester que les envois de végétaux, produits végétaux ou autres articles réglementés satisfont à des prescriptions phytosanitaires déterminées des pays importateurs et sont conformes à la déclaration de certification du modèle de certificat phytosanitaire correspondant.
	Cette phrase n’ajoute rien à la compréhension du texte (déjà expliqué dans le texte précédent)
	BURUNDI

	1.1
 Purpose of phytosanitary certificates
	[20]
	1st sentence
	Editorial
	Phytosanitary certificates (for export and reexport) are issued to attest that consignments of plants, plant products or other regulated articles meet ..
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	
	[20b]

Previous  para 127


	Previous  para 127


	Editorial

Technical

Editorial
	When a consignment is imported into a country, then exported to another, the NPPO on application from exporters may issue a phytosanitary certificate for re-export (see model in Annex 2). The NPPO should issue such a certificate only if it is confident that the importing country’s regulations are met. Re-export phytosanitary certification may still be done if the consignment has been stored, split up, combined with other consignments or repackaged, provided that it has not been exposed to infestation or contamination by pests. The original phytosanitary certificate or it’s The certified copy of the  phytosanitary certificate of the country of origin, should also accompany the consignment.
	To clarify
It is not a matter of confidence but of certainties.

To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.1
 Purpose of phytosanitary certificates
	[20]
	Ligne 4, (dernière phrase)
	De fond
	Les certificats phytosanitaires sont délivrés afin d’attester que les envois de végétaux, produits végétaux ou autres articles réglementés satisfont à des prescriptions phytosanitaires déterminées des pays importateurs et sont conformes à la déclaration de certification du modèle de certificat phytosanitaire correspondant. 
	Supprimer la phrase par ce qu’elle n’ajoute rien à la compréhension du texte (déjà expliqué dans le texte précédent)
	Côte d’Ivoire

	1.1
 Purpose of phytosanitary certificates
	[20]
	1st sentence
	1. Editorial

2 Substantive
	Phytosanitary certificates are issued to attest that consignments of plants, plant products or other regulated articles and consignments thereof meet specified phytosanitary … 

2. …import requirements and are in conformity with the certifying statement of the appropriate model certificate.
	1. Improved sentence

2. Doesn’t make sense. The phyto does not attest to the consignment being in conformity with the certifying statement of the model certificate, it attests to the statement on the actual certificate.
	EC

	1.1
 Purpose of phytosanitary certificates
	[20]
	1st sentence
	1. Editorial

2 Substantive
	Phytosanitary certificates are issued to attest that consignments of plants, plant products or other regulated articles and consignments thereof meet specified phytosanitary … 

2. …import requirements and are in conformity with the certifying statement of the appropriate model certificate.
	1. Improved sentence

2. Doesn’t make sense. The phyto does not attest to the consignment being in conformity with the certifying statement of the model certificate, it attests to the statement on the actual certificate.
	EPPO

	1.1
 Purpose of phytosanitary certificates
	[20]
	1st sentence
	1. Editorial

2 Substantive
	Phytosanitary certificates are issued to attest that consignments of plants, plant products or other regulated articles and consignments thereof meet specified phytosanitary … 

2. …import requirements and are in conformity with the certifying statement of the appropriate model certificate.
	1. Improved sentence

2. Doesn’t make sense. The phyto does not attest to the consignment being in conformity with the certifying statement of the model certificate, it attests to the statement on the actual certificate.
The differentiation between "additional declarations"  and "certifying statement" is unclear in this paragraph
	Israel

	1.1
 Purpose of phytosanitary certificates
	[20]
	Oración 1
	Sustancial
	Los certificados fitosanitarios se expiden para dar fe de que los envíos de plantas, productos vegetales u otros artículos reglamentados cumplen los requisitos fitosanitarios de importación especificados y son  están conformes a la declaración de certificación del modelo de certificado apropiado los requisitios del país importador. Los certificados fitosanitarios deberían expedirse exclusivamente con este fin.
	Redacción más clara
	México

	1.1
 Purpose of phytosanitary certificates
	[20]
	Sentence 1


	Substantive


	6.  Los certificados fitosanitarios se expiden para dar fe de que los envíos de plantas, productos vegetales u otros artículos reglamentados cumplen los requisitos fitosanitarios del país importador importación especificados y son conformes a la declaración de certificación del modelo de certificado apropiado.

Phytosanitary certificates are issued to attest that consignments of plants, plant products or other regulated articles meet specified phytosanitary import requirements and are in conformity with the certifying statement of the appropriate model certificate.
	1.  More accuracy in Spanish.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	1.1
 Purpose of phytosanitary certificates
	[20]
	
	De fond
	Les certificats phytosanitaires sont délivrés afin d’attester que les envois de végétaux, produits végétaux ou autres articles réglementés satisfont à des prescriptions phytosanitaires déterminées des pays importateurs et sont conformes à la déclaration de certification du modèle de certificat phytosanitaire correspondant.
	Cette phrase n’ajoute rien à la compréhension du texte (déjà expliqué dans le texte précédent)
	R.D. CONGO, TOGO

	1.1
 Purpose of phytosanitary certificates
	[20]
	Whole paragraph

Add a new paragraph at the end
Add a new subsection
	Substantive/editorial

Substantive

Substantive
	Phytosanitary certificates are issued to attest that for consignments of plants, plant products or other regulated articles meet specified verifying that phytosanitary import requirements of the importing country (ies) are met and are in conformity with the certifying statement of the appropriate model certificate. Phytosanitary certificates should only be issued for this purpose.   

Phytosanitary certificates may also be issued by the NPPO of the country of production at the request of the exporter for purposes of re-export. 
1.2 Import Permits

A certificate should not be issued without an import permit if the importing country prohibits the commodity or specifically requests that a phytosanitary certificate not be issued without an import permit.
	PCs are generally issued for the first country of importation. It would facilitate re-exports if the requirements of subsequent countries of importation are available at the time of certification.  

When the first country of importation does not require a Phytosanitary Certificate, re-export shipments may not be able to meet a third country’s import requirements without the original PC. This is specially the case if additional declarations are required for re-export which can only be issued by the NPPO of the country of production.

Import permits are an important consideration before an NPPO can issue a phytosanitary certificate for export or re-export.
	USA
USA

USA

	1.1
 Purpose of phytosanitary certificates
	[20a]
	After para 20
	Substantive
	Phytosanitary Certificates may be issued by the NPPO of the country of origin at the request of the exporter for purposes of re-export
	There are countries in trading blocks that do not require a phytosanitary certificate for (most) seed trade between them. If the exporter knows that the commodity (e.g. seed) may be re-exported he should be able to request a PC even though the NPPO of the re-exporting country does not require one, and especially so if additional declarations are required by the country of final destination that can only be issued by the NPPO in the country of production.
	ISF

	1.2  Certificates
	[21]
	Section title
	substantive
	Phytosanitary Certificates
	It’s about phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion. The electronic certificate is a Phytosanitary certificate that is transmitted in another manner.
	Australia

	1.2  Certificates
	[21]
	Titre
	De fond
	1.2
Certificats Phytosanitaires
	Consistant
	BURUNDI

	1.2  Certificates
	[21]
	Title
	Editorial
	1.2
Phytosanitary Certificates
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.2  Certificates
	[21]
	Ligne 1
	De fond
	Certificats Phytosanitaires
	Consistance et pour plus de précision
	Côte d’Ivoire

	1.2  Certificates
	[21]
	
	De fond
	1.2
Certificats Phytosanitaires 
	Consistant 
	R.D. CONGO, TOGO

	1.2  Certificates
	[21]
	
	Substantive
	1.2       Phytosanitary  Certificates
	Consistency
	Seychelles

	1.2  Certificates
	[21]
	title
	substantive
	Model Phytosanitary Certificates
	This section covers model phytosanitary certificates. There are many types of certificates. This standard refers only to phytosanitary certificates.
	USA

	1.2  Certificates
	[22]
	1st sentence
	Substantive
	Phytosanitary certificates can be in paper or electronic form.
	It’s about phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion. The electronic certificate is a phytosanitary certificate that is transmitted in another manner.
	Australia

	1.2  Certificates
	[22]
	La ligne
	De fond
	Les ccertificats phytosanitaires peuvent être en version imprimée ou en version électronique.

	Consistant  
	BURUNDI

	1.2  Certificates
	[22]
	After Sentence 1
	Substantive
	New Sentences:

In this context, the 'electronic form' of the phytosanitary certificate means the authenticated electronic equivalent of the phytosanitary certificate data including the certifying statement.  Electronic form should not constitute text processing or other electronic generation of paper forms which has been sent via electronic means.
	New sentences have been added to define and clarify what “electronic form” means and what it is not.  This definition of “electronic form” was discussed and adopted at the International electronic phytosanitary certification workshop held in Ottawa, Canada May 19-21, 2009.  The workshop report can be found at http://www.nappo.org/E-Cert%20Symposium5-09/E-CertWorkshop-e/NAPPOE-CertWorkshopReport05-09-e.pdf
	CANADA

	1.2  Certificates
	[22]
	Title
	Editorial
	Phytosanitary Ccertificates can be in paper or electronic form
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.2  Certificates
	[22]
	Ligne 1
	De fond
	Certificats phytosanitaires peuvent être en version imprimée ou en version électronique.
	Consistance et meilleure compréhension du texte
	Côte d’Ivoire

	1.2  Certificates
	[22]
	Delete sentence
	Substantive
	Certificates can be in paper or electronic form.

	Paper certificates must be accepted, electronic certificates have to be agreed upon by the trading countries.


	EC

	1.2  Certificates
	[22]
	Delete sentence
	Substantive 
	Certificates can be in paper or electronic form.

	Paper certificates must be accepted, electronic certificates have to be agreed upon by the trading countries.


	EPPO

	1.2  Certificates
	[22]
	Delete sentence
	Substantive
	Certificates can be in paper or electronic form.
	Paper certificates must be accepted, electronic certificates have to be agreed upon by the trading countries.
	Israel

	1.2  Certificates
	[22]
	
	
	ccertificats phytosanitaires peuvent être en version imprimée ou en version électronique.
	Consistant
	R.D. CONGO, TOGO

	1.2  Certificates
	[22]
	
	Substantive
	Phytosanitary Certificates can be in paper or electronic form.
	Consistency
	Seychelles

	1.2  Certificates
	[22]
	sentence
	substantive
	Phytosanitary certificates
	Same as (21), for consistency.
	USA

	1.2  Certificates
	[23]
	sentence 2
	Substantive
	These certificates provide a standard wording and format that should be followed for the preparation of official phytosanitary certificates.
	Aren’t they all official?
	Australia

	1.2  Certificates
	[23]
	3rd sentence
	Substantive and Editorial
	This is necessary to promote international harmonisation and standardisation ensure the validity of the documents, that they are easily recognized, and that essential information is reported.
	The validity of the documents is an outcome of the underlying process. The model certificates provide a common look and feel, and consistent data set relevant to declaring the phytosanitary status of the consignment.

Remove comma
	Australia

	1.2  Certificates
	[23]
	insert new sentences between 3rd and 4th sentence
	Substantive and Editorial
	A phytosanitary certificate is issued by the country of origin, that is, where it was grown. It describes the consignment and through additional declarations and treatment records declares that the phytosanitary status of the consignment meets importing country requirements.

A phytosanitary certificate for re-export is issued by the re-export country in the case where the commodity(s) in the consignment was not grown in the re-export country. The re-export certificate describes the consignment, the phytosanitary status of the consignment at origin and declares that the phytosanitary status of the consignment meets importing country requirements taking account of any changes in phytosanitary status that have occurred in the re-export country. Processes for managing the issuance of the two types of phytosanitary certificates and systems that underpin their integrity are the same.
	Insert new sentences before sentence 4 to make clear the circumstances under which a phytosanitary certificate and a phytosanitary certificate for re-export are issued and the nature of the information on each. Re-export phytosanitary certificates should only be issued for re-export. Issuing a normal phytosanitary certificate (from country of origin) could mislead an importing country NPPO.

This should make the distinction between two certificates clear. Modifications to Section 4 are suggested against this modification.

	Australia

	1.2  Certificates
	[23]
	Sentence 4
	Editorial
	NPPOs are encouraged to apply safeguards against falsification of printed phytosanitary certificates including for example special papers, watermarks, or special printing.
	Remove comma
	Australia

	1.2  Certificates
	[23]
	Ligne 6
	Fond
	Les ONPV sont appelées à adopter …..
	Clarité en remplaçant encouragées par appelées
	BURUNDI

	1.2  Certificates
	[23]
	1. Sentence 2

2. After Sentence 4
	1. Editorial

2. Substantive
	These certificates provide a standard wording and format that should be followed for the preparation of official phytosanitary certificates. This is necessary to ensure the validity of the documents, that they are easily recognized, and that essential information is reported. NPPOs are encouraged to apply safeguards against falsification of printed phytosanitary certificates including for example special papers, watermarks, or special printing.  The electronic equivalent of the phytosanitary certificate and the phytosanitary certificate for re-export will not look like the Annexes, but shall contain all the information provided for in the Annexes.
	1. The word “official” is not needed and would be redundant as phytosanitary certificates are considered official documents.

2. Since electronic equivalent of phytosanitary certificates are introduced in ISPM 12 a sentence has been added to specify what information should be contained in the electronic equivalent.
	CANADA

	1.2  Certificates
	[23]
	4th sentence
	Technical

Technical


	NPPOs are encouraged to apply safeguards against falsification or adulteration of printed or electronic phytosanitary certificates including for example special papers, watermarks, or special printing or secure computarized systems.
	Adulteration is possible and different from falsification.

Both systems apply safety mechanisms, then both are vulnerable.
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.2  Certificates
	[23]
	Sentences 1 – 2
	Substantive + editorial
	There are two types of model certificates: a phytosanitary certificate (see model in Annex 1) and a phytosanitary certificate for re-export (see model in Annex 2).  These model certificates in the Annexes provide a standard wording and format that should be followed for the preparation of official phytosanitary certificates
	The model certificate is that which appears in the annex and on which countries base their own certificates.

IPPC V2 2nd para ..shall be as worded in the models set out

in the Annex to this Convention.
	EC

	1.2  Certificates
	[23]
	4th sentence
	Substantive
	NPPOs are encouraged to should apply safeguards against falsification….special printing.
	More strong wording necessary.  
	EC

	1.2  Certificates
	[23]
	Additional sentence
	Substantive


	When electronic certification is used appropriate safeguards should be applied
	To state the importance of safeguarding against fraudulent electronic certification.  


	EC

	1.2  Certificates
	[23]
	Additional sentence
	Substantive
	Each phytosanitary certificate should carry a unique number.
	The issue of unique number is general and thus fits better here than in para 30.  
	EC

	1.2  Certificates
	[23]
	Sentences 1 – 2
	Substantive + editorial
	There are two types of model certificates: a phytosanitary certificate (see model in Annex 1) and a phytosanitary certificate for re-export (see model in Annex 2).  These model certificates in the Annexes provide a standard wording and format that should be followed for the preparation of official phytosanitary certificates
	The model certificate is that which appears in the annex and on which countries base their own certificates.

IPPC V2 2nd para ..shall be as worded in the models set out

in the Annex to this Convention.
	EPPO

	1.2  Certificates
	[23]
	4th sentence
	Substantive
	NPPOs are encouraged to should apply safeguards against falsification….special printing. 
	More strong wording necessary.  
	EPPO

	1.2  Certificates
	[23]
	Additional sentence
	Substantive


	When electronic certification is used appropriate safeguards should be applied
	To state the importance of safeguarding against fraudulent electronic certification.  


	EPPO

	1.2  Certificates
	[23]
	Additional sentence
	Substantive 
	Each phytosanitary certificates should carry a unique number. 
	The issue of unique number is general and thus fits better here than in para 30.  
	EPPO

	1.2  Certificates
	[23]
	Sentence 3-Line 4
	Substantive
	This is necessary to ensure the validity of the certificates, that they are easily recognised, and that Essentials information is reported
	Consistency (use of appropriate term)
	Grenada

	1.2  Certificates
	[23]
	Sentence 5
	substantive
	NPPOs should apply safeguards against falsification of printed phytosanitary certificates including for example special papers, watermarks, or special printing.

	Replace encourage with should as this is an obligation
	IASPC-GABON



	1.2  Certificates
	[23]
	Sentences 1 – 2
	Substantive + editorial
	There are two types of model certificates: a phytosanitary certificate (see model in Annex 1) and a phytosanitary certificate for re-export (see model in Annex 2).  These model certificates in the Annexes provide a standard wording and format that should be followed for the preparation of official phytosanitary certificates
	The model certificate is that which appears in the annex and on which countries base their own certificates.

IPPC V2 2nd para ..shall be as worded in the models set out

in the Annex to this Convention.
	Israel

	1.2  Certificates
	[23]
	4th sentence
	Substantive
	NPPOs are encouraged to should apply safeguards against falsification….special printing.
	More strong wording necessary.  
	Israel

	1.2  Certificates
	[23]
	Additional sentence
	Substantive


	When electronic certification is used appropriate safeguards should be applied
	To state the importance of safeguarding against fraudulent electronic certification.  


	Israel

	1.2  Certificates
	[23]
	Additional sentence
	Substantive
	Each phytosanitary certificates should carry a unique number.
	The issue of unique number is general and thus fits better here than in para 30.  
	Israel

	1.2  Certificates
	[23]
	Sentence 5
	Substantive
	NPPOs should apply safeguards against falsification of printed phytosanitary certificates including for example special papers, watermarks, or special printing.
	Replace ‘encourage’ with ‘should’ as this is an obligation
	Kenya  

	1.2  Certificates
	[23]
	Oración 1
	Sustancial
	Hay dos tipos de modelos de certificados: un certificado fitosanitario (véase el Anexo 1) y un certificado fitosanitario para la reexportación (véase el Anexo 2). Estos certificados proporcionan una redacción y formato estandarizados que debería seguirse para la preparación de los certificados fitosanitarios oficiales. Esto es necesario para asegurar la validez de los documentos, que se reconozcan con facilidad y de que se dé a conocer la información esencial. Se exhorta a las ONPFs a aplicar salvaguardas contra la falsificación de certificados fitosanitarios impresos incluido por ejemplo papel especial, filigranas o impresión especial.
	Redacción más clara
	México

	1.2  Certificates
	[23]
	Sentence 5
	substantive
	NPPOs should apply safeguards against falsification of printed phytosanitary certificates including for example special papers, watermarks, or special printing.
	Re^place encourage with should as this is an obligation
	Mozambique

	1.2  Certificates
	[23]
	2nd sentnce
	Substantive
	Delete “official”
	Redundant
	New Zealand

	1.2  Certificates
	[23]
	Sentence 4
	Substantive
	NPPOs are encouraged to should apply safeguards against falsification of printed phytosanitary certificates including for example special papers, watermarks, or special printing.
	More obligatory
	NIGERIA

	1.2  Certificates
	[23]
	Sentence 3

Sentence 4
	Editorial

Substantive


	7.  Esto es necesario para asegurar la validez de los mismos documentos, que se reconozcan con facilidad y de que se dé a conocer la información esencial. 

This is necessary to ensure the validity of the certificates documents, that these they are easily recognized, and that essential information is reported. 
8.  Se exhorta a las ONPFs a aplicar salvaguardas medidas de seguridad contra la falsificación de certificados fitosanitarios impresos incluido por ejemplo papel especial, filigranas o impresión especial. 

NPPOs are encouraged to apply safeguards against falsification of printed phytosanitary certificates including for example special papers, watermarks, or special printing.
	1.  Improves wording.

2.  More precise term in Spanish.


	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	1.2  Certificates
	[23]
	Sentence 5
	substantive
	NPPOs should  apply safeguards against falsification of printed phytosanitary certificates including for example special papers, watermarks, or special printing.

	Replace encourage with should as this is an obligation
	Swaziland

	1.2  Certificates
	[23]
	Sentence 3
	Substantive
	This is necessary to ensure the

validity of the documents

certificates, that they are easily

recognized, and that essential

information is reported

	Consistency (use of appropriate term)

	Trinidad and Tobago

	1.2  Certificates
	[23]
	1st sentence
3rd sentence
	Substantive
substantive
	In the Annex of the International Plant Protection Convention there are two types of model certificates: a phytosanitary certificate (see Annex 1 of this standard) and a phytosanitary certificate for re-export (see Annex 2 of this standard).
This is necessary to ensure consistency, the validity of the documents, that they are easily recognized, and that essential information is reported.
	It is important to refer to the Convention text to clarify the source and authority for the use of two certificates instead of only one for export and re-export purposes. Adding “of this standard” in parenthesis avoids confusion between Annexes in the standard and the Convention. 
One of the main reasons for this standard is to ensure that consistent components and basic information are included in all phytosanitary certificates.
	USA
USA

	1.2  Certificates
	[23]
	Sentence 5
	substantive
	NPPOs should apply safeguards against falsification of printed phytosanitary certificates including for example special papers, watermarks, or special printing.
	Replace encourage with should as this is an obligation
	Zambia

	1.2  Certificates
	[24]
	Sentence 1
	Substantive
	NPPOs shall encouraged to post an example of their model phytosanitary certificates and stamps on the International Phytosanitary Portal (IPP: www.ippc.int).
	To be consistent with the text of the IPPC,

Article VII paragraph 2(b)


	Azerbaijan

	1.2  Certificates
	[24]
	New sentence at beginning of 24
	Substantive
	The NPPO of a country is encouraged to use one form of  the PC
	To avoild possible confusion
	China

	1.2  Certificates
	[24]
	1st sentence
	Substantive
	…an example of their model format of their phytosanitary certificates and stamps on the International Phytosanitary Portal (IPP: www.ippc.int) in a way that prevents falsification. 

	Modification of sentence in response to concerns from some countries regarding the possibility of fraudulent certificates resulting from posting examples on the IPP.
	EC

	1.2  Certificates
	[24]
	1st sentence
	Substantive
	…their model format phytosanitary certificates and stamps on the International Phytosanitary Portal (IPP: www.ippc.int) in a safe format to prevent falsification. 

	Modification of sentence in response to concerns from some countries regarding the possibility of fraudulent certificates resulting from posting examples on the IPP. 
	EPPO

	1.2  Certificates
	[24]
	Sentence 1
	Substantive
	NPPOs are encouraged to post an example of their phytosanitary certificates and stamps on the International Phytosanitary Portal (IPP:www.ippc.int).
	The term model refers to the modelo f the IPPC
	Grenada

	1.2  Certificates
	[24]
	1st sentence
	Substantive
	…their model format phytosanitary certificates and stamps on the International Phytosanitary Portal (IPP: www.ippc.int) in a safe format to prevent falsification. 

	Modification of sentence in response to concerns from some countries regarding the possibility of fraudulent certificates resulting from posting examples on the IPP.
	Israel

	1.2  Certificates
	[24]
	New sentence at beginning of 24
	Substantive
	The NPPO of a country is encouraged to use one form of the PC
	Sometimes a country uses several formats of PC, which causes confusion
	Korea

	1.2  Certificates
	[24]
	Line 1
	Editorial
	NPPOs are encouraged to  may post an example of their model phytosanitary certificates and stamps on the International Phytosanitary Portal (IPP: www.ippc.int)
	The term “encourage” has no sufficient legal compulsive responsibility of NPPO, not coherent with IPPC new revised text, Article V.2.(b).  Clarification is need
	Lao PDR

	1.2  Certificates
	[24]
	Whole para
	Substantive
	Delete sentence
	Unnecessary and facilitates fraudulent use of PCs
	New Zealand

	1.2  Certificates
	[24]
	New sentence at beginning of 24
	Substantive
	The NPPO of a country is encouraged to use one form of the PC
	To avoid possible confusion
	Philippines

	1.2  Certificates
	[24]
	Sentence 1
	Substantive
	....International Phytosanitary Portal (IPP) : (https://www.ippc.int)
	Correct website referencing and abbreviation indicated in brackets.
	South Africa

	1.2  Certificates
	[24]
	Sentence 1
	Substantive
	NPPOs are encouraged to post an

example of their model
phytosanitary certificates and

stamps on the International

Phytosanitary Portal (IPP:

www.ippc.int).
	The term model refers to the model of the

IPPC
	Trinidad and Tobago

	1.2  Certificates
	[24]
	Whole paragraph
	substantive
	NPPOs are encouraged to post an example of their model phytosanitary certificates and stamps on the International Phytosanitary Portal (IPP: www.ippc.int).
	Posting PC models and stamps in the IPP may encourage fraud. In case of doubt, it is better to contact the NPPO directly for information.
	USA

	1.2  Certificates
	[25]
	1st sentence
	substantive
	The phytosanitary certificate issued for the first time is considered to be the original.
	It’s about phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion.
	Australia

	1.2  Certificates
	[25]
	Sentence 1
	Substantive
	The  certificate issued for the first time is considered to be the original .

Changed as:

The certificate can be issued in several duplicates (but under the same number), one of which is obligatory an original.
	A broader wording, which makes it possible to avoid technical problems in future
	Azerbaijan

	1.2  Certificates
	[25]
	Delete sentence
	Substantive
	The certificate issued for the first time is considered to be the original.


	Delete sentence. It is impossible to understand what was meant by that sentence. Certificates are official documents possessing a unique number. Is it suggested that some NPPOs issue a certificate with the same number but with its contend changing over the time???
	EC

	1.2  Certificates
	[25]
	Sentence
	Substantive
	The certificate issued for the first time is considered to be the original
	More clarification is required
	Egypt

	1.2  Certificates
	[25]
	Delete sentence
	Substantive
	The certificate issued for the first time is considered to be the original.


	Delete sentence. It is impossible to understand what was meant by that sentence. Certificates are official documents possessing a unique number. Is it suggested that some NPPOs issue a certificate with the same number but with its contend changing over the time???
	EPPO

	1.2  Certificates
	[25]
	Delete sentence
	Substantive
	The certificate issued for the first time is considered to be the original.


	Delete sentence. It is impossible to understand what was meant by that sentence. Certificates are official documents possessing a unique number. Is it suggested that some NPPOs issue a certificate with the same number but with its content changing over the time?
	Israel

	1.2  Certificates
	[25]
	Sentence 1
	Substantive
	The certificate issued for the first time for a particular consignment is considered to be the original.
	For clarity
	Kenya  

	1.2  Certificates
	[25]
	Whole sentence
	Substantive
	Certificate issued for the first time is considered to be the original. Certificate issued should have original and copy.
	Clarification is nessary or change wording
	Lao PDR

	1.2  Certificates
	[25]
	Sentence
	Substantive
	The certificate issued for the first time is considered to be the original
	More clarification is required
	Lebanon -Tunisia

	1.2  Certificates
	[25]
	Sentence 1
	Translation
	9.  El certificado que se expide por primera vez se considera como el original.

The certificate issued for the first time is considered to be the original.

	1.  More specific.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	1.2.1 Attachments to certificates
	[26]
	New Section 1.2.1 before para 26
	Substantive
	1.2.1
Paper phytosanitary certificates

A paper phytosanitary certificate is prepared, issued and transmitted as a printed form where information to attest to the identity of the consignment and its phytosanitary status to meeting importing country requirements is typed or legibly hand written. The paper phytosanitary certificate is signed and stamped under the authority of the exporting NPPO.
	Suggest two new sections (1.2.1 and 1.2.2) that cover paper and electronic certificates to convey that electronic certification is not just about electronic transmission of a paper form.
	Australia

	1.2.1 Attachments to certificates
	[26]
	New Section 1.2.2 before para 26
	Substantive
	1.2.2
Electronic phytosanitary certificates

Electronic phytosanitary certification is the communication of the certification data including the certifying statement, from the NPPO of the exporting country to the NPPO of the importing country by electronic means. These data are the same as would be included in a paper phytosanitary certificate. 

Electronic phytosanitary certification is not:

-  text processing or other electronic generation of paper forms, which are then distributed by traditional means

-  the transfer of an electronic version of the paper certificate

- an electronic system that facilitates the certification process in the exporting country or any electronic system that facilitates the import procedures in the importing country.

Requirements for electronic phytosanitary certification include: 

-  the electronic transfer should contain all elements that the paper certificate contains, in accordance with ISPM 12. 

-  the authenticity of the certification data should be assured by electronic means. 

-  it should be clear that the electronic certification data are provided and supported by the NPPO of the exporting country, with the guarantee given by the certificate assured by electronic means. 

-  the electronic transfer should be in a protected way such that the data can not be changed or read by any party during transfer. 

-  consistent with UN/CEFACT standards the transfer should be in XML format, following an XML schema.  The UN/CEFACT standard is at Annex 1.
	Suggest two new sections (1.2.1 and 1.2.2) that cover paper and electronic certificates to convey that electronic certification is not just about electronic transmission of a paper form. 

Also introduces Annex 1 (proposed to replace Appendix 1)
	Australia

	1.2.1 Attachments to certificates
	[26]
	Title
	Substantive
	1.2.3
Attachments to phytosanitary certificates
	Renumbered to 1.2.3 consistent with proposed changes to insert two new sections.

It’s about phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion.
	Australia

	1.2.1 Attachments to certificates
	[26]
	Title
	Technical
	1.2.1
Official Attachments to phytosanitary certificates
	To clarify that these attachments are of “official” nature and related to phytosanitary certification, not to other trade issues.
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.2.1 Attachments to certificates
	[26]
	title
	substantive
	Move under paragraph 61, section 3. Specific principles and guidelines for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	These sections, from 1.2.1 through 1.3.3 are more appropriately placed under the new suggested title for section 3. Specific principles and guidelines for issuing certificates.
	USA

	1.2.1 Attachments to certificates
	[27]
	New 1st sentence and old 1st sentence
	Substantive
	Only attachments that are required to demonstrate compliance with the phytosanitary requirements of the importing country should be attached to phytosanitary certificates by the exporting NPPO.
	Renumbered to 1.2.3 consistent with proposed changes to insert two new sections.

It’s about phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion.
	Australia

	1.2.1 Attachments to certificates
	[27]
	1st sentence
	Substantive
	Official Attachments to the phytosanitary certificate should be limited to those instances where the information required to complete the phytosanitary certificate exceeds the available space on the phytosanitary certificate.
	One of the key problems with phytosanitary certificates is that other organisations, areas within a contracting party’s government, or commercial entities attempt to use phytosanitary certificates for their own needs.
	Australia

	1.2.1 Attachments to certificates
	[27]
	New 2nd para
	Substantive
	Attachments to electronic phytosanitary certificates should also only be those required to demonstrate compliance with the phytosanitary requirements of the importing country.
	A phytosanitary certificate is an official communication between NPPOs on the phytosanitary status of a consignment and this point needs to be made strongly. The standard is about phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion.
	Australia

	1.2.1 Attachments to certificates
	[27]
	Last sentence
	Substantive
	Delete “paged”
	No meaning
	China

	1.2.1 Attachments to certificates
	[27]
	1st and 2nd sentences
	Technical 

Editorial/Technical 

Technical
	Official attachments are integral part of the phytosanitary certificate and to the phytosanitary certificate should be limited to those instances where the information required to complete the certificate exceeds the available space on the certificate. All of them attachments should shall bear the phytosanitary certificate number and should shall be dated, signed and stamped by the NPPO on each page.
	To explain that attachments must follow the same requirements as the PC to be considered as valid and acceptable.

For editorial purposes.

“Should” has been changed to “shall because these are conditions to consider attachments as valid. There is no means to consider the attachments as official,  complete  and valid if they are not dated, signed and stamped by the NPPO,   
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.2.1 Attachments to certificates
	[27]
	Oración 1


	Editorial
	Los anexos oficiales del certificado fitosanitario deberían limitarse a los casos cuando en que la información necesaria para completar rellenar el certificado sobrepasa el espacio disponible en el certificado mismo. Cualquier anexo debería llevar el número del certificado fitosanitario y debería estar fechado, firmado y sellado por la ONPF en cada página. El certificado fitosanitario debería hacer referencia al anexo, en la sección apropiada. De haber anexos con varias páginas, estos deberían numerarse e indicarse  el número de páginas en el certificado fitosanitario.
	
	CUBA

	1.2.1 Attachments to certificates
	[27]
	Add new 2nd sentence
	Substantive
	The attachment should not contain any information that would not have been put on the phytosanitary certificate itself, had there been enough space.
	An important sentence taken out from previously approved text. It is necessary to put it back as it is important to take it into account.
	EC

	1.2.1 Attachments to certificates
	[27]
	4th sentence
	Editorial
	If there are multiple paged an attachments has more than one page, the pages they should be numbered and the number of pages indicated on the phytosanitary certificate
	Simpler English
	EC

	1.2.1 Attachments to certificates
	[27]
	New final sentence
	Substantive
	Other documents such as references to CITES certificates may accompany a PC, but such documents should not be considered official attachments to the PC.  
	We note that reference to CITES has been removed. Although CITES information is not a phytosanitary requirement and therefore should not be included in PCs, it is useful to have a cross reference to CITES certificates which are presented at the same time as the PC and reference is often made to them in practice.
	EC

	New 1.2.2 Alterations to certificates
	NEW

[27 bis]
	Whole paragraph
	Editorial
	Move the current 1.3.3 up here and modify as follows:

1.2.2 Alterations to certificates

Alterations should may only be made on the original phytosanitary certificate and by the NPPO that issued the certificate.  Alterations and should be avoided as they could create doubt on the validity of the phytosanitary certificate by the importing country, Hhowever if alterations are necessary, they must be authorized and countersigned by the NPPO.
	Better placed here. See also [36].
	EC

	1.2.1 Attachments to certificates
	[27]
	Add new 2nd sentence
	Substantive
	The attachment should not contain any information that would not have been put on the phytosanitary certificate itself, had there been enough space.
	An important sentence taken out from previously approved text. It is necessary to put it back as it is important to take it into account.
	EPPO

	1.2.1 Attachments to certificates
	[27]
	4th sentence
	Editorial
	If there are multiple paged the attachments have more than one page, the pages they should be numbered and the number of pages indicated on the phytosanitary certificate
	Simpler English
	EPPO

	1.2.1 Attachments to certificates
	[27]
	New final sentence
	Substantive
	Other documents such as references to CITES certificates may accompany a PC, but such documents should not be considered official attachments to the PC.  
	
	EPPO

	1.2.1 Attachments to certificates
	[27]
	Add new 2nd sentence
	Substantive
	The attachment should not contain any information that would not have been put on the phytosanitary certificate itself, had there been enough space.
	An important sentence taken out from previously approved text. It is necessary to put it back as it is important to take it into account.
	Israel

	1.2.1 Attachments to certificates
	[27]
	4th sentence
	Editorial
	If there are multiple paged the attachments have more than one page, the pages they should be numbered and the number of pages indicated on the phytosanitary certificate
	Simpler English
	Israel

	1.2.1 Attachments to certificates
	[27]
	New final sentence
	Substantive
	Other documents such as references to CITES certificates may accompany a PC, but such documents should not be considered official attachments to the PC.  
	
	Israel

	1.2.1 Attachments to certificates
	[27]
	Sentence 1
	Editorial
	10.  Los anexos oficiales del certificado fitosanitario deberían limitarse a los casos cuando la información necesaria para completarlo el certificado sobrepasa el espacio disponible en el certificado.

Official attachments to the phytosanitary certificate should be limited to those instances where the information required to complete the certificate exceeds the available space on the certificate.
	1.  Is inferred.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	1.2.1 Attachments to certificates
	[27]
	Sentence 2
	Substantive
	....signed and stamped by an authorised official of the NPPO on each page.
	To be consistent with the use of wording in the Model phytosanitary certificate.
	South Africa

	1.2.1 Attachments to certificates
	[27]
	Whole paragraph

First sentence, first row
	Substantive
Substantive


	Move under paragraph 61, section 3.

Official attachments (i.e. attachments issued by the NPPO for phytosanitary certification purposes) to the phytosanitary certificate should be limited to those instances where...
	These sections, from 1.2.1 through 1.3.3 are more appropriately placed under the new suggested title for section 3. Specific principles and guidelines for issuing certificates.

For clarification of what constitutes an official attachment.
	USA

USA

	1.3  Changes to issued certificates
	[28]
	Title
	Substantive
	Changes to issued phytosanitary certificates
	It’s about phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion.
	Australia

	1.3  Changes to issued certificates
	[28]
	Amend title
	Substantive
	Actions taken with Changes to issued certificates
	More correct. Replacing a PC with a new document is not a change.
	EC

	1.3  Changes to issued certificates
	[28]
	Title
	Editorial
	1.3
Changes to issued phytosanitary certificates
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.3  Changes to issued certificates
	[28]
	title
	substantive
	Delete
	New section recommended under paragraph 61.
	USA

	1.3.1 Replacement certificates
	[29]
	Title
	Substantive
	Replacement phytosanitary certificates
	It’s about phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion
	Australia

	1.3.1 Replacement certificates
	[29]
	Title
	Editorial
	1.3.1
Replacement of phytosanitary certificates
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.3.1 Replacement certificates
	[29]
	Amend title
	Substantive
	Replacement of certificates
	Clarification of the subject of this section to avoid the impression that another category of certificates exists (replacement certificates).  The use of the term replacement certificates causes confusion because it is in fact a ‘normal’ new certificate that is issued.  The term ‘replacement certificate’ should be avoided.  
	EC

	1.3.1 Replacement certificates
	[29]
	Amend title
	Substantive 
	Replacement of certificates
	Clarification of the subject of this section to avoid the impression that another category of certificates exists (replacement certificates).  The use of the term replacement certificates causes confusion because it is in fact a ‘normal’ new certificate that is issued.  The term ‘replacement certificate’ should be avoided.  
	EPPO

	1.3.1 Replacement certificates
	[29]
	Amend title
	Substantive
	Replacement of certificates
	Clarification of the subject of this section to avoid the impression that another category of certificates exists (replacement certificates).  The use of the term replacement certificates causes confusion because it is in fact a ‘normal’ new certificate that is issued.  The term ‘replacement certificate’ should be avoided.  
	Israel

	1.3.1 Replacement certificates
	[29]
	title
	Substantive
	Replacement of certificates
	Clarification of the subject of this section to avoid the impression that another category of certificates (replacement certificates) exists . The use of the term replacement certificates causes confusion because it is in fact a ‘normal’ new certificate that is issued.  The term ‘replacement certificate’ should be avoided.  
	Norway



	1.3.1 Replacement certificates
	[29]
	title
	substantive
	Move under paragraph 61, after Attachments to certificates section.
	These sections, from 1.2.1 through 1.3.3 are more appropriately placed under the new suggested title for section 3. Specific principles and guidelines for issuing certificates.
	USA

	1.3.1 Replacement certificates
	[30]

[31]

[32]
	New text for replacement certificates
	Substantive
	The NPPO may issue a new phytosanitary certificate for a consignment for which it has already issued a phytosanitary certificate only in exceptional circumstances and under certain safeguards to avoid abuse.

In any case the NPPO should request from exporters to return the PC that has already been issued for the consignment.

Relevant safeguards include:

- The number of the original certificate should not be used for the new certificate 

- When an original phytosanitary certificate is returned by the exporter to the NPPO of the issuing country and a new PC is requested (for example because of damage of the product or certificate, change of addresses, destination, points of entry, AD), a new phytosanitary certificate may be issued and the phytosanitary certificate being replaced should be retained by the  NPPO of the exporting country and voided.  

- When an original phytosanitary certificate is not returned by the exporter because it is lost or in another country, a new certificate for the same consignment may be issued and the number of the phytosanitary certificate being replaced should be referenced on the replacement phytosanitary certificate and its date of issuance. However, it is preferable that in such situations, a certified copy is used instead of a new certificate, if acceptable.  
	The concept of replacement certificates is new in the revised ISPM. The current text should be clarified as it leads to confusion now. Further work by the SC may be required to finalize this text.  

To assert that the same number should not appear on more than one PC.  

Fuller/better explanation of procedures. 

Fuller/better explanation of procedures. 


	EC

	1.3.1 Replacement certificates
	[30]

[31]

[32]
	New text for replacement certificates
	Substantive 
	NPPOs should issue a PC for consignments for which a PC has already been issued before (by them) only in exceptional circumstances and under certain safeguards to avoid abuse.

In any case NPPOs should request from exporters to present the PC that has already been issued for the consignment.

Relevant safeguards include:

- The number of the original certificate should not be used for the new certificate issued 

- When an original phytosanitary certificate can be presented by the exporter to the NPPO of the issuing country and a new PC is needed (for example because of damage of the product or certificate, change of addresses, destination, points of entry, AD), a new phytosanitary certificate may be issued and the phytosanitary certificate being replaced should be retained by the exporting NPPO and voided.  

- When an original phytosanitary certificate can not be presented by the exporter because it is lost or in another country, a new certificate for the same consignment may be issued and the number of the phytosanitary certificate being replaced should be referenced on the replacement phytosanitary certificate and its date of issuance. However, it is preferable that in such situations, a certified copy instead of a new certificate is used if acceptable.  
	The concept of replacement certificates is new in the revised ISPM.  The current text should be clarified as it leads to confusion now.  The panel drafted a first proposal for redrafting this paragraph.  Further work by the SC may be may be required to finalize this text.  

To assert that the same number should not appear on more than one PC.  

Fuller/better explanation of procedures. 

Fuller/better explanation of procedures. 


	EPPO

	1.3.1 Replacement certificates
	[30]


	1st sentence
	Substantive
	Replacement phytosanitary certificates are phytosanitary certificates that replace a phytosanitary certificate and should be issued only by the NPPO of the country issuing the original phytosanitary certificate and only in exceptional circumstances.
	Reissuance of phytosanitary certificates should only be in exceptional circumstances. It’s about phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion.
	Australia

	1.3.1 Replacement certificates
	[30]


	Sentence 1 and 2
	Editorial and Substantive
	Replacement certificates are certificates that replace a an original phytosanitary certificate and should be issued only by the NPPO of the country issuing the original certificate and only in exceptional circumstances. The same number should not appear on more than one phytosanitary certificate that has left the care and control of the issuing NPPO. 


	Add the word “original” to be more specific and for more clarity in the text.  Wording has been added to Sentence 2 to clarify that when the certificate has left the care and control of the issuing NPPO and a replacement is required, it should have a new number.  Even if the original certificate is returned, one cannot be certain that faxed, photocopied, or scanned copies of the original certificate have not been shared, and as such, a new number is required so that the same number does not occur on more than one certificate.
	CANADA

	1.3.1 Replacement certificates
	[30]


	Last sentence
	Substantive
	Change to：The replacement certificate should use a new number which is different from the original one.
	Clearer in statement
	China

	1.3.1 Replacement certificates
	[30]


	Entire para
	Editorial

Technical

Editorial

Editorial


	Replacement certificates are those certificates that replace a phytosanitary certificate and should shall be issued only by the NPPO of the country issuing the original certificate being replaced and in exceptional circumstances. The same number should not appear on more than one phytosanitary certificate.

When a replacement phytosanitary certificate is requested and :
	To clarify

Who issues the PC is exclusively the NPPO.

To clarify.

Editorial changes have been performed to produce two indents in Para 31 and 32.
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.3.1 Replacement certificates
	[30]


	Sentence 1-line 2

Sentence 2 – line 3
	Editorial

Editorial
	Replacement certificates are certificates that replace a phytosanitary certificate and should be issued only by the NPPO of the country issuing the original certificate and only in excepcional circumstances.

The number on the replacement certificate should not be the same as the Lumber on the original certificate
	Clarity

Clarity
	Grenada

	1.3.1 Replacement certificates
	[30]


	Last sentence
	Editorial
	A replacement certificates is are certificates one that replaces a phytosanitary certificate and should be issued only by the NPPO of the country issuing the original certificate and in exceptional circumstances. Every phytosanitary certificate has a unique number and therefore, The same number it should not appear on more than one phytosanitary certificate.
	Clearer wording
	ISF

	1.3.1 Replacement certificates
	[30]


	
	Substantive
	
	The concept of replacement certificates is new in the revised ISPM.  The current text should be clarified as it leads to confusion now.
	Israel

	1.3.1 Replacement certificates
	[30]


	Last sentence
	Substantive
	The same number should not appear on more than one phytosanitary certificate.


	Clarification is needed
	Lao PDR

	1.3.1 Replacement certificates
	[30]


	New text to replace para 30-32
	Substantive
	NPPOs should issue a PC for consignments for which a PC has already been issued before (by them) only in exceptional circumstances and under certain safeguards to avoid abuse.

In any case NPPOs should request from exporters to present the PC that has already been issued for the consignment.

Relevant safeguards include:

- The number of the original certificate should not be used for the new certificate issued 

- When an original phytosanitary certificate can be presented by the exporter to the NPPO of the issuing country and a new PC is needed (for example because of damage of the product or certificate, change of addresses, destination, points of entry, AD), a new phytosanitary certificate may be issued and the phytosanitary certificate being replaced should be retained by the exporting NPPO and voided.  

- When an original phytosanitary certificate can not be presented by the exporter because it is lost or in another country, a new certificate for the same consignment may be issued and the number of the phytosanitary certificate being replaced should be referenced on the replacement phytosanitary certificate and its date of issuance. However, it is preferable that in such situations, a certified copy instead of a new certificate is used if acceptable.
	The concept of replacement certificates is new in the revised ISPM.  The current text should be clarified as it leads to confusion now.  The panel drafted a first proposal for redrafting this paragraph.  Further work by the SC may be may be required to finalize this text.  

To assert that the same number should not appear on more than one PC.  

Fuller/better explanation of procedures. 

Fuller/better explanation of procedures.
	Norway



	1.3.1 Replacement certificates
	[30]


	Sentence 2
	Substantive
	11.  No debería aparecer el mismo número en más de un certificado fitosanitario.   Dicho certificado de reemplazo no debería llevar el mismo número que el original.
The same number should not appear on more than one phytosanitary certificate.  The number of the replacement certificate should not be the same as the original certificate.

	1. Improves wording, clarifies the idea.

The wording was ambiguous
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	1.3.1 Replacement certificates
	[30]


	Sentence 1
	Substantial
	A replacement certificates is are certificates one that replaces a phytosanitary certificate and should be issued only by the NPPO of the country issuing the original certificate and in exceptional circumstances. Every phytosanitary certificate should have a unique number and therefore, the same number should not appear on more than one phytosanitary certificate.
	To indicate that a phytosanitary certificate  is replaced by a single replacement certificate and that each phytosanitary certificate has a unique number
	South Africa

	1.3.1 Replacement certificates
	[30]
	Sentence 1
	Editorial
	When an original phytosanitary

certificate is presented and a

replacement phytosanitary certificate is requested (for example because of due to damage, missing or wrong information), then a replacement phytosanitary

certificate may be issued and the

phytosanitary certificate being

replaced is retained by the

exporting NPPO and voided.
	Clarity
	Trinidad and Tobago

	1.3.1 Replacement certificates
	[30]


	Whole paragraph

New 1st sentence
Whole paragraph

	Substantive

Substantive

substantive


	Move under paragraph 61, after Attachments to certificates section.
Certificates may be issued to replace a previously issued certificate.

Replacement certificates are certificates that replace a phytosanitary certificate and should be issued only by the NPPO of the country issuing the original certificate and in exceptional circumstances.The same number should not appear on more than one phytosanitary certificate.
Every phytosanitary certificate has a unique number and this number should not appear on any other phytosanitary certificate.
	These sections, from 1.2.1 through 1.3.3 are more appropriately placed under the new suggested title for section 3. Specific principles and guidelines for issuing certificates.

This is a confusing paragraph.

For clarification
	USA

USA

USA

	1.3.1 Replacement certificates
	[31]
	1st sentence
	Substantive/editorial
	When an original phytosanitary certificate is not presented (for example, because it is lost or in another country), the number of the phytosanitary certificate being replaced should be referenced on the replacement phytosanitary certificate together with the and its date of issuance of the original phytosanitary certificate.
	Editorial – insert “,” after “for example”.

Increased clarity
	Australia

	1.3.1 Replacement certificates
	[31]
	Sentence 1
	Editorial and Substantive
	New Para. 31 (combining wording from Para. 31 and 32):

When an original phytosanitary certificate is not presented (for example because it is lost or in another country), t The number of the phytosanitary certificate being replaced should be referenced on the replacement phytosanitary certificate and its date of issuance.  The issuing NPPO should be satisfied that the original certificate and certified copies have been returned or destroyed.  When returned, the phytosanitary certificate being replaced is retained by the NPPO of the exporting country and voided.
	Para. 31 and 32 have been combined to remove the confusion in the proposed text and to simplify it for a better understanding of what need to be done by the issuing NPPO when replacement certificates are being issued.
	CANADA

	1.3.1 Replacement certificates
	[31]
	Entire para
	Technical

Technical

Technical


	-  When an the original phytosanitary certificate is not presented (for example because it is lost or in another country), the number and date of issuance of the phytosanitary certificate being replaced  should shall be referenced on the replacement phytosanitary certificate and its date of issuance, stating that it voids and replaces the  phytosanitary certificate not presented.
	The term “original “ is eliminated because it is applied to different types of situations with different meanings through the standard

Shall is used to avoid fraud and misuse of the PC.

The replacement PC must state that the original is voided or replaced to avoid the possibility of misuse of the lost original.

This para has been put into an indent.
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.3.1 Replacement certificates
	[31]
	Único párrafo
	Editorial
	Cuando no se presentae un certificado fitosanitario original (por ejemplo, debido a que se ha extraviado o está en otro país), en el reemplazo del dicho certificado fitosanitario debería hacerse referencia al número del certificado fitosanitario que se reemplaza y su fecha de expedición.


	Redacción más clara
	CUBA

	1.3.1 Replacement certificates
	[31]
	
	
	When an original phytosanitary certificate is not presented (for example because it is lost or in another country), the number and date of the issuance of the phytosanitary certificate being replaced should be referenced on the replacement phytosanitary certificate
	Clarity
	Grenada

	1.3.1 Replacement certificates
	[31]
	
	Substantive
	
	Needs complete rewrite:

1. Presented to whom?
2. If not presented or unreadable (damaged), can require either a certified copy or a replacement PC!
	Israel

	1.3.1 Replacement certificates
	[31]
	
	
	See proposal on para 30
	
	Norway



	1.3.1 Replacement certificates
	[31]
	Sentence1
	1 Substantive
2. Substantive
	When an original phytosanitary certificate is not presented (for example because it is lost or destroyed or in another country) the number of the phytosanitary certificate being replaced should be referenced on the replacement phytosanitary certificate and its date of issuance.,the number and date of issuance of  the original Phytosanitary Certificate should be referenced on the replacement Phytosanitary Certificate.
	1. Delete “or in another country” because when  the original certificate is in another country it is still deemed to be available.

2. New proposed wording for second part of sentence to clarify or emphasize that the date should be indicated on the original phytosanitary certificate
	South Africa

	1.3.1 Replacement certificates
	[31]
	Whole paragraph

Whole paragraph
	Substantive

editorial
	Move under paragraph 61, after Attachments to certificates section.
When an  the original phytosanitary certificate is not presented returned to the issuing NPPO (for example because it is e.g. lost, or in another country, etc.) the number of the original phytosanitary certificate being replaced should be referenced on the replacement phytosanitary certificate and its date of issuance new certificate.
	These sections, from 1.2.1 through 1.3.3 are more appropriately placed under the new suggested title for section 3. Specific principles and guidelines for issuing certificates.

For clarity
	USA

USA

	1.3.1 Replacement certificates
	[32]
	1st sentence
	Substantive/editorial
	When an original phytosanitary certificate is presented and a replacement phytosanitary certificate is requested (for example, because of damage), then a replacement phytosanitary certificate may be issued and the original phytosanitary certificate being replaced, along with any duplicates, is should be retained by the exporting NPPO and voided.
	Editorial – insert “,” after “for example”.

Increased clarity and system integrity
	Australia

	1.3.1 Replacement certificates
	[32]
	Sentence 1
	Editorial and Substantive
	When an original phytosanitary certificate is presented and a replacement phytosanitary certificate is requested (for example because of damage), then a replacement phytosanitary certificate may be issued and the phytosanitary certificate being replaced is retained by the exporting NPPO and voided.
	Delete Para. 32, see above for explanation.
	CANADA

	1.3.1 Replacement certificates
	[32]
	Entire para
	Technical
Editorial

	 - When an the original phytosanitary certificate is presented and a replacement phytosanitary certificate is requested (for example because of damage), then a replacement phytosanitary certificate may be issued and the phytosanitary certificate being replaced the phytosanitary certificate is retained by the exporting NPPO and voided
	The term “original “ is eliminated because it is applied to different types of situations with different meanings through the standard

Editorial changes performed to clarify

This para has also been put into an indent.
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.3.1 Replacement certificates
	[32]
	Único párrafo
	Editorial
	Cuando se presentae un certificado fitosanitario original y se solicitae un reemplazo de dicho certificado fitosanitario  (por ejemplo, debido a daño), entonces se podrá expedir un tal reemplazo de certificado fitosanitario y la ONPF del país exportador se quedará con el certificado fitosanitario que se ha reemplazado, el cual anulará.
	Redacción más clara
	CUBA

	1.3.1 Replacement certificates
	[32]
	Sentence 1 – line 2
	Editorial
	When an original phytosanitary certificate is presented and a replacement phytosanitary certificate is requested (for example due to damage, missing or wrong information), then a replacement phytosanitary certificate may be issued and the phytosanitary certificate being replace is retained by the exporting NPPO and voided.
	Clarity
	Grenada

	1.3.1 Replacement certificates
	[32]
	
	Substantive
	
	Needs complete rewrite:

1. Presented to whom?

2. Example is incorrect – a damaged PC is like a PC that has not been presented.

3. A replacement PC is issued when some data is missing or wrong in a presented PC (e.g. AD missing, changed consignee or quantities etc.) in such a case the no. of the replaced certificate must be referenced on the replacement certificate.

4. Need also to add that a replacement certificate should be issued only if it is known that it still meets the import requirements.
	Israel

	1.3.1 Replacement certificates
	[32]
	
	Editorial
	When an original phytosanitary certificate is presented and a replacement phytosanitary certificate is requested (for example because of damage),  then a replacement phytosanitary certificate may be issued and in that case the phytosanitary certificate being replaced should be is retrieved retained by the exporting NPPO and voided. 
	To describe more clearly.
	Japan

	1.3.1 Replacement certificates
	[32]
	Whole sentence
	Substantive
	
	Clarfication is need. There is no definitive recommendation
	Lao PDR

	1.3.1 Replacement certificates
	[32]
	
	
	See proposal on para 30
	
	Norway



	1.3.1 Replacement certificates
	[32]
	Sentence 1
	Substantive
	12.  Cuando se presenta un certificado fitosanitario original y se solicita un reemplazo de certificado fitosanitario (por ejemplo, debido a daño o información omitida o errónea), entonces se podrá expedir un reemplazo de certificado fitosanitario y la ONPF del país exportador se quedará con el certificado fitosanitario que se ha reemplazado, el cual anulará.

When an original phytosanitary certificate is presented and a replacement phytosanitary certificate is requested (for example because of damage, missing or wrong information), then a replacement phytosanitary certificate may be issued and the phytosanitary certificate being replaced is retained by the exporting NPPO and voided.

	1.  Another important factor that is very common in the issuance of replacement certificates.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	1.3.1 Replacement certificates
	[32]
	Whole paragraph

Whole paragraph
	Substantive

editorial
	Move under paragraph 61, after Attachments to certificates section.
When an  the original phytosanitary certificate is presented recovered by the issuing NPPO and a replacement phytosanitary certificate is requested (for example because of damage) then a replacement phytosanitary certificate may be issued and the phytosanitary certificate being replaced is retained by the exporting NPPO and voided.  the new certificate does not need to indicate the original phytosanitary certificate number.
	These sections, from 1.2.1 through 1.3.3 are more appropriately placed under the new suggested title for section 3. Specific principles and guidelines for issuing certificates.

For clarity
	USA

USA

	1.3.2 Certified copies
	[33]
	Title
	Editorial
	1.3.2
Certified copies of phytosanitary certificates
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.3.2 Certified copies
	[33]
	title
	substantive
	Move under paragraph 61, after Replacement certificates section
	These sections, from 1.2.1 through 1.3.3 are more appropriately placed under the new suggested title for section 3. Specific principles and guidelines for issuing certificates.
	USA

	1.3.2 Certified copies
	[34]
	1st sentence
	Editorial
	A certified copy is a copy of the original phytosanitary certificate that is validated and countersigned by the issuing NPPO to indicate it is a true representative of the original phytosanitary certificate and it does not replace the original.
	Countersigning should be done by the issuing NPPO
	Australia

	1.3.2 Certified copies
	[34]
	Sentence 2
	Substantive
	Such copies are used primarily for re-export purposes or when additional copies are requested by the exporter.
	Often exporters are requesting an additional copy of the certificate issued for their own files or other reasons and this should be reflected in the standard.
	CANADA

	1.3.2 Certified copies
	[34]
	Entire para
	Editorial

Technical
	A certified copy It is a copy of the original phytosanitary certificate that is validated and countersigned by the a NPPO to indicate it is a true representative of an the original phytosanitary certificate and it. It does not replace the phytosanitary certificate original. Such copies are used primarily for re-export purposes.
	Editorial changes performed to adjust to the title.

The term “original “ is eliminated because it is applied to different types of situations with different meanings through the standard


	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.3.2 Certified copies
	[34]
	Oración 1
	Editorial
	Una copia certificada es una copia del certificado fitosanitario original que es validada y refrendada por la ONPF para indicar que es una representación copia fiel del certificado fitosanitario original y no lo reemplaza al original. 
	Redacción más clara
	CUBA

	1.3.2 Certified copies
	[34]
	1st sentence
	Editorial
	A certified copy is a copy of the original phytosanitary certificate that is validated and countersigned by the an NPPO to indicate it is a copy and a true representative of the original phytosanitary certificate and it does not replace the original.
	Clarity
	EC

	1.3.2 Certified copies
	[34]
	1st sentence
	Editorial
	A certified copy is a copy of the original phytosanitary certificate that is validated and countersigned by the an NPPO to indicate it is a copy and a true representative of the original phytosanitary certificate and it does not replace the original.
	Clarity
	EPPO

	1.3.2 Certified copies
	[34]
	1st sentence
	Editorial
	A certified copy is a copy of the original phytosanitary certificate that is validated and countersigned by the an NPPO to indicate it is a copy and a true representative of the original phytosanitary certificate and it does not replace the original.
	Clarity
	Israel

	1.3.2 Certified copies
	[34]
	Whole paragraph
	substantive
	Move under paragraph 61, after Replacement certificates section.
	These sections, from 1.2.1 through 1.3.3 are more appropriately placed under the new suggested title for section 3. Specific principles and guidelines for issuing certificates.


	USA

	1.3.3 Alterations to certificates
	[35]
	Title
	Substantive
	1.3.3
Alterations to phytosanitary certificates
	It’s about phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion.
	Australia

	1.3.3 Alterations to certificates
	[35]
	Titre 1.3.3
	De Fond
	1.3.3
  Rectification des certificats
	Compréhension du texte
	BURUNDI

	1.3.3 Alterations to certificates
	[35]
	Title
	Editorial
	1.3.3
Alterations Amendments to phytosanitary certificates
	More adequate term. Alterations could be illegal.
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.3.3 Alterations to certificates
	[35]
	Ligne 1
	De Fond
	 Rectification des certificats
	Compréhension du texte
	Côte d’Ivoire

	1.3.3 Alterations to certificates
	[35]
	Whole paragraph
	Whole paragraph
	Move as a new 1.2.2
	Better placed there.
	EC

	1.3.3 Alterations to certificates
	[35]
	Sentence 2 – line 3
	Editorial
	1.3.3
 Alterations should be avoided as they could create doubt on the validity of the phytosanitary certificates by the importing country.     However if alterations are necessary, they must only be made on the original phytosanitary certificate and be authorised and countersigned by the NPPO.
	Clarity
	Grenada

	1.3.3 Alterations to certificates
	[35]
	
	De Fond
	1.3.3
  Rectification des certificats

	Compréhension du texte
	R.D. CONGO, TOGO

	1.3.3 Alterations to certificates
	[35]
	
	Substantive
	1.3.3
Alterations to Phytosanitary certificates
	Consistency
	Seychelles

	1.3.3 Alterations to certificates
	[35]
	title
	substantive
	Move under paragraph 61, after Certified copies section.
	These sections, from 1.2.1 through 1.3.3 are more appropriately placed under the new suggested title for section 3. Specific principles and guidelines for issuing certificates.
	USA

	1.3.3 Alterations to certificates
	[36]
	Sentence 2
	Substantive
	However, if alterations are necessary in a phytosanitary certificate, they should be minimal and must be authorised, dated and countersigned by the issuing NPPO.
	Provides clear guidelines on the number of alterations limit on changes that may be acceptable. Too many changes may result in a lack of confidence in the phytosanitary certificate. The inclusion of the date provides further accuracy and supports the integrity of the document.

Countersigning should be done by the issuing NPPO
	Australia

	1.3.3 Alterations to certificates
	[36]
	Sentence 2
	Substantive
	However if alterations are necessary, they must be authorised, countersigned and stamped by the NPPO.
	Stamp is one of the attribute of certifícate, that ensures its correctness.
	Azerbaijan

	1.3.3 Alterations to certificates
	[36]
	Ligne 1
	Fond
	Les rectifications ne peuvent éter aportes que ……..
	Comprehension
	BURUNDI

	1.3.3 Alterations to certificates
	[36]
	Sentence 1 and 2
	Editorial
	Alterations should only be made on the original phytosanitary certificate and should be avoided as they could create doubt on the validity of the phytosanitary certificate by the NPPO of the importing country. However if alterations are necessary, they must be authorized and countersigned by the NPPO of the exporting country.
	Add new wording to provide more clarity to the text.
	CANADA

	1.3.3 Alterations to certificates
	[36]
	First sentence
	Substantive
	Delete the text:’should only be made on the original phytosanitary certificate and’
	1. phytosanitary certificate can not be changed and alterated. In case for the need of change, a new certificate should be issued.

2. Alteration made on the original certificates easy to cause confusion and fraudulence.

3. At present, many countries use electronic system to manage phytosanitary certificate, so it is difficult to make changes on paper in practice.
	China

	1.3.3 Alterations to certificates
	[36]
	Entire para
	Editorial

Technical

Editorial


	Alterations Amendments should only be made on the original phytosanitary certificate and not on copies and should be avoided as they could create doubt on the validity of the phytosanitary certificate by the importing country. However if alterations amendments are necessary, they must be authorized and countersigned by the NPPO.
	More adequate term. Alterations could be illegal.

The term “original “ is eliminated because it is applied to different types of situations with different meanings through the standard

The term “copies” has been included for clarification.


	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.3.3 Alterations to certificates
	[36]
	Whole paragraph
	Editorial
	Move as a new 1.2.2 and modify as follows:

Alterations should may only be made on the original phytosanitary certificate and by the NPPO who issued the certificate.  Alterations and should be avoided, Hhowever if alterations are necessary, they must be authorized and countersigned by the NPPO.

	Consequence of amending the title 1.3.

To make the message more clear: alterations should be avoided
	EC

	1.3.3 Alterations to certificates
	[36]
	Whole paragraph
	Editorial
	Alterations should may only be made on the original phytosanitary certificate and by the NPPO who issued the certificate.  Alterations and should be avoided, Hhowever if alterations are necessary, they must be authorized and countersigned by the NPPO.

	To make the message more clear: alterations should be avoided
	EPPO

	1.3.3 Alterations to certificates
	[36]
	Sentence 1
	substantive
	Alterations to the original phytosanitary certificate should be avoided as they could create doubt on the validity of the phytosanitary certificate by the importing country. However if alterations are necessary, this should be undertaken on the original phytosanitary certificate, must be authorized and countersigned by the NPPO .
	For clarity by deleting alterations
	IASPC-GABON



	1.3.3 Alterations to certificates
	[36]
	Whole paragraph
	Editorial
	Alterations should may only be made on the original phytosanitary certificate and by the NPPO who issued the certificate.  Alterations and should be avoided, Hhowever if alterations are necessary, they must be authorized and countersigned by the NPPO.

	To make the message more clear: alterations should be avoided
	Israel

	1.3.3 Alterations to certificates
	[36]
	Sentence 1
	Substantive
	Alterations to the original phytosanitary certificate should be avoided as they could create doubt on the validity of the phytosanitary certificate by the importing country. However if alterations are necessary, this should be undertaken on the original phytosanitary certificate, must be authorized and countersigned by the NPPO.
	For clarity by deleting alterations
	Kenya

	1.3.3 Alterations to certificates
	[36]
	Sentence 1
	substantive
	Alterations to the original phytosanitary certificate should be avoided as they could create doubt on the validity of the phytosanitary certificate by the importing country. However if alterations are necessary, this should be undertaken on the original phytosanitary certificate, must be authorized and countersigned by the NPPO .

	For clarity by deleting alterations
	Mozambique

	1.3.3 Alterations to certificates
	[36]
	Sentence 1 and 2 (R)   


	Sub
	Alterations should only be made on   to the original Phytosanitary Certificate and should be avoided as they could create doubt on the validity of the phytosanitary certificate by the importing country.
	To avoid unnecessary bottle neck to the consignee and the importing country.
	NIGERIA

	1.3.3 Alterations to certificates
	[36]
	Sentence 2
	Substantive
	13.  Sin embargo, si es necesario realizar modificaciones, la ONPF debería autorizarlas, y refrendarlas e indicarlas al dorso del certificado. 

However if alterations are necessary, they must be authorized, and countersigned by the NPPO, and indicated on the back.
	1. Modifications on the front part of the certificate could bring about doubts or confusion.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	1.3.3 Alterations to certificates
	[36]
	
	Substantive
	Alterations should only be made on the original phytosanitary certificate and should be avoided as they could create doubt on the validity of the phytosanitary certificate by the importing country. However if alterations are necessary, they must be authorized and countersigned by the NPPO close to were changes or  modification was made.

	To avoid confusion regarding fraudulent certificates
	Seychelles

	1.3.3 Alterations to certificates
	[36]
	Sentence 1
Sentence 2
	Substantive

Substantive
	Alterations  to the original phytosanitary certificate should be avoided as they could create doubt on the validity of the phytosanitary certificate by the importing country.

However if alterations are necessary, they should be made to the original phytosanitary certificate and must be authorized and countersigned by the NPPO.
	For clarity  
	Swaziland

	1.3.3 Alterations to certificates
	[36]
	Whole Paragraph
	Editorial
	Alterations should only be made on

the original phytosanitary certificate
and should be avoided as they could

create doubt on the validity of the

phytosanitary certificate by the

importing country. However if

alterations are necessary, they must

only be made on the original

phytosanitary certificate and be

authorized and countersigned by the

NPPO.
	Clarity
	Trinidad and Tobago

	1.3.3 Alterations to certificates
	[36]
	Whole paragraph
	substantive
	Move under paragraph 61, after Certified copies section.
	These sections, from 1.2.1 through 1.3.3 are more appropriately placed under the new suggested title for section 3. Specific principles and guidelines for issuing certificates.
	USA

	1.3.3 Alterations to certificates
	[36]
	Sentence 1
	substantive
	Alterations to the original phytosanitary certificate should be avoided as they could create doubt on the validity of the phytosanitary certificate by the importing country. However if alterations are necessary, this should be undertaken on the original phytosanitary certificate, must be authorized and countersigned by the NPPO .

	For clarity by deleting alterations
	ZAMBIA

	1.4  Mode of issuance
	[37]
	Title
	Editorial
	1.4  Mode of issuance of phytosanitary certificates
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.4  Mode of issuance
	[38]
	Entire para
	Technical
	The phytosanitary certificate may be issued as paper document or if bilaterally agreed, in an electronic equivalent issued by the NPPO for a consignment.and in both cases it must fulfil that:
	Electronic certification is by now limited to bilateral agreement and subjected to the same conditions of issuance
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.4  Mode of issuance
	[38b]

Old para 40


	1st sentence and 1st indent
	Technical
	Where electronic certification is used the following conditions apply:


-
The mode of issue, transmission and security is acceptable to the importing countries NPPO.



-
The intent of phytosanitary certification under the IPPC is realized.


-
The identity of the issuing authority can be adequately established.
	Both types of certificates need to fulfill these three conditions.
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.4  Mode of issuance
	[38]
	1st sentence
	Substantive
	The phytosanitary certificate may be issued for a consignment by the NPPO as a paper document or where accepted by the importing contracting party concerned, in an electronic version equivalent issued by the NPPO for a consignment.  
	An electronic version may be issued only when it is accepted by the importing Contracting Party.  The importing CP is not obliged to accept electronic certification.  
	EC

	1.4  Mode of issuance
	[38]
	1st sentence
	Substantive 
	The phytosanitary certificate may be issued by the NPPO as a paper document or where accepted by the importing contracting party concerned, in an electronic version equivalent issued by the NPPO for a consignment.  
	An electronic version may be issued only when it is accepted by the importing Contracting Party.  The importing CP is not obliged to accept electronic certification.  
	EPPO

	1.4  Mode of issuance
	[38]
	paragraph
	Editorial
	The phytosanitary certificate may be issued as paper document or in an electronic form issued by the NPPO  for a consignment.
	consistency
	Grenada

	1.4  Mode of issuance
	[38]
	1st sentence
	Substantive
	The phytosanitary certificate may be issued by the NPPO as a paper document or where accepted by the importing contracting party concerned, in an electronic version equivalent issued by the NPPO for a consignment.  
	An electronic version may be issued only when it is accepted by the importing Contracting Party.  The importing CP is not obliged to accept electronic certification.  
	Israel

	1.4  Mode of issuance
	[38]
	Sentence 1
	Editorial
	14.  El certificado fitosanitario podrá expedirse como un documento en papel o en una forma electrónica equivalente expedida por la ONPF para un envío.


La ONPF podrá expedir el certificado fitosanitario para un envío como un documento en papel o en una forma electrónica equivalente.

The phytosanitary certificate may be issued by the NPPO for a consignment as paper document or in an electronic equivalent issued by the NPPO for a consignment. 

	1.  Improves wording, clarifies the idea.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	1.4  Mode of issuance
	[38]
	Sentence 1
	Editorial
	The phytosanitary certificate may

be issued as paper document or in

an electronic equivalent form issued

by the NPPO for a consignment.
	Consistency
	Trinidad and Tobago

	1.4  Mode of issuance
	[38]
	sentence
	substantive
	The Paper phytosanitary certificates may be issued as paper document or in an  their electronic equivalent are original documents issued by the NPPO for a consignment, and are made available to the relevant NPPO in the importing country.
	Syntax, for clarification.

It is important to convey that a phytosanitary certificate is an official communication between NPPOs from the exporting to the importing country.
	USA

	1.4 Mode of issuance
	[39]
	1st sentence
	Substantive
	When using electronic certification NPPOs are encouraged to develop systems that generate certificates based on XML messages and use standard exchange protocols being developed by other United Nations bodies (i.e. UN/CEFACT – United Nations Centre for Trade Facilitation and Electronic Business).  
	The UN/CEFACT has approved scheme that may be applicable to this standard - 

http://www.uncefactforum.org/TBG/TBG18/tbg18.htm
Replace current Appendix 1 with an Annex that includes the relevant parts of the UN/CEFACT standard. It was intended that this be applied as an international standard for transmission of data and is therefore more appropriate as an Annex.
	Australia

	1.4 Mode of issuance
	[39]
	Sentence 2
	Substantive
	Annex 1 Appendix 1 provides guidance information on standard SML schemes and exchange mechanisms endorsed by the UN/CEFACT.
	The UN/CEFACT has approved scheme that may be applicable to this standard - 

http://www.uncefactforum.org/TBG/TBG18/tbg18.htm
Replace current Appendix 1 with an Annex that includes the relevant parts of the UN/CEFACT standard. It was intended that this be applied as an international standard for transmission of data and is therefore more appropriate as an Annex.
	Australia

	1.4 Mode of issuance
	[39]
	Entire para
	Editorial
	To issue electronic phytosanitary certificates the When using electronic certification NPPOs are encouraged to develop systems that generate certificates based on XML messages and use standard exchange protocols. Appendix 1[under development] provides information on standard XML schemes and exchange mechanisms.
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.4 Mode of issuance
	[39]
	1st sentence
	Substantive
	When using electronic certification NPPOs are encouraged should to develop systems ….
	Encourage not strong enough - in order to harmonize e-certification.  
	EC

	1.4 Mode of issuance
	[39]
	1st sentence
	Substantive
	When using electronic certification NPPOs are encouraged should to develop systems ….
	Encourage not strong enough - in order to harmonize e-certification.  
	EPPO

	1.4 Mode of issuance
	[39]
	
	Editorial
	Where an electronic certificate is used the following conditions apply:

The preparation and issuance of phytosanitary certificate Ander the IPPC is realised.
	Clarity
	Grenada

	1.4 Mode of issuance
	[39]
	1st sentence
	Substantive
	When using electronic certification NPPOs are encouraged should to develop systems ….
	Encourage not strong enough - in order to harmonize e-certification.  
	Israel

	1.4 Mode of issuance
	[39]
	Oración 2
	Sustancial
	Al utilizar la certificación electrónica, se exhorta a las ONPF a elaborar sistemas que generen certificados basándose en los principios establecidos en al Apéndice 1.

 en los mensajes XML y utilicen protocolos de intercambio estandarizados.  El Apéndice 1 [bajo elaboración] proporciona información sobre los esquemas XML y los mecanismos de intercambio estandarizados.
	Para no tener un Apéndice en blanco dado que a la fecha no está elaborado, se  considera que en el Apéndice 1 habría más espacio para ampliar los alcances del esquema XML y los mecanismos de intercambio estandarizados.
	México

	1.4 Mode of issuance
	[39]
	Sentence 1
	Editorial
	When using electronic certification,

NPPOs are encouraged to develop

systems that generate certificates

based on XML (extensible mark-up

language) messages or other

encoding specification and use

standard exchange protocols.

Appendix 1 [under development]

provides information on standard

XML schemes and exchange

mechanisms.

	Clarity
	Trinidad and Tobago

	1.4 Mode of issuance
	[39]
	1st sentence
	substantive
	When using electronic certification NPPOs are encouraged to develop systems that generate certificates based on XML messages and use standardized exchange protocols.
	We need to encourage member countries to use only one standardized exchange protocol.
	USA

	1.4 Mode of issuance
	[40]
	dash point 1
	substantive
	- The mode of issue, transmission and security is acceptable to the importing countrycountries.
	Would be on a country by country basis.
	Australia

	1.4 Mode of issuance
	[40]
	dash point 3
	Substantive
	-
The identity of the issuing NPPO authority can be adequately established.
	NPPOs are responsible for issuing Phytosanitary certificates.
	Australia

	1.4 Mode of issuance
	[40]
	Indent 1, 2, 3
	Editorial
	-
The mode of issue, transmission and security is acceptable to the importing countries.


The intent of phytosanitary certification under the IPPC is realized.


The identity of the issuing authority NPPO can be adequately established.
	Remove the space in between Indent 1 and Indent 2.  Replace the word “authority” by “NPPO” for consistency in wording throughout the standard.
	CANADA

	1.4 Mode of issuance
	[40]

Repositioned  as 38b
	Entire para
	Technical   
	Where electronic certification is used the following conditions apply:

-
The mode of issue, transmission and security is acceptable to the importing countries NPPO.


-
The intent of phytosanitary certification under the IPPC is realized.


-
The identity of the issuing authority can be adequately established.
	The NPPO is who accepts these issues and this para must be linked to para 38, as 38b.
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.4 Mode of issuance
	[40]
	Oración 1
	Editorial
	Cuando se utiliza utilice la certificación electrónica se pueden podrán aplicar las siguientes condiciones, que:
	
	CUBA

	1.4 Mode of issuance
	[40]
	1st sentence
	Substantive
	Electronic certification may be used provided that:
	Previous wording of ISPM12 "Electronic certification may be used provided that" is better as it implies a "must".  If the importing country is not satisfied with the mode of issue etc., it cannot be used.  
	EC

	1.4 Mode of issuance
	[40]
	1st indent
	Editorial
	… to the importing country countries .
	
	EC

	1.4 Mode of issuance
	[40]
	2nd indent
	Editorial
	The intent purpose of phytosanitary certification …
	Better word
	EC

	1.4 Mode of issuance
	[40]
	New 2nd indent
	Substantive
	- the information provided is consistent with the appropriate model(s)
	Missing indent, present in the current ISPM 12
	EC

	1.4 Mode of issuance
	[40]
	3rd indent
	Substantive
	- The identity of the issuing authority can be adequately established and authenticated.  


	To reflect the authentication process as referred to in para 120
	EC

	1.4 Mode of issuance
	[40]
	Ist sentence
	Substantive
	Electronic certification may be used provided that:
	Previous wording of ISPM12 "Electronic certification may be used provided that" is better as it implies a "must".  If the importing country is not satisfied with the mode of issue etc., it cannot be used.  
	EPPO

	1.4 Mode of issuance
	[40]
	2nd indent
	Editorial
	The intent purpose of phytosanitary certification …
	Better word
	EPPO

	1.4 Mode of issuance
	[40]
	3rd indent
	Substantive
	- The identity of the issuing authority can be adequately established and authenticated.  


	To reflect the authentication process as referred to in para 120 
	EPPO

	1.4 Mode of issuance
	[40]
	Ist sentence
	Substantive
	Electronic certification may be used provided that:
	Previous wording of ISPM12 "Electronic certification may be used provided that" is better as it implies a "must".  If the importing country is not satisfied with the mode of issue etc., it cannot be used.  
	Israel

	1.4 Mode of issuance
	[40]
	2nd indent
	Editorial
	The intent purpose of phytosanitary certification …
	Better word
	Israel

	1.4 Mode of issuance
	[40]
	3rd indent
	Substantive
	- The identity of the issuing authority can be adequately established and authenticated.  


	To reflect the authentication process as referred to in para 120
	Israel

	1.4 Mode of issuance
	[40]
	Oración 1
	Editorial
	Cuando se utiliza la certificación electrónica se pueden aplicar las siguientes condiciones, que:

-
que la modalidad de expedición, transmisión y seguridad sean aceptables para los países importadores

-
se cumpla el objetivo de la certificación fitosanitaria en el marco de la CIPF

-
se establezca en forma adecuada la identidad de la autoridad expedidora.


	Redacción más clara
	México

	1.4 Mode of issuance
	[40]
	Sentence 1

Indent 3
	Translation y Substantive

Substantive
	15.  Cuando se utiliza la certificación electrónica se pueden aplicar aplican  las siguientes condiciones, que:

Where electronic certification is used the following conditions apply:
16.  -
se establezca en forma adecuada la identidad de la autoridad expedidora (ONPF).

-
The identity of the issuing authority (nppo) can be adequately established.


	1.  In accordance with text in English.

2.  Reaffirms the issuing authority.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	1.4 Mode of issuance
	[40]
	Sentence 1

Indent2
	Editorial

Editorial
	Where an electronic certificateion
certificate is used the following

conditions apply:
The intent preparation and

issuance of phytosanitary

certification certificate under the

IPPC is realized.
	Clarity

Clarity
	Trinidad and Tobago

	1.4 Mode of issuance
	[40]
	Whole paragraph
	substantive
	Where electronic certificationes is are used the following conditions apply:

· The mode of issue, transmission and security is acceptable by the importing countries.

· The information provided is consistent with the appropriate model(s).
· The intent of phytosanitary certification under the IPPC is realized.

The identity of the issuing authority can be adequately established.
	Information provided on electronic certificates must follow the models for paper certificates.
	USA

	1.5 Mode of transmission
	[41]
	Title
	Editorial
	1.5
Mode of transmission of phytosanitary certificates
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.5 Mode of transmission
	[42]
	sentence 1
	Substantive
	The phytosanitary certificate may accompany the consignment or, in the case of an electronic certificate, it may be made available to the relevant officials.
	Delete and incorporate some text in proposed new sentence 3
	Australia

	1.5 Mode of transmission
	[42]
	sentence 2 and new sentence 3
	Substantive
	In both cases the The phytosanitary certificate should be available is presented to the relevant officials upon the consignment’s arrival in the importing country. The phytosanitary certificate may accompany the consignment.
	Modify sentence2 followed by first part of original first sentence.

The Phytosanitary certificate, or its electronic equivalent, should be available to the “officials” inspecting/clearing the consignment. This occurs in all cases.  The certificate may accompany the consignment but only generally if in paper form.
	Australia

	1.5 Mode of transmission
	[42]
	Sentence 1
	Editorial
	The phytosanitary certificate may accompany the consignment or, in the case of an electronic certificate, it may be made available to the relevant officials by the issuing NPPO.
	Add wording for more clarity and consistency throughout the text.
	CANADA

	1.5 Mode of transmission
	[42]
	Entire para
	Editorial 

Technical
	The phytosanitary certificate may be delivered as a printed version or be transmitted electronically accompany the consignment or, in the case of an electronic certificate, it may be made available to the relevant officials. 

Transmission of electronic phytosanitary certificates is the communication of the certification data, including the certifying statement, from the NPPO of the exporting country to the NPPO of the importing country by electronic means.

In both cases the mode of transmission must guarantee that the certificate is presented to the relevant officials upon the consignment’s arrival in the importing country.
	To clarify

To stress that both must give adequate guarantees.
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.5 Mode of transmission
	[42]
	Whole paragraph
	Substantive
	The phytosanitary certificate may should either accompany the consignment or, in the case of an electronic certificate, it may be made available to the relevant officials NPPO. In both cases the certificate is should be presented to the relevant officials of the NPPO upon the consignment’s arrival in the importing country. 

	Who are the relevant officials, isn’t it the NPPO to which the PC is addressed to?

Other “officials” may be in charge, but thats the individual countries responsibility.
	EC

	1.5
 Mode of transmission
	[42]
	Whole paragraph
	Substantive
	The phytosanitary certificate may should either accompany the consignment or, in the case of an electronic certificate, it may be made available to the relevant officials NPPO. In both cases the certificate is should be presented to the relevant officials of the NPPO upon the consignment’s arrival in the importing country. 

	Who are the relevant officials, isn’t it the NPPO to which the PC is addressed to?

Other “officials” may be in charge, but thats the individual countries responsibility.
	EPPO

	1.5
 Mode of transmission
	[42]
	Whole paragraph
	Substantive
	The phytosanitary certificate may should either accompany the consignment or, in the case of an electronic certificate, it may be made available to the relevant officials NPPO. In both cases the certificate is should be presented to the relevant officials of the NPPO upon the consignment’s arrival in the importing country.
	Who are the relevant officials, isn’t it the NPPO to which the PC is addressed to?

Other “officials” may be in charge, but thats the individual countries responsibility.
	Israel

	1.5
 Mode of transmission
	[42]
	Add clause to 1st sentence. Delete 2nd sentence
	Substantive
	….consignments, be sent with other documents, or in the case of an electronic certificate, it may be made available to the relevant officials. In both cases, the certificate…


	To clarify when the PC should arrive compared to the consignment.
	Korea

	1.5
 Mode of transmission
	[42]
	Add clause to 1st sentence. Delete 2nd sentence
	Substantive
	….consignments, be sent with other documents, or in the case of an electronic certificate, it may be made available to the relevant officials. In both cases, the certificate…


	To clarify when the PC should arrive compared to the consignment.
	Philippines

	1.5
 Mode of transmission
	[42]
	Sentence 2 & 3
	Substantive
	In both cases the certificate is presented to the authorized officers  upon arrival of the consignments at the point of entry of the importing country.
	It ‘s harmonized for clarification and better understanding of the activity
	Seychelles

	1.6 Duration of validity
	[43]
	Title
	Editorial
	1.6 Duration of validity of phytosanitary certificates
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.6 Duration of validity
	[43]
	Sentence 2 – line 3
	Substantive
	The issuing NPPO is encouraged to assess the situation and define an appropriate period of validity which may be indicated in an appropriate section of the certificate.

This likelihood is related to for example packaging (sealed vs loose) and storage environment (open air vs enclosed).
	Validity periods may be necessary for certain consignments and should be specified on the document

Clarity
	Grenada

	1.6 Duration of validity
	[43]
	Oración 1
	Editorial
	1.6
Duración de la validez  Vigencia
	Término más utilizado
	México

	1.6 Duration of validity
	[43]
	Sentence 1/ rows 1 &2
	Substantive
	General comment
	There is need to include VALIDITY period in the model PC. To valídate the efficacy of the treatment. Either in the addtional information column of as a foot note
	NIGERIA

	1.6 Duration of validity
	[43]
	Sentence 2

Sentence 4
	Substantive

Sentence 4
	The issuing NPPO is encouraged to

assess the situation and define an

appropriate period of validity which
may be indicated in an appropriate

section of the certificate.

This likelihood is related to for

example packaging (sealed carton
vs loose packing) and storage

environment (open air vs enclosed).

	Validity periods may be necessary for

certain consignments and should be

specified on the document
Clarity
	Trinidad and Tobago

	1.6 Duration of validity
	[43]
	title
	substantive
	Duration of validity
Certificate Issuance
	Duration of validity is part of the bigger concept on certificate issuance.   
	USA

	1.6 Duration of validity
	[44]
	sentence 1
	Editorial
	As the phytosanitary security of the a consignment can may be lost over a period of time, the phytosanitary certificate should remain valid for a limited period of time after issuance.
	
	Australia

	1.6 Duration of validity
	[44]
	last sentence
	Editorial
	This likelihood is related to, for example, packaging (sealed carton vs loose packing) and storage environment (open air vs enclosed).
	insert 2 “,” commas around for example
	Australia

	1.6 Duration of validity
	[44]
	Add extra sentence
	Substantive
	When the duration of validity is established, the validity period may be specified in the PC as an addtional declaration.
	To assist with the transparency of the export procedure.
	China

	1.6 Duration of validity
	[44]
	Entire para
	Technical

Editorial /Technical 


	As the phytosanitary security of the consignment can be lost over a period of time, the validity of a phytosanitary certificate should not be indefinite, but limited in duration remain valid for a limited period of time after issuance to the extent NPPOs deem appropriate. 

The issuing NPPO is encouraged to assess the situation and define an appropriate period of validity. 
The loss of phytosanitary security depends in particular on the likelihood of the consignment becoming infested or contaminated and the maintenance of  the integrity of the consignment. This likelihood is related to for example packaging (sealed carton vs loose packing) and storage environment (open air vs enclosed).
	Technically impossible to define a single period.

Compatible with the definition of “Phytosanitary security of a consignment”.


	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	1.6 Duration of validity
	[44]
	Oración 1, 2, 3 y 4
	Editorial
	Puesto que la seguridad el estado fitosanitariao de un envío puede perderse durante variar pasado un período de tiempo, el certificado fitosanitario debería permanecer válido solamente por un período de tiempo limitado después de haberse expedido. Se exhorta a la ONPF que lo expidea a que evalúe la situación y defina un período apropiado de validez. La pérdida de la seguridad variación en el estado fitosanitariao depende, en particular, de la probabilidad de que el envío se infeste o contamine. Dicha probabilidad está relacionada, por ejemplo, con el envase o embalaje (cartón empaque) sellado en comparación con empaque suelto) y el entorno del almacenamiento (a la intemperie en comparación con cerrado entorno protegido).
	Redacción más clara
	CUBA

	1.6 Duration of validity
	[44]
	Revised paragraph
	Substantive
	As tThe phytosanitary security status of a the consignment can be lost over a period of time may change after issuance of the phytosanitary certificate.  the phytosanitary certificate should remain valid for a limited period of time after issuance. The issuing NPPO is encouraged to may decide to assess the situation and define an appropriate period of validity. before export is taking place, taking into account The loss of phytosanitary security depends in particular on the likelihood of that the consignment becominges infested or contaminated prior to export. This Such likelihood is related to for example may be affected by packaging (sealed carton vs loose packing), and storage environment (open air vs enclosed), type of conveyance, time of year and type of quarantine pests.
	Improved sentence and wording for clarity.

Better captures that it should be an option not a moral obligation to specify the period of validity. 

Clarification that the limitation of validity should apply “prior to export” only. 

Other factors which can affect phytosanitary security.
	EC

	1.6 Duration of validity
	[44]
	Sentence
	Substantive
	To add: The duration should depend on bilateral negotiations between the countries and the type of commodity and other factors
	To be more accurate
	Egypt

	1.6 Duration of validity
	[44]
	Revised paragraph
	Substantive
	As the phytosanitary status of a consignment can be lost over a period of time may change after issuance of the phytosanitary certificate, the certificate  may should remain valid only for a limited period of time after issuance. The issuing NPPO is encouraged to may assess the situation and define an appropriate period of validity taking into account the likelihood that the consignment becominges infested or contaminated. This Such likelihood is related to for example may be affected by packaging (sealed carton vs loose packing), and storage environment (open air vs enclosed), type of conveyance, time of year and type of quarantine pests.

	Improved sentence and wording for clarity.  

Other factors which can affect phytosanitary security.  
	EPPO

	1.6 Duration of validity
	[44]
	
	
	
	The period to be determined
	Grenada

	1.6 Duration of validity
	[44]
	Revised paragraph
	Substantive
	As the phytosanitary status of a consignment can be lost over a period of time may change after issuance of the phytosanitary certificate, the certificate  may should remain valid only for a limited period of time after issuance. The issuing NPPO is encouraged to may assess the situation and define an appropriate period of validity taking into account the likelihood that the consignment becominges infested or contaminated. This Such likelihood is related to for example may be affected by packaging (sealed carton vs loose packing), and storage environment (open air vs enclosed), type of conveyance, time of year and type of quarantine pests.
	Improved sentence and wording for clarity.  

Other factors which can affect phytosanitary security.  
	Israel

	1.6 Duration of validity
	[44]
	2nd sentence
	Substantive
	The issuing NPPO is encouraged to assess the situation (e.g. the type of commodity) and define an appropriate period of validity. Original phytosanitary certificates or certified copies of original certificates may still be used after this period for issuing re-export certificates, provided that the commodity (e.g. seed) has not lost its phytosanitary integrity.
	This is a very critical point for the seed industry. Some countries limit the period of validity to 1 year. Re-export of seed, however, can occur over a period of many years. In some cases it can occur after a period of 10 years as in the case of deep frozen seeds of minor varieties produced once every decade or so, or multiplication of seed from parent lines that are over 10 years old. 

A short validity also causes a problem when certified copies of an expired certificate have to be used when re-exporting the seed lot to multiple destinations.
	ISF

	1.6 Duration of validity
	[44]
	Add a new sentence after the 2nd sentence
	Substantive
	The NPPO of the exporting country, which defines the duration of validity, should write the duration of validity on the phytosanitary certificate as an additional declaration.
	It is more useful to insert this provision for exporters and related agents.
	Japan

	1.6 Duration of validity
	[44]
	Add extra sentence
	Substantive
	When the duration of validity is established, the valid period may be specified in the PC as an additional declaration.
	To assist with the transparency of the export procedure
	Korea

	1.6 Duration of validity
	[44]
	Sentence
	Substantive
	To add: The duration should depend on bilateral negotiations between the countries and the type of commodity and other factors
	To be more accurate
	Lebanon -Tunisia

	1.6 Duration of validity
	[44]
	New sentence after 2nd
	Substantive
	The duration of validity may be placed on the Additional Declaration section.
	There is no advice as to where the information on duration of validity may be entered
	New Zealand

	1.6 Duration of validity
	[44]
	Revised paragraph
	Substantive
	As the phytosanitary status of a consignment can be lost over a period of time may change after issuance of the phytosanitary certificate, the certificate  may should remain valid only for a limited period of time after issuance. The issuing NPPO is encouraged to may assess the situation and define an appropriate period of validity taking into account the likelihood that the consignment becominges infested or contaminated. This Such likelihood is related to for example may be affected by packaging (sealed carton vs loose packing), and storage environment (open air vs enclosed), type of conveyance, time of year and type of quarantine pests.

	Improved sentence and wording for clarity.  

Other factors which can affect phytosanitary security.  

See also General comment No. 2
	Norway



	1.6 Duration of validity
	[44]
	Sentence 1

Sentence 4
	Substantive

Translation
	17.  Puesto que la seguridad fitosanitaria de un envío puede perderse durante un período de tiempo, el certificado fitosanitario debería permanecer válido por un período de tiempo limitado después de haberse expedido, lo cual podrá indicarse en una sección pertinente del certificado, a criterio de la ONPF.

As the phytosanitary security of the consignment can be lost over a period of time, the phytosanitary certificate should remain valid for a limited period of time after issuance, which may be indicated in an appropriate section of the certificate.

18.  Dicha probabilidad está relacionada, por ejemplo, con el embalaje (cartón empaque sellado en comparación con empaque suelto) y entorno condiciones del almacenamiento (a la intemperie en comparación con cerrado).   

This likelihood is related to for example packaging (sealed carton vs. loose packing) and storage environment (open air vs. enclosed).


	1.  Period of validity should be stated someplace in the certificate.

2.  More accurate terms.

“Cartón”  in Spanish is a material.  

“Carton” in English is ‘a box or container usually made of cardboard and often of corrugated cardboard’, not the method of packing.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	1.6 Duration of validity
	[44]
	Add extra sentence
	Substantive
	When the duration of validity is established, the valid period may be specified in the PC as an additional declaration.
	To assist with the transparency of the export procedure
	Philippines

	1.6 Duration of validity
	[44]
	Sentence 2
	Substantive
	The issuing NPPO is encouraged to assess the situation (e.g. the type of commodity) and define an appropriate period of validity. Original phytosanitary certificates or certified copies of original certificates may still be used after this period for issuing re-export certificates, provided that the commodity (e.g. seed) has not lost its phytosanitary integrity.
	This is a very critical point for the South African seed industry. Some countries limit the period of validity of the phytosanitary certificate to 1 year. Re-export of seed, however, can occur over a period of many years. In some cases it can occur after a period of 10 years as in the case of deep frozen seeds of minor varieties produced once every decade or so, or multiplication of seed from parent lines that are over 10 years old. 
A short period of validity also causes a problem when certified copies of an expired certificate have to be used when re-exporting the seed lot to multiple destinations.
	South Africa

	1.6 Duration of validity
	[44]
	Add a new paragraph

2nd sentence 

New 3rd sentence

New 4th sentence
	substantive

Substantive

substantive
substantive
	Certificates are not valid until all requirements have been met and the certificate is signed or completed electronically.

The issuing NPPO is encouraged to assess the situation (e.g. type of commodity) and define an appropriate period of validity.  
Original phytosanitary certificates or certified copies of original certificates may still be used after this period, when used for issuing of re-export certificates, provided that the commodity has not lost its integrity.

Duration of validity of the phytosanitary certificate should reflect the time needed for transport.  Original phytosanitary certificates or certified copies of original certificates may still be used after this period, when used for issuing of re-export certificates provided the commodity has not lost its integrity.
	This is an important statement and should be included in the standard as it provides information on validity.

Re-export of some commodities may occur over many years after first import; 10 years is not exceptional.

Additional declarations based upon field inspections or area freedom, do not lose their validity during storage. In case a copy of the original certificate cannot be attached to a re-export certificate due to expiration of validity period, re-export will not be possible to import countries that require such an additional declaration.

The duration of the phytosanitary certificate should take into account the duration of transport and the lifetime of the commodity. Phytosanitary certificates should not expire before initial transport is completed.


	USA

USA

USA

USA

USA

	New section: 1.7 ‘Records’
	New [44a] and [44b]
	Insert sentence
	Substantive
	A copy (electronic or hard copy) of each phytosanitary certificate should be retained for purposes of validation, documentation and trace-back.  
	Given the importance of record keeping, the provisions of ISPM 7 should be repeated here.  
	EC

	New section: 1.7 ‘Records’
	
	Insert sentence
	Substantive
	A copy (electronic or hard copy) of each phytosanitary certificate or its valid replacement document should be retained for purposes of validation, documentation and trace-back.  
	Given the importance of record keeping, the provisions of ISPM 7 should be repeated here.  
	EPPO

	New section: 1.7 ‘Records’
	
	Insert sentence
	Substantive
	A copy (electronic or hard copy) of each phytosanitary certificate or its valid replacement document should be retained for purposes of validation, documentation and trace-back.  
	Given the importance of record keeping, the provisions of ISPM 7 should be repeated here.  
	Israel

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[45]
	Title
	Technical
	2. Considerations General requirements for Importing and Exporting Countries
	The content of this item is relevant and not only an issue that could be or not  considered
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[45]
	Title
	Substantive
	Considerations for Importing and Exporting Countries
	Reconsidered title: only considerations for importing countries are included in the paragraph.  
	EC

	2.Considerations for Importing and Exporting Countries
	[45]
	Title
	Substantive
	Considerations for Importing and Exporting Countries
	Reconsidered title: only considerations for importing countries are included in the paragraph.  
	EPPO

	2.Considerations for Importing and Exporting Countries
	[45]
	Title
	Editorial
	Considerations for Importing and Exporting Countries
	Title is not appropriate  
	Israel

	2.Considerations for Importing and Exporting Countries
	[46]
	sentence 2
	Editorial
	These include commodities such as plants, bulbs and tubers, seeds, fruits and vegetables, cut flowers and branches, grain, and growing medium.
	Editorial - remove comma after grain
	Australia

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[46]
	last sentence
	Substantive
	A phytosanitary certificate should only may also be required for other regulated articles where phytosanitary measures are technically justified through a PRA (e.g. empty containers, vehicles and organisms).
	One of the key problems with phytosanitary certificates is that other organisation, areas within a contracting parties government, or commercial entities attempt to use phytosanitary certificates for their own needs. A phytosanitary certificate is an official communication between NPPOs on the phytosanitary status of a consignment to meet importing country requirements and this point needs to be made strongly. It’s about phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion. “organisms” is very imprecise and unclear and does not add value as an example.
	Australia

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[46]
	Sentence 1, 2, 3, 4
	Substantive
	Importing countries should require phytosanitary certificates only for regulated articles. These include commodities such as plants, bulbs and tubers, seeds, fruits and vegetables, cut flowers and branches, grain, and growing medium. Phytosanitary certificates may also be used for certain plant products that have been processed where such products, by their nature or that of their processing, have a potential for introducing regulated pests (see ISPM No. 32: Categorization of commodities according to their pest risk). A phytosanitary certificate may also be required for other regulated articles where phytosanitary measures are technically justified (e.g. empty containers, vehicles and organisms).
	Delete Sentence 2 as “regulated article” is well defined in the Glossary of phytosanitary terms and the information contained in that sentence is superfluous.  Delete Sentence 3 as it is already well covered in Para. 47 and would then become redundant.  Delete parts of Sentence 4 and combined the rest of the sentence with Sentence 1 as certificates should only be required for all regulated articles where phytosanitary measures are technically justified not only some regulated articles.   
	CANADA

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[46]
	Oración 1,2 y 3
	Editorial
	Los países importadores deberían exigir certificados fitosanitarios solamente a para los artículos reglamentados. Estos incluyen productos como plantas, bulbos y tubérculos, semillas, frutas y verduras, flores y ramas cortadas, granos y medios de crecimiento. Los certificados fitosanitarios también podrán utilizarse para algunos productos vegetales que se han hayan procesado en donde cuando esos productos, según su naturaleza o la de su procesamiento
	Redacción más clara
	CUBA

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[46]
	Sentence 1
	Substantive
	Importing countries should may only require phytosanitary certificates only for regulated articles.
	To strengthen the message. Art. VI, 2 is very clear on this point.
	EC

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[46]
	Sentence 2
	Substantive
	These may include commodities...
	Commodities mentioned may or may not  be regulaterd
	EC

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[46]
	Sentence 3
	1: Substantive 

2: Substantive

3: editorial
	Phytosanitary certificates may also be used required for certain plant products that have been processed where such products, by their nature or that the method and degree of their processing, have a potential for introducing regulated pests (see cf. ISPM No. 32…..
	1: ‘Required’ is more precise and consistent

with other text

2: ISPM 32 speaks of ‘method and degree’, rather than ‘nature’ of processing

3: ISPMs use ‘cf.’ rather than ‘see’ for referrals
	EC

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[46]
	Sentence
	Editorial
	grains, and growing media
	Gramatical correction
	Egypt

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[46]
	Sentence 1
	Substantive 
	Importing countries should may only require phytosanitary certificates only for regulated articles. 
	To strengthen the message. Art. VI, 2 is very clear on this point.
	EPPO

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[46]
	Sentence 2
	Substantive 
	These may include commodities...
	Commodities mentioned may or may not  be regulaterd
	EPPO

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[46]
	Sentence 3
	1: Substantive 

2: Substantive

3: editorial 
	Phytosanitary certificates may also be used required for certain plant products that have been processed where such products, by their nature or that the method and degree of their processing, have a potential for introducing regulated pests (see cf. ISPM No. 32…..
	1: ‘Required’ is more precise and consistent

with other text

2: ISPM 32 speaks of ‘method and degree’, rather than ‘nature’ of processing

3: ISPMs use ‘cf.’ rather than ‘see’ for referrals 
	EPPO

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[46]
	Sentence 1
	Substantive
	Importing countries should may only require phytosanitary certificates only for regulated articles.
	To strengthen the message. Art. VI, 2 is very clear on this point.
	Israel

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[46]
	Sentence 2
	Substantive
	These may include commodities...
	Commodities mentioned may or may not  be regulaterd
	Israel

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[46]
	Sentence 3
	1: Substantive 

2: Substantive

3: editorial
	Phytosanitary certificates may also be used required for certain plant products that have been processed where such products, by their nature or that the method and degree of their processing, have a potential for introducing regulated pests (see cf. ISPM No. 32…..
	1: ‘Required’ is more precise and consistent

with other text

2: ISPM 32 speaks of ‘method and degree’, rather than ‘nature’ of processing

3: ISPMs use ‘cf.’ rather than ‘see’ for referrals
	Israel

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[46]
	Sentence
	Editorial
	grains, and growing media
	Gramatical correction
	Lebanon -Tunisia

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[46]
	Oración 1
	Sustancial
	Los países importadores deberían deberán exigir certificados fitosanitarios solamente a los artículos reglamentados. Estos incluyen productos como plantas, bulbos y tubérculos, semillas, frutas y verduras, flores y ramas cortadas, grano y medio de crecimiento.
	Acorde con la versión al inglés
	México

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[46]
	
	Substantive
	See also General comments No 3


	ISPM  No 20, section 4.1 gives more examples of regulated articles and should be referred to in this context.

 If the examples in sentence no. 2 is  kept, the list should be revised as several of the mentioned articles are included in the definiton of “plants”. Wood should also be mentioned in a detailed list of examples of regulated articles.
	Norway



	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[46]
	Sentence 4
	Editorial
	19.  Un certificado fitosanitario también podrá requerirse para otros artículos reglamentados cuando las medidas fitosanitarias se justifiquen técnicamente (por ejemplo, como contenedores vacíos, vehículos y organismos).

A phytosanitary certificate may also be required for other regulated articles where phytosanitary measures are technically justified (e.g. such as empty containers, vehicles and organisms).


	1.  In keeping with wording of Sentence 2; for better understanding.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[46]
	Sentence 3
	Editorial
	Importing countries should require phytosanitary certificates only for regulated articles.  These include commodities such as plants, bulbs and tubers, seeds, fruits and vegetables, cut flowers and branches, grain, and growing medium. Phytosanitary certificates may also be used for certain plant products that have been processed where such products, by their nature or that of their processing, have a potential for introducing regulated pests (see ISPM No 32 Categorisation of commodities according to their pest risk)    

Phytosanitary certificate may also be required for other regulated articles when phytosanitary measures are technically justified (eg. Empty containers, vehicles and organisms).


	Move sentence 3 to start a new paragraph (47) after paragraph 46 because sentence 3 addresses issues related to processing and sentence 4 addresses issues regarding categorisation that relates back to sentence 2.
	South Africa

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[47]
	Sentence 1
	Editorial
	Importing countries should not require phytosanitary certificates for plant products that have been processed in such a way that to the point where they have no potential for introducing regulated pests, or for other articles that do not require phytosanitary measures (see ISPM No. 32: Categorization of commodities according to their pest risk).
	Replace wording with proper word set used in ISPM No. 32 for consistency.
	CANADA

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[47]
	Bracketed text
	Substantive
	…do not require phytosanitary measures (see IPPC Art VI,2 and ISPM No. 32: Categorization of commodities according to their pest risk).
	Additional reference
	EC

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[47]
	Bracketed text
	Substantive
	…do not require phytosanitary measures (see IPPC Art VI,2 and ISPM No. 32: Categorization of commodities according to their pest risk).
	Additional reference 
	EPPO

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[47]
	Bracketed text
	Substantive
	…do not require phytosanitary measures (see IPPC Art VI,2 and ISPM No. 32: Categorization of commodities according to their pest risk).
	Additional reference
	Israel

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[47]
	Oración 1

Después de párrafo 47
	Sustancial

Sustancial
	Los países importadores no deberían deberán xigir certificados fitosanitarios para los productos vegetales que se hayan elaborado procesado de tal manera que no presenten la posibilidad de introducir plagas reglamentadas o para otros artículos que no requieran medidas fitosanitarias (véase la NIMF n.º 32: Categorización de productos según su riesgo de plagas).

agregar párrafo nuevo después del parra 47:

Ninguna entidad no gubernamental (privada) debe exigir la presentación del certificado fitosanitario como parte de sus esquemas de calidad.
	Acorde con  la versión al inglés

Es importante mencionar que muchas empresas privadas (incluso las de mensajería) exigen la presentación del CFI a pesar de que se trata de productos procesados como paletas con palito de cartón, colorantes, aceites, esencias, etc., siendo hoy en día condicionante para permitir la entrada de estos productos a diversos países.
	México

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[47]
	Sentence 1
	Translation
	20.  Los países importadores no deberían exigir certificados fitosanitarios para los productos vegetales que se hayan procesado elaborado de tal manera que no presenten la posibilidad de introducir plagas reglamentadas o para otros artículos que no requieran medidas fitosanitarias (véase la NIMF n.º 32: Categorización de productos según su riesgo de plagas).

Importing countries should not require phytosanitary certificates for plant products that have been processed in such a way that they have no potential for introducing regulated pests, or for other articles that do not require phytosanitary measures (see ISPM No. 32: Categorization of commodities according to their pest risk).
	1.  More accurate term, in line with text in English.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[48]
	Sentence 2
	Substantive
	Requirements for a phytosanitary certificate should respect the principles of transparency and non-discrimination, necessity and technical justification (see ISPM No. 1: Phytosanitary principles for the protection of plants and the application of phytosanitary measures in international trade).
	As per ISPM No. 1, necessity and technical justification are two other principles that should be respected when establishing requirements for a phytosanitary certificate.
	CANADA

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[48]
	Oración 1
	Editorial
	Las ONPFs deberían acordar bilateralmente cuando existan diferencias entre los puntos de vista del país importador y país exportador en relación a con la justificación técnica
	Redacción más clara
	CUBA

	2. Considerations for Importing and Exporting Countries
	[48]
	Sentence 1
	Substantive
	21.  Las ONPFs del país importador y exportador deberían acordar bilateralmente realizar consultas cuando existan diferencias entre los puntos de vista del país importador y país exportador en relación a la justificación técnica para exigir un certificado fitosanitario. 

NPPOs of importing and exporting countries should agree bilaterally enter into consultation when there are differences between the of views of the importing country and exporting country regarding the technical justification for requiring a phytosanitary certificate.

	1.  Use internationally accepted terminology when differences of view arise regarding phytosanitary measures.  Avoid bilateralism.  Improves phraseology.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	2.1 Unacceptable certificates
	[49]
	Title
	Substantive
	2.1
Unacceptable phytosanitary certificates
	It’s about phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion.
	Australia

	2.1 Unacceptable certificates
	[49]
	Title
	Editorial
	2.1
Unacceptable phytosanitary certificates
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	2.1 Unacceptable certificates
	[50]
	sentence 1
	Substantive
	Importing countries should not accept phytosanitary certificates that they determine to be invalid or fraudulent.
	It’s about phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion.
	Australia

	2.1 Unacceptable certificates
	[50]
	sentence 2
	Substantive
	The NPPO in the claimed country of issuance should be notified as soon as possible regarding unacceptable or suspect phytosanitary certificate documents following ISPM No. 13 (Guidelines for the notification of non-compliance and emergency action).
	Should specifically relate to phytosanitary certificates including additional supporting documents and declarations as this is the focus of this standard
	Australia

	2.1 Unacceptable certificates
	[50]
	sentence 3
	Substantive
	The NPPO of the exporting country should take necessary corrective action and maintain systems to monitor and ensure secure systems for the issuance of phytosanitary certificates for vigilance and security to ensure that a high level of confidence is associated with phytosanitary certificates issued by that NPPO that authority.
	Vigilance is more than monitoring and includes caution, alertness, observation, etc “Monitor” may be a more readily understood concept unless the full concept of vigilance is intended.
	Australia

	2.1 Unacceptable certificates
	[50]
	Add after 1st sentence

3rd sentence
	Substantive
	Where an importing country suspects that a PC may be unacceptable,  it may request the prompt cooperation of the exporting country in determining the validity of the PC.

The NPPO  of the exporting country involved , which may be the claimed country of issuance, should tale the necessary...
	To avoid the delay of clearance

Clarity and to cover the different possiblity
	China

	2.1 Unacceptable certificates
	[50]
	1st sentence
	Editorial /Technical
	Importing countries should not accept phytosanitary certificates that they verify determine to be invalid or fraudulent.
	To clarify


	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	2.1 Unacceptable certificates
	[50]
	2nd and 3rd sentences
	Editorial
	The NPPO in of the claimed declared country of issuance should be notified as soon as possible regarding unacceptable or suspect documents following as described in ISPM No. 13 (Guidelines for the notification of non-compliance and emergency action). The NPPO of the exporting country should take necessary corrective action where necessary and maintain systems for vigilance and security to ensure that a high level of confidence is associated with phytosanitary certificates issued by that authority.
	Clarity and consistency with the rest of paragraph.

“Declared” is more appropriate than “claimed”. 

It may not be necessary to take corrective action (e.g. if a certificate has been fraudulently issued in another country)
	EC

	2.1 Unacceptable certificates
	[50]
	2nd and 3rd sentences
	Editorial
	The NPPO in the claimed declared country of issuance should be notified as soon as possible regarding unacceptable or suspect documents following as described in ISPM No. 13 (Guidelines for the notification of non-compliance and emergency action). The NPPO of the exporting country should take necessary corrective action where necessary and maintain systems for vigilance and security to ensure that a high level of confidence is associated with phytosanitary certificates issued by that authority.
	“Declared” is more appropriate than “claimed”. 

It may not be necessary to take corrective action (e.g. if a certificate has been fraudulently issued in another country)
	EPPO

	2.1 Unacceptable certificates
	[50]
	2nd sentence
	Editorial
	The NPPO of the exporting country, respectively the declared country of issuance, in the claimed country of issuance should be notified
	Clarity and consistency with rest of paragraph
	EPPO

	2.1 Unacceptable certificates
	[50]
	2nd and 3rd sentences
	Editorial
	The NPPO in the claimed declared country of issuance should be notified as soon as possible regarding unacceptable or suspect documents following as described in ISPM No. 13 (Guidelines for the notification of non-compliance and emergency action). The NPPO of the exporting country should take necessary corrective action where necessary and maintain systems for vigilance and security to ensure that a high level of confidence is associated with phytosanitary certificates issued by that authority.
	“Declared” is more appropriate than “claimed”. 

It may not be necessary to take corrective action (e.g. if a certificate has been fraudulently issued in another country)
	Israel

	2.1 Unacceptable certificates
	[50]
	2nd sentence
	Editorial
	The NPPO of the exporting country, respectively the declared country of issuance, in the claimed country of issuance should be notified
	Clarity and consistency with rest of paragraph
	Israel

	2.1 Unacceptable certificates
	[50]
	New 2nd sentence

3rd sentence
	Substantive
	Where an importing country suspects that a phytosanitary certificate  may be unacceptable, it may require the prompt cooperation of the exporting country in determining the validity/non-validity of the phytosanitary certificate. 

The NPPO of the exporting country involved, which may be the claimed country of issuance, should take the necessary corrective action and maintain systems ….
	To avoid the delay of clearance

· In  many cases, importing country  request validity of fraudulent or suspicious PC before make decision which needs prompt response from the exporting country..
Clarity and to cover the different possibilities
	Korea

	2.1 Unacceptable certificates
	[50]
	Oración 1

Oración 2


	Sustancial/Editorial

Sustancial/Editorial


	Los países importadores no deberían deberán aceptar certificados que ellos determinen que son inválidos o fraudulentos. Deberían deberán notificarse a la ONPF del supuesto país de expedición, lo antes posible a la ONPF país de expedición, en relación con los documentos inaceptables o sospechosos siguiendo lo establecido en la NIMF n.º 13 (Directrices para la notificación de incumplimiento y acción de emergencia).
	Acorde con  la versión al inglés

Redacción más clara
	México

	2.1 Unacceptable certificates
	[50]
	Sentence 3
	Translation y editorial
	22.  La ONPF del país exportador debería tomar aplicar las medidas correctivas que sean necesarias y mantener sistemas de vigilancia y seguridad, con objeto de asegurar que los certificados fitosanitarios expedidos por esa autoridad ofrezcan un grado elevado alto nivel de confianza.

The NPPO of the exporting country should take necessary corrective action and maintain systems for vigilance and security to ensure that a high level of confidence is associated with phytosanitary certificates issued by that authority.

	1.  More appropriate terms in Spanish.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	2.1 Unacceptable certificates
	[50]
	3rd sentence
	Substantive
	The NPPO of the exporting country involved, which may be the claimed country of issuance, should take the necessary corrective action and maintain systems ….
	Clarity and to cover the different possibilities
	Philippines

	2.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[51]
	
	
	
	
	

	2.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[52]
	3rd dash point


	Editorial


	-
an expired period of validity 


	Delete “an”
	Australia

	2.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[52]
	Sentence 8, 

row 8
	Substantive
	· phytosanitary certification of prohibited products  regulated articles prohibited for import
	Detailed description of prohibited products.

To be consistent with the ISPM N5 (Glossary).
	Azerbaijan

	2.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[52]
	1. Indent 2

2. Indent 4

3. Indent 6

4. After indent 6
	1. Substantive

2. Substantive

3. Substantive

4. Substantive
	-
incomplete or incorrect information

-
an expired period of validity 

-
uncertified unauthorized or non-countersigned alterations or erasures

-
conflicting or inconsistent information

-
wording/information that is inconsistent with the model certificates 

-
phytosanitary certification of prohibited products

-
non-certified copies.
-          transmitted through an unauthorized mode of transfer (for electronic data transfer).
	1. Incorrect information could have been provided or entered by mistake on the certificate and this should be reflected in the text.

2. It is more accurate to use the words “unauthorized or non-countersigned” when mentioning alterations or erasures as fraudulent certificates are also invalid and if alterations have been made but not countersigned by the issuing NPPO, the certificate cannot be valid.

3. Add the word “information” to take into account the electronic equivalent of the certificate which will contain all the information provided for in the Annexes of the standard.

4. New indent to take into account the electronic equivalent of the certificate and its mode of transmission and when this could be considered invalid.
	CANADA

	2.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[52]
	1st sentence and 4th bullet
	Editorial

Editorial
	Phytosanitary certificates or their copies are invalid if, for example, they have or they are:
-
illegible

-
incomplete

-
an expired period of validity 

-
uncertified amendments alterations or erasures

-
conflicting or ...

	To clarify

More adequate term. Alterations could be illegal.


	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	2.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[52]
	Sentence 1,

indent 7
	Substantive
	phytosanitary certification of prohibited products plants, plant products and regulated articles prohibited for import
	A more detailed description
	EC

	2.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[52]
	Sentence 1,

indent 7
	Substantive
	phytosanitary certification of prohibited products plants, plant products and regulated articles prohibited for import
	A more detailed description
	EPPO

	2.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[52]
	New indent
	Substantive
	- damaged certificates
	
	Grenada

	2.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[52]
	Sentence 1,

indent 7
	Substantive
	phytosanitary certification of prohibited products plants, plant products and regulated articles prohibited for import
	A more detailed description
	Israel

	2.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[52]
	Third indent
	Editorial
	An expired period of validity, except if used as certified copy for re-export
	See explanation for paragraph 44.
	ISF

	2.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[52]
	Después de sangría 4
	Sustancial
	Agregar texto nuevo después de la sangría 4
Los certificados fitosanitarios se consideran inválidos si, por ejemplo:

-
son ilegibles

-
están incompletos

-
su tiempo de validez ha expirado ( no se tiene establecido un periodo de vigencia)

-
contienen modificaciones o tachaduras no autorizadas

-
contienen información contradictoria o discrepante

-
contienen una redacción que no sea coherente con los modelos de certificados

-
otorgan la certificación fitosanitaria a productos prohibidos

-
son copias no certificadas.


	Para explicar la situación particular a la pérdida de la vigencia.
	México

	2.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[52]
	Sentence 1
	Editorial
	23.  Los certificados fitosanitarios se consideran inválidos si, por ejemplo:  

Phytosanitary certificates are invalid if, for example, they have or they are:

	1.  Unnecessary  
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	2.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[52]
	New indent
	Substantive
	- damaged certificates

	Another reason for invalidity
	Trinidad and Tobago

	2.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[52]
	Whole paragraph
	substantive
	To be valid, Pphytosanitary certificates are invalid if, for example, they have or they are should:

· Be illegible

· Be incomplete

· An expired period of validity
· Be issued in one of the FAO languages (countries are encouraged to include English)
· Have a validity period (importing countries may specify the period of time allowed for issue following inspection and/or treatment, dispatch of the consignment from the country of origin following issue, and validity of certificate.
· Be typed or handwritten in capital letters.
· Use units required by the importing country.
· Include inspection date if they are issued after export.
Certificates should not:

· include uncertified alterations or erasures
· include conflicting or inconsistent information

· use wording that is inconsistent with the model certificates

· be issued for phytopphytosanitary certification of prohibited products, unless authorization from the importing country was obtained.
· non certified copies
· containing false or misleading information

-      contain information added by unauthorized persons.
	Changed into positive language.

This section has been redrafted for clarity and simplification.

Indents 3, 4, 5, 6, and 7 are rewordings from section 2.2, paragraph 57.

These are common cases of fraud with phytosanitary certificates.

	USA

	2.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[53]
	Entire para
	Editorial
	These are also reasons for rejecting a phytosanitary certificate or its copies and/or for requesting additional information
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	2.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[53]
	
	Editorial
	These are reasons for rejecting a phytosanitary certificate and/or for requesting additional information
	Clarity
	Grenada

	2.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[53]
	Sentence 1
	Translation
	24.  También existen Las anteriores son también razones para rechazar un certificado fitosanitario y/o para solicitar información adicional. 

These are also reasons for rejecting a phytosanitary certificate and/or for requesting additional information.
	1.  In accordance with text in English
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	2.1.1 Invalid phytosanitary certificates
	[53]
	Sentence 1
	Editorial
	These are also reasons for rejecting
a phytosanitary certificate and/or

for requesting additional

information

	Clarity
	Trinidad and Tobago

	2.1.2 Fraudulent certificates
	[54]
	Title
	Substantive
	2.1.2
Fraudulent phytosanitary certificates
	It’s about phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion.
	Australia

	2.1.2 Fraudulent certificates
	[54]
	 Title
	Editorial
	2.1.2
Fraudulent phytosanitary certificates
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	2.1.2 Fraudulent certificates
	[55]
	1st sentence
	Substantive
	Fraudulent phytosanitary certificates include those:
	It’s about phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion.
	Australia

	2.1.2 Fraudulent certificates
	[55]
	1. Sentence 1

2. Indent 1 and Indent 3

3. New paragraph after indent 4

4. New paragraph after the previous new para.
	1. Substantive

2. Editorial

3. Substantive

4. Substantive
	Fraudulent certificates have typically been interfered with without the knowledge of the issuing NPPO and include those: 
-
not authorized by the issuing NPPO

-
issued on forms not authorized by the issuing NPPO

-
issued by persons or organizations or other entities that are not authorized by the issuing NPPO

-
containing false or misleading information.
Fraudulent certificates are also invalid.

The safeguards against falsification of electronic phytosanitary certification information are developed as an element of the electronic certification mechanism.
	1. It is important to mention that fraudulent certificates could be issued and altered without the knowledge or authorization of the issuing NPPO.

2. Add the word “issuing” to be consistent throughout the text.

3. It is important to mention that fraudulent certificates are invalid as described in section 2.1.1, para. 52.

4. It is also important to mention that the mechanism for the issuance of the electronic equivalent has safeguards in place to prevent the fraudulent use of this mode of certification.
	CANADA

	2.1.2 Fraudulent certificates
	[55]
	1st sentence and 1st, 2nd and 3rd bullets
	Technical
	Fraudulent phytosanitary certificates include those: 
-
not authorized issued by the NPPO

-
issued on forms not authorized recognized by the issuing NPPO

-
issued by persons or organizations or other entities that are not public officers authorized by the NPPO

-
containing false or misleading information.
	There is no formal process for authorization of PCs.  PCs  are issued when dated, signed and stamped. Language from the IPPC has been added.

	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	2.1.2 Fraudulent certificates
	[55]
	Oración 1

Guión 1,2,3 y 4
	Editorial
	Los certificados fitosanitarios se consideran fraudulentos incluyen los siguientes cuando: 
- no estén autorizados por la ONPF

- sean expedidos en formularios no autorizados por la ONPF expedidora

- sean expedidos por personas, organizaciones u otras entidades no autorizadas por la ONPF

- contengan con información falsa o errónea.
	Redacción más clara
	CUBA

	2.1.2 Fraudulent certificates
	[55]
	New last sentence
	Substantive
	Fraudulent certificates should not be considered to be phytosanitary certificates.
	It is important to emphasize that a fraudulent PC cannot be considered a phytosanitary certificate at all.  
	EC

	2.1.2 Fraudulent certificates
	[55]
	New indent
	Substantive
	Fraudulent certificates should not be considered to be phytosanitary certificates
	It is important to emphasize that a fraudulent PC cannot be considered a phytosanitary certificate at all.  
	EPPO

	2.1.2 Fraudulent certificates
	[55]
	1st indent
	Substantive
	
	Repetitive with third indent
	Grenada

	2.1.2 Fraudulent certificates
	[55]
	New indent
	Substantive
	Fraudulent certificates should not be considered to be phytosanitary certificates
	It is important to emphasize that a fraudulent PC cannot be considered a phytosanitary certificate at all.  
	Israel

	2.1.2 Fraudulent certificates
	[55]
	Sentence 1
	Editorial
	25.  Los certificados fraudulentos incluyen los siguientes aquellos:  

Fraudulent certificates include those:
	1.  In line with wording of other paragraphs
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	2.1.2 Fraudulent certificates
	[55]
	Indent 1
	Editorial
	-
not authorized by the NPPO without an official stamp


	It highlight other important information required/missed in this process
	Seychelles

	2.1.2 Fraudulent certificates
	[55]
	1st Indent
	Substantive
	not authorized by the NPPO
	Repetitive with third indent
	Trinidad and Tobago

	2.1.2 Fraudulent certificates
	[55]
	Add new 1st sentence

Whole paragraph

Add new sentence at the end
	Substantive

Substantive

substantive
	Countries should not accept certificates that they determine to be invalid or fraudulent.

Fraudulent certificates include those:

· not authorized by the NPPO

· issued on forms not authorized by the issuing NPPO
· issued by persons or organizations or other entities that are not authorized by NPPO

· containing false or misleading information
· changed by the exporter after issuance by the NPPO.
The NPPO of the exporting country should take corrective action when notified of a non-compliance.


	Concept already included in the first indent

Moved to section 2.1.1, Invalid phytosanitary certificates

The NPPO of the exporting country should follow up and take action when notified of cases of non-compliance.


	USA

USA

USA

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[56]
	Title


	substantive
	Delete
	Information in this section has been moved to section 2.1.1. Invalid phytosanitary certificates.


	USA

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	sentence 1
	Substantive
	Importing countries frequently specify phytosanitary requirements that should be observed with respect to the preparation and issuance of phytosanitary certificates.
	One of the key problems with phytosanitary certificates is that other organisation, areas within a contracting parties government, or commercial entities attempt to use phytosanitary certificates for their own needs. A phytosanitary certificate is an official communication between NPPOs on the phytosanitary status of a consignment and this point needs to be made strongly. It’s about phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion.
	Australia

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	dash point 1, sentence 2
	Editorial
	-  However, countries are encouraged to include one of the official languages of the FAO, preferably English.
	
	Australia

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	dash point 2
	Substantive
	-  Importing countries may specify the period of time allowed for issuance after inspection and/or treatment, export dispatch of the consignment from the country of origin after issuance, and validity of phytosanitary certificate
	Its about phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion.
	Australia

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	dash point 3
	Substantive
	-  Countries may require that the phytosanitary certificate be completed by typing, or in handwritten legible capital letters.
	It’s about phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion.
	Australia

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	dash point 4
	Substantive
	-  In the case where phytosanitary certificates are issued after dispatch, countries may require that the inspection date be indicated using in the additional declaration section, if it is not recorded elsewhere in the certificate.
	It’s about phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion. 
Countries may have a date of inspection section on their certificates
	Australia

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	Tiret 1,  dernière phrase
	De fond
	Les pays peuvent demander que les certificats soient rédigés dans une langue déterminée ou 

dans une des langues figurant sur

 une liste qu’ils auront établie, mais

 ils sont encouragés à faire figurer

 sur cette liste une des langues 

officielles de la FAO.
	Pas nécessaire de mettre l’accent sur une seule langue officielle de la FAO
	BURUNDI

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	Indent 5
	Editorial
	- 
In the case where certificates are issued after dispatch of consignments, countries may require that the inspection date be indicated in the additional declaration section.
	Add new wording to add clarity to the text.
	CANADA

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	Entire para
	Editorial

Editorial 

Editorial
	Importing countries frequently specify requirements that should be observed with respect to the preparation and issue of phytosanitary certificates. They commonly include requirements of language, period of validity or format, for example:
-
Countries may require that phytosanitary certificates be completed in a specific language or one of the importing countries’ listed languages. However, countries are encouraged to include one of the official languages of FAO, preferably English.

-
Importing countries may specify the period of time allowed for issuance after inspection and/or treatment, dispatch of the consignment from the country of origin after issuance, and validity of certificate.

-
Countries may require that the phytosanitary certificate be completed by typing, or in handwritten legible capital letters.

-
Countries may specify the units of measurement to be used in the description of the consignment and for other declared quantities.

- 
In the case where phytosanitary certificates are issued after dispatch, countries may require that the inspection date be indicated in the additional declaration section
	The word “phytosanitary” has been added in different instance of this para.

Unnecessary text.

Piece of text not needed
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	Tiret 1
	De fond
	Les pays peuvent demander que les certificats soient rédigés dans une langue déterminée ou dans une des langues figurant sur une liste qu’ils auront établie, mais ils sont encouragés à faire figurer sur cette liste une des langues officielles de la FAO.
	Pas nécessaire de mettre l’accent sur une seule langue officielle (sur les 5) de la FAO
	Côte d’Ivoire

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	Guión 1,2,3,4 y 5
	Sustancial
	- los países podrán exigir que los certificados se completen rellenen en un idioma específico, o en uno de la lista de idiomas de los países importadores. Sin embargo, se exhorta a los países a incluir uno de los idiomas oficiales de la FAO, preferiblemente inglés.

- los países importadores podrán especificar el período de tiempo permitido para la expedición posterior expedir un certificado con posterioridad a la inspección, y/o el tratamiento, y/o la  salida del envío del país de origen después de la expedición, y validez del certificado, así como el periodo de validez.
- los países podrán exigir que el certificado se complete rellene a máquina o a mano con letras mayúsculas y legibles
- los países podrán especificar las unidades de medidas que se han de utilizar en la descripción del envío y de otras las cantidades declaradas
- en el caso cuando en que los certificados se expidean después de la salida del envío,
	La preferencia por el idioma ingles aunque pudiera tener algún fundamento desde el punto de vista comercial, no debe tener cabida en el marco técnico-legal fitosanitario y no tiene razón su inclusión en una NIMF como esta, cuando la FAO reconoce al menos cinco idiomas oficiales con igual valor
	CUBA

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	2nd sentence
	Substantive
	period of validity or format, for example:
	Obscure: dealt with under 2nd indent.  
	EC

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	All indents
	Editorial
	Use “importing country” in all places


	Consistent use required.
	EC

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	1st indent
	Editorial
	However, countries are encouraged to include accept one of the official languages of FAO, preferably English.


	Improved wording.  
	EC

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	2nd indent
	Substantive
	Importing countries may specify the period of time allowed for issuance after inspection and/or treatment and the period of time between the issuance of the certificate and the dispatch of the consignment from the country of origin after issuance, and validity of certificate.
	The ‘validity’ of a PC may only be specified by the country who issues the PC (see 1.6) not the importing country.  In addition the text should be rearranged in order to improve clarity about the two situations which may be addressed by the importing countries regulation.  
	EC

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	3rd indent
	Editorial
	… that the certificate be completed by typing, or if handwritten, in legible capital letters
	Improved clarity.
	EC

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	Last indent to be reconsidered
	Substantive
	[In the case where certificates are issued after dispatch, countries may require that the inspection date be indicated in the additional declaration section.]


	To be considered at the same time as the proposal in the general comments
	EC

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	
	Editorial
	Los países importadores con frecuencia especifican los requisitos que deberían observarse con respecto a la preparación y expedición de los certificados fitosanitarios. Estos suelen incluir requisitos de idioma, período de validez o formato, por ejemplo:

-
los países podrán exigir que los certificados se completen en un idioma específico o en uno de la lista de idiomas de los países importadores.  Sin embargo, se exhorta a los países a incluir uno de los idiomas oficiales de la FAO, preferiblemente inglés

-
los países importadores podrán especificar el período de tiempo permitido para la expedición posterior a la inspección y/o tratamiento, salida del envío del país de origen después de la expedición y validez del certificado

-
los países podrán exigir que el certificado se complete a máquina o a mano con letras mayúsculas y legibles

-
los países podrán especificar las unidades de medidas que se han de utilizar en la descripción del envío y de otras cantidades declaradas

-
en el caso cuando los certificados se expiden después de la salida del envío, los países podrán exigir que se indique la fecha de inspección en la sección de declaración adicional.


	Aclara la redacción
	Ecuador

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	Sentence
	Substantive
	Importing countries may require that certificates be completed in a specific language and or one of the importing countries’ listed languages. 

However, countries are encouraged to include one of the official languages of FAO, preferably English.
	Clarification
	Egypt

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	Second sentence
	Substantive
	period of validity or format, for example: 
	Obscure: dealt with under 2nd indent.  
	EPPO

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	1st indent
	Editorial
	However, countries are encouraged to include accept one of the official languages of FAO, preferably English.


	Improved wording.  
	EPPO

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	2nd indent
	Substantive
	Importing countries may specify the period of time allowed for issuance after inspection and/or treatment and the period of time between the issuance of the certificate and the dispatch of the consignment from the country of origin after issuance, and validity of certificate.
	The ‘validity’ of a PC may only be specified by the country who issues the PC (see 1.6) not the importing country.  In addition the text should be rearranged in order to improve clarity about the two situations which may be addressed by the importing countries regulation.  
	EPPO

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	All indents
	editorial
	Use “importing Country” in all places


	Consistent use required.
	EPPO

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	Indent deleted
	Substantive
	In the case where certificates are issued after dispatch, countries may require that the inspection date be indicated in the additional declaration section.


	See general comments
	EPPO

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	Second sentence
	Substantive
	period of validity or format, for example:
	Obscure: dealt with under 2nd indent.  
	Israel

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	1st indent
	Editorial
	However, countries are encouraged to include accept one of the official languages of FAO, preferably English.


	Improved wording.  
	Israel

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	2nd indent
	Substantive
	Importing countries may specify the period of time allowed for issuance after inspection and/or treatment and the period of time between the issuance of the certificate and the dispatch of the consignment from the country of origin after issuance, and validity of certificate.
	The ‘validity’ of a PC may only be specified by the country who issues the PC (see 1.6) not the importing country.  In addition the text should be rearranged in order to improve clarity about the two situations which may be addressed by the importing countries regulation.  
	Israel

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	All indents
	editorial
	Use “importing Country” in all places


	Consistent use required.
	Israel

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	Indent deleted
	Substantive
	In the case where certificates are issued after dispatch, countries may require that the inspection date be indicated in the additional declaration section.


	If left – need further elaboration – see general comments.
	Israel

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	First bullet point
	Substantive
	Countries may require that certificates be completed in a specific language or one of the importing countries’ listed languages. However, countries are encouraged to include one of the following official languages of FAO - English, French or Spanish - preferably English.
	If every country were to require certificates in its national or listed language(s), an exporter would have to get every certificate in Hebrew, Hindi, Italian or another language officially translated into the required language before they were re-authenticated by the NPPO of re-exporting country, and attach certified copies when re-exporting the consignment
	ISF

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	Sentence
	Substantive
	Importing countries may require that certificates be completed in a specific language and or one of the importing countries’ listed languages. 

However, countries are encouraged to include one of the official languages of FAO, preferably English.
	Clarification
	Lebanon -Tunisia

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	Indent 1 (Second sentence)

Indent 5
	Substantive

Substantive
	However, countries are encouraged required to include one of the official languages of FAO, preferably English.
In the case where certificates are issued after dispatch (only to be applied on electronic certification), countries may require that the inspection date be indicated in the additional declaration section. 

	To make it compulsory for the exporting countries to include one of the FAO official languages in the issuance of Phytosanitary Certificate.

Issuance of conventional phytosanitary certificate can only be made before dispatch.  Whereas electronic certification in which no physical document is produced, issuance of phytosanitary certificate can be made after dispatch.

	MALAY SIA
MALAYSIA

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	Oración 1

Después de sangría 2

Después de sangría 5
	Sustancial

Sustancial

Sustancial
	Agregar texto nuevo después de la sangría 2 y sangría 5

Los países importadores con frecuencia especifican los requisitos que deberían deberán observarse con respecto a la preparación y expedición de los certificados fitosanitarios. Estos suelen incluir requisitos de idioma, período de validez o formato, por ejemplo:

-           los países podrán exigir que los certificados se completen en un idioma específico o en uno de la lista de idiomas de los países importadores.  Sin embargo, se exhorta a los países a incluir uno de los idiomas oficiales de la FAO, preferiblemente inglés

-
los países importadores podrán especificar el período de tiempo permitido para la expedición posterior a la inspección y/o tratamiento, salida del envío del país de origen después de la expedición y validez del certificado Deberán establecerse periodos de vigencias de los Certificados Fitosanitarios por grupos de productos.
-
los países podrán exigir que el certificado se complete a máquina o a mano con letras mayúsculas y legibles

-
los países podrán especificar las unidades de medidas que se han de utilizar en la descripción del envío y de otras cantidades declaradas

-
en el caso cuando los certificados se expiden después de la salida del envío, los países podrán exigir que se indique la fecha de inspección en la sección de declaración adicional. Los certificados se deberían de expedir en el momento de la salida del envío, de lo contrario la condición del embarque puede cambiar máxime si el embarque se exporta por mar.
	Acorde con  la versión al inglés, término más apropiado.

	México

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	2nd indent
	Substantive
	Importing countries may specify the period of time allowed for issuance after inspection and/or treatment and the period of time between the issuance of the certificate and the dispatch of the consignment from the country of origin after issuance, and validity of certificate.
	The ‘validity’ of a PC may only be specified by the country who issues the PC (see 1.6) not the importing country.  In addition the text should be rearranged in order to improve clarity about the two situations which may be addressed by the importing countries regulation.  
	Norway



	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	Last
	Substantive
	In the case where certificates are issued after dispatch, countries may require that the inspection date be indicated in the additional declaration section.


	See general comment No 1
	Norway



	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	Indent 4
	Translation
	26.  -
los países podrán especificar las unidades de medidas que se han de a utilizar en la descripción del envío y de otras cantidades declaradas

-
Countries may specify the units of measurement to be used in the description of the consignment and for other declared quantities.


	1.  Improves wording, consistent with text in English.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	
	De fond
	Les pays peuvent demander que les certificats soient rédigés dans une langue déterminée ou 

dans une des langues figurant sur

 une liste qu’ils auront établie, mais

 ils sont encouragés à faire figurer

 sur cette liste une des langues 

officielles de la FAO
	Pas nécessaire de mettre l’accent sur une seule langue officielle de la FAO
	R.D. CONGO, TOGO

	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[57]
	Whole section
	Substantive


	Delete

	Information in this section has been incorporated into section 2.1.1. Invalid phytosanitary certificates.


	USA



	2.2 Importing countries’ requirements for the preparation and issuance of phytosanitary certificates
	[58]
	Title
	Editorial
	3.
Specific Principles and Guidelines  for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[58]
	Amend title
	Editorial
	Specific Considerations Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificate
	To line up with the title of part 1. and to avoid the word 'guidelines'.
	EC

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[58]
	title
	substantive
	Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuanceing of Phytosanitary Certificates
	The term preparation is unnecessary as all preparation activities are part of issuing a phytosanitary certificate.
	USA



	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	NEW [59 bis]


	After paragraph 59
	Substantive
	A phytosanitary certificate should contain sufficient information to clearly identify the consignment to which it relates.
	This is a very important statement that was included in the ISPM 7 but somehow was not transmitted into ISPM 12. It is crucial for an inspector of the importing NPPO to be able to see a connection between a consignment and a PC therefore it is important that an inspector of the exporting NPPO makes such connection.
	EC

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[59]
	1. Sentence 2
2. After Para. 59
	1. Substantive

2. Substantive
	They should not include statements or references related to non-phytosanitary requirements such as animal or human health matters, pesticide residues or radioactivity, or commercial information (e.g. letters of credit) or quality, grade and colour.
To facilitate cross-referencing between the phytosanitary certificates and documents not related to phytosanitary certification (e.g. letters of credit, bills of lading, CITES certificates), a note may be attached to the phytosanitary certificate which associates the phytosanitary certificate with the identification code, symbol or number(s) of the relevant document(s) which require cross-referencing. Such a note should only be attached when necessary and should not be considered an official part of the phytosanitary certificate.
	1. Canada believes that it is important to be able to refer to commercial information when issuing phytosanitary certificates to facilitate cross-referencing and verification of documentation by the NPPO, for traceback purposes, etc.  Additional wording (“or quality, grade and colour”) is provided to be more specific on the non-phytosanitary information not to be put on a certificate.

2. New Para. after Para. 59:  Canada would then like the standard to provide guidance to NPPOs when cross-referencing between certificates and commercial documents is used and attached to the certificate.  Therefore, the same wording as in the original ISPM No. 12 (Section 2.) is being provided.
	CANADA

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[59]


	After paragraph 59
	Substantive
	The phytosanitary certificate should contain sufficient information to clearly identify the consignment to which it relates.
	This is a very important statement that was included in the ISPM 7 but somehow was not transmitted into ISPM 12. It is crucial for an inspector of the importing NPPO to be able to see a connection between a consignment and a PC therefore it is important that an inspector of the exporting NPPO makes such connection. 
	EPPO

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[59]


	After paragraph 59
	Substantive
	The phytosanitary certificate should contain sufficient information to clearly identify the consignment to which it relates.
	This is a very important statement that was included in the ISPM 7 but somehow was not transmitted into ISPM 12. It is crucial for an inspector of the importing NPPO to be able to see a connection between a consignment and a PC therefore it is important that an inspector of the exporting NPPO makes such connection.
	Israel

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[59]


	Last sentence
	Substantive
	They should not include statements or references related to non-phytosanitary requirements such as animal or human health matters, pesticide residues or radioactivity. or commercial information (e.g. letters of credit). 

Cross-referencing between the phytosanitary certificates and documents not related to phytosanitary certification (e.g. letters of credit, CITES certificates) should be restricted and should not be considered an official part of the phytosanitary certificate.
	It is common practice for NPPOs to ask for information related to CITES, ISTA certificates and even letters of credit. Text from the old version should be maintained.  


	ISF

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[59]
	After paragraph 59
	Substantive
	The phytosanitary certificate should contain sufficient information to clearly identify the consignment to which it relates.
	This is a very important statement that was included in the ISPM 7 but somehow was not transmitted into ISPM 12. It is crucial for an inspector of the importing NPPO to be able to see a connection between a consignment and a PC therefore it is important that an inspector of the exporting NPPO makes such connection.
	Norway

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[59]
	Sentence 2
	Substantive
	Or commercial information (e.g. letters of credit) and/or information on Genetically Modified Organisms)
	An additional example is proposed because in the experience of the NPPO of SA information on GMOs is regularly requested here.
	South Africa

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[59]


	1st sentence

New sentence at the end
	Editorial
substantive
	Phytosanitary certificates and phytosanitary certificates for re-export should include only contain information related to phytosanitary matters.

The NPPO should only issue certificates if it is confident that the importing country’s regulations are met.
	Better word

This sentence needs to be captured in this part of the text.
	USA 

USA

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[60]
	1st sentence
	Editorial
	All components sections of the phytosanitary certificates and phytosanitary certificates for re-export ...
	Commonly used term.
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[60]
	Oración 1 y 2
	Editorial
	On application from If requested by exporters, the NPPO of the country of origin may should add phytosanitary information (e.g. field inspection) additional to that required by the importing country. 


	Redacción más clara
	CUBA

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[60]
	1st sentence
	1. Editorial

2. Substantive
	1. All components sections of the phytosanitary certificates and phytosanitary… 

2. certificates for re-export should normally be completed
	1. Phytosanitary certificates have sections not components. See comment 11.

2. In accordance with next sentence 

“Where no entry is made, the term “None” should be entered or the line should be blocked out (to prevent falsification).”
	EC

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[60]
	1st sentence
	1. editorial

2. Substantive
	1. All components sections of the phytosanitary certificates and phytosanitary… 

2. certificates for re-export should normally be completed
	1. Phytosanitary certificates have sections not components. See comment 11.

2. In accordance with next sentence 

“Where no entry is made, the term “None” should be entered or the line should be blocked out (to prevent falsification).”
	EPPO

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[60]
	
	Editorial
	All components of the phytosanitary certificates and phytosanitary certificates for re-export should normally be completed
	Make it consistent with section 3.1
	Grenada

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[60]
	1st sentence
	1. editorial

2. Substantive
	1. All components sections of the phytosanitary certificates and phytosanitary… 

2. certificates for re-export should normally be completed
	1. Phytosanitary certificates have sections not components. See comment 11.

2. In accordance with next sentence 

“Where no entry is made, the term “None” should be entered or the line should be blocked out (to prevent falsification).”
	Israel

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[60]
	Sentence 1
	Editorial and Substantive
	27.  Generalmente deberían completarse todos los componentes de los certificados fitosanitarios y certificados fitosanitarios para la reexportación.

All components of the phytosanitary certificates and phytosanitary certificates for re-export should normally be completed.


	1.  Omission of prefix ‘re’ in the Spanish version.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[60]
	Sentence 2
	Editorial


	... line should be blocked out ( to prevent falsification).
	The brackets are unnecessary as reason stated in the bracket is part of the sentence statement.
	South Africa

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[60]
	Sentence 1
	Editorial
	All components of the phytosanitary certificates and phytosanitary certificates for reexport should normally be completed.
	Make it consistent with section 3.1
	Trinidad and Tobago

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[60]
	1st sentence
	editorial
	All components of the phytosanitary certificates and phytosanitary certificates for re-export should normally be completed.
	The norm is to fill in all the information needed.
	USA

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	3rd sentence
	Substantive/Editorial
	This information should be added in the additional declaration AD section, but should be clearly separated from the text of any additional declaration that may be required by a third country if the consignment, or parts of it, are to be re-exported. the country of re-export.
	Editorial – change AD to additional declaration

Improved clarity consistent with intent


	Australia

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	Entire Para. 61
	Subtantive
	On application from exporters, the NPPO of the country of origin may add phytosanitary information (e.g. field inspection) additional to that required by the importing country. Such information may be necessary for the issuance of re-export certificates. This information should be added in the AD section, but should be clearly separated from the text of any additional declaration that may be required by the country of re-export.
	Delete Para. 61 as it undermines, or at least dilutes, the purpose of phytosanitary certificate (section 1.1), particularly that regulated articles meet specified phytosanitary import requirements.  NPPOs of the exporting countries should only be indicating additional declarations specified and justified by the NPPO of the initial importing country, not hypothetical subsequent NPPOs of importing countries.  The relationship should continue to be NPPO to NPPO.  NPPOs and not exporters should maintain responsibility for obtaining and verifying phytosanitary import requirements. Suggestion made below in paragraph 131 maintains the NPPO to NPPO relationship and additional declarations are only added when specified by the NPPO of the initial importing country.  As this is a request from the Seed industry, Canada would rather support the development of a standard on the international movement of seed in order to harmonize import requirements between countries and to facilitate the re-export of this commodity.  Providing the possibility of adding additional information on phytosanitary certificates to help the movement of one commodity could put an NPPO in an untenable situation if many other commodities would want to use a similar mechanism.
	CANADA

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	2nd and 3rd sentences
	Editorial
	On application from exporters, the NPPO of the country of origin may add phytosanitary information (e.g. field inspection) additional to that required by the importing country. Such information may be necessary for the issuance of phytosanitary re-export certificates. This information should be added in the Additional declaration AD section , but should be clearly separated ...
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	Oración 2 y 3
	Editorial
	Dicha información podrá pudiera ser necesaria en cuanto a la expedición de certificados para la reexportación. Esta información debería agregarse en la sección de declaración adicional, pero debería separarse claramente del texto de cualquier declaración adicional que podrá pudiera exigir el país reexportador.
	Redacción más clara
	CUBA

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	1st sentence
	Substantive
	On application request from exporters, the NPPO of the country of origin 

	Low level of obligation.  
	EC

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	1st sentence
	Editorial
	information (e.g. the results of the field inspection) additional to that required by the importing country.
	To be more specific
	EC

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	Sentence 3
	Editorial
	... in the AD (Additional Declaration) section,...
	Explained abbreviation.
	EC

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	New

[61bis]
	Insert new paragraph
	Substantive
	An exporting country may issue a phytosanitary certificate that is not  required by the importing country if the consignment is intended to be re-exported to other  countries 

	There are countries that do not require a phytosanitary certificate for the trade of certain commodities (e.g. seed) between each other. If the exporter knows that the commodity may be re-exported they should be able to request a PC even though the NPPO of the importing country does not require one.


	EC

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	1st sentence
	Substantive
	On application request from exporters, the NPPO of the country of origin 

	Low level of obligation.  
	EPPO

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	1st sentence
	Editorial
	information (e.g. the results of the field inspection) additional to that required by the importing country.
	To be more specific
	EPPO

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	Sentence 3
	Editorial
	... in the AD (Additional Declaration) section,...
	Explained abbreviation.
	EPPO 

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	Insert new paragraph
	Substantive
	An exporting country may issue a phytosanitary certificate that is not  required by the importing country if the consignment is intended to be re-exported to other  countries 

	There are countries that do not require a phytosanitary certificate for the trade of certain commodities (e.g. seed) between each other. If the exporter knows that the commodity may be re-exported they should be able to request a PC even though the NPPO of the importing country does not require one.


	EPPO

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	
	
	This information should be added in the additional declaration section, but should be clearly separated from the text of any additional declaration that may be required by the country of re-export
	
	Grenada

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	1st sentence
	Editorial
	information (e.g. the results of the field inspection) additional to that required by the importing country.
	To be more specific
	Israel

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	Sentence 3
	Editorial
	... in the AD (Additional Declaration) section,...
	Explained abbreviation.
	Israel

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	Insert new paragraph
	Substantive
	An exporting country may issue a phytosanitary certificate that is not  required by the importing country if the consignment is intended to be re-exported to other  countries 

	There are countries that do not require a phytosanitary certificate for the trade of certain commodities between each other. If the exporter knows that the commodity may be re-exported they should be able to request a PC even though the NPPO of the importing country does not require one.
	Israel

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	First sentence
	Editorial
	On application from If requested by exporters, the NPPO of the country of origin may should add phytosanitary information (e.g. field inspection) additional to that required by the importing country. 


	The possibility of an exporter being able to request additional information for future and potential re-export is very welcome, but the word “may” doesn’t provide the required assurance that an NPPO will respond appropriately. In the seed business today re-exporting is integral to breeding, seed production as well as commercial activities.


	ISF

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	Last sentence
	Editorial
	This information should be added in the AD section (under the subheading “Additional official information”) but should be clearly separated from the text of any additional declaration that may be required by the country of re-export.
	Provides clarification on procedural aspects.
	ISF

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	Paragraph

Add new sentence at end
	Substantive

Substantive
	On application from exporters, the NPPO of the country of origin may provide additional information (eg the results of field inspections) to that required by the importing country. Such information may be necessary for the issuance of re-export certificates. The information should be added in the Additional Declaration section, clearly separated from the required information, under a separate subheading “Additional official information” (see II Additional Declaration)

Where additional official information is supplied to facilitate re-export, the importing country should ensure that the phytosanitary security of the consignment is maintained.
	Rephrasing and additions for clarification

The maintenance of phytosanitary security is imperative if the system is to have any worth and standing.
	New Zealand

New Zealand

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	Insert new paragraph
	Substantive
	An exporting country may issue a phytosanitary certificate that is not  required by the importing country if the consignment is intended to be re-exported to other  countries 

	There are countries that do not require a phytosanitary certificate for the trade of certain commodities (e.g. seed) between each other. If the exporter knows that the commodity may be re-exported they should be able to request a PC even though the NPPO of the importing country does not require one.


	Norway

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	Sentence 3
	Editorial
	28. This information should be added in the additional declaration  AD section, but should be clearly separated from the text of any additional declaration that may be required by the country of re-export.
Esta información debería agregarse en la sección de declaración adicional, pero debería separarse claramente del texto de cualquier declaración adicional que podrá exigir el país reexportador. 


	Incorrect wording in English.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	Sentence 1
	Substantive
	On application from If requested by exporters, the NPPO of the country of origin may add phytosanitary information (e.g. field inspection) additional to that required by the importing country. 


	The possibility of an exporter being able to request additional information for future and potential re-export is very welcome.
	South Africa

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	Sentence 2


	Editorial
	... should be added in the AD Additional Declaration (AD) section, but should be clearly indicated and seperated from the text of any additional declaration ....

	1. When the AD is mentioned for the first time the words should be written out in full with the abbreviation in brackets.

2. To emphasize that there should be space for the AD of the re-exporting country
	South Africa

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	Sentence 3
	Editorial
	This information should be added in

the AD additional declaration
section, but should be clearly

separated from the text of any

additional declaration that may be

required by the country of re-export.

	Clarity
	Trinidad and Tobago

	3. Specific Principles and Guidelines for the Preparation and Issuance of Phytosanitary Certificates
	[61]
	4th row

	Editorial

	…should be added in the AD additional declaration section, but should be clearly separated from the…
	For clarity
	USA


	3.1 Requirements for completing the various components of a phytosanitary certificate
	[62]
	Title
	Editorial
	3.1
Requirements  Instructions for completing the various sections components of a phytosanitary certificate
	To clarify. Section is the commonly used term
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	3.1 Requirements for completing the various components of a phytosanitary certificate
	[62]
	Title
	Editorial
	Requirements for completing the various components sections of a phytosanitary certificate
	Phytosanitary certificates have sections not components. See comment 11.
	EC

	3.1 Requirements for completing the various components of a phytosanitary certificate
	[62]
	Title
	Editorial
	Requirements for completing the various components sections of a phytosanitary certificate
	Phytosanitary certificates have sections not components. See comment 11.
	EPPO

	3.1 Requirements for completing the various components of a phytosanitary certificate
	[62]
	Title
	Editorial
	Requirements for completing the various components sections of a phytosanitary certificate
	Phytosanitary certificates have sections not components. See comment 11.
	Israel

	3.1 Requirements for completing the various components of a phytosanitary certificate
	[62]
	title
	editorial
	Requirements for c Completing the various components a phytosanitary certificate
	Unnecessary wording
	USA


	3.1 Requirements for completing the various components of a phytosanitary certificate
	[63]
	Single para
	Editorial
	[ Headings in bold refer to the components of the model certificate]

The specific sections components of the phytosanitary certificate are explained as follows:
	Section is the commonly used term
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	3.1 Requirements for completing the various components of a phytosanitary certificate
	[63]
	1st and 2nd sentences
	Editorial
	[Headings in bold refer to the components sections of the model certificate]

The specific components sections of the phytosanitary certificate are explained as follows:


	Phytosanitary certificates have sections not components. See comment 11.
	EC

	3.1 Requirements for completing the various components of a phytosanitary certificate
	[63]
	1st and 2nd sentences
	Editorial
	[Headings in bold refer to the components sections of the model certificate]

The specific components sections of the phytosanitary certificate are explained as follows:


	Phytosanitary certificates have sections not components. See comment 11.
	EPPO

	3.1 Requirements for completing the various components of a phytosanitary certificate
	[63]
	1st and 2nd sentences
	Editorial
	[Headings in bold refer to the components sections of the model certificate]

The specific components sections of the phytosanitary certificate are explained as follows:


	Phytosanitary certificates have sections not components. See comment 11.
	Israel

	3.1 Requirements for completing the various components of a phytosanitary certificate
	[63]
	Whole paragraph
	editorial
	[Headings in bold refer to the components of the model certificate]
The specific components of the phytosanitary certificate are explained as follows:

Information on completing the fields of the model certificates is provided below:
	For clarity
	USA

	No. __________
	[64]
	
	
	
	
	

	No. __________
	[65]
	Entire para
	Editorial
	This is the phytosanitary certificate identification number. It should be a unique serial number associated with an identification system that allows trace-back of consignments, facilitates audits and serves for record keeping.
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	No. __________
	[65]
	Oración 2
	Editorial
	Debería ser un número de serie único asociado con un sistema de identificación que permita su rastreabilidad, trazabilidad,  facilite las auditorías y sirva a efectos del mantenimiento de registros.
	Redacción más clara
	CUBA

	No. __________
	[65]
	
	Substantive
	This is the identifier or serial number associated with an identification system that allows trace-back, facilities audits and serves for record keeping and retrieval.
	
	Grenada

	No. __________
	[65]
	Sentence 2
	Substantive
	29.  Debería ser un número de serie único asociado con un sistema de identificación que permita su rastreabilidad, facilite las auditorías y sirva a efectos de mantenimiento de registros.

It should be a unique serial number associated with an identification system that allows trace-back, facilitates audits and serves for record keeping.

	1.  This is not an appropriate concept to be considered in this context.  Auditing is applied not only to this particular aspect but also to the whole system.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	No. __________
	[65]
	Paragraph
	Substantive
	This is the certificate identification

number. It should be a unique

identifier or serial number

associated with an identification

system that allows trace-back,

facilitates audits and serves for

record keeping and retrieval
	Clearer meaning
	Trinidad and Tobago

	No. __________
	[65]
	Whole paragraph
	editorial
	This is the Each certificate should have a unique identification number which It should be a unique serial number associated with an identification system that allows for trace-back, facilitates audits and serves for record keeping.
	For clarity
	USA

	Plant Protection Organization of ____________
	[66]
	
	
	
	
	

	Plant Protection Organization of ____________
	[67]
	Entire para
	Editorial
	This section component requires the name of the national official organization and the name of the country that is issuing the phytosanitary certificate. The name of the NPPO may be added here if it is not part of the printed form.
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	Plant Protection Organization of ____________
	[67]
	1st sentence
	Editorial
	This component section requires
	Phytosanitary certificates have sections not components
	EC

	Plant Protection Organization of ____________
	[67]
	1st sentence
	Editorial
	This component section requires
	Phytosanitary certificates have sections not components
	EPPO

	Plant Protection Organization of ____________
	[67]
	
	Substantive
	This component requires the name of the country that is issuing the certificate.   The name of the oficial organisation may be added here if it is not part of the printed form.
	Clarity
	Grenada

	Plant Protection Organization of ____________
	[67]
	1st sentence
	Editorial
	This component section requires
	Phytosanitary certificates have sections not components
	Israel

	Plant Protection Organization of ____________
	[67]
	Paragraph
	Substantive
	This component requires the name

of the official organization and the

name of the country that is issuing

the certificate. The name of the

NPPO official organization may be

added here if it is not part of theprinted form.
	Clarity
	Trinidad and Tobago

	Plant Protection Organization of ____________
	[67]
	Whole paragraph
	editorial
	This component requires the name of the official organization and t The name of the country that is issuing the certificate should be listed here along with .T the name of the NPPO may be added here if it is not part of the printed form.  
	For clarity
	USA

	TO: Plant Protection Organization(s) of ____________
	[68]
	Sentence 1 [title in bold]
	Editorial
	30.  PARA:  A: Organización(es) de Protección Fitosanitaria de ___________

TO: Plant Protection Organization(s) of ____________
	1.  Consistent with model in Annex 1- in Spanish.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	TO: Plant Protection Organization(s) of ____________
	[69]
	Sentence 2
	Substantive
	Where the consignment transits countries, the transit country and destination country may have specific requirements that may include the need for specific information on phytosanitary certificates. These may includeIn cases where the shipment transits through a country that has specific transit requirements, including the need for phytosanitary certificates, the names of the both importing country and country of transit may be inserted on the phytosanitary certificate.
	Makes arrangements and requirements clearer.
	Australia



	TO: Plant Protection Organization(s) of ____________
	[69]
	1st, 3rd and 4th sentences
	Editorial
	The name of the importing country should be inserted here. In cases where the shipment consignment transits through a country that has specific transit requirements, including the need for phytosanitary certificates, the names of both importing country and country of transit may be inserted. Care should be taken to ensure that the import and/or transit regulations of each country are met and appropriately indicated. In cases where the shipment consignment is imported and re‑exported to another country, the names of both importing countries may be inserted, provided the import regulations of both countries have been met.
	Shipment is not a defined term and  consignment is the appropriate one.

And/or must be avoided because of being misleading
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	TO: Plant Protection Organization(s) of ____________
	[69]
	Oración 2,3 y 4
	Editorial
	Aquí se debería insertar el nombre del país importador. En los casos cuando en que el envío pasae a través de un país el cual tiene requisitos de tránsito específicos, incluyendo la necesidad de certificados fitosanitarios, los nombres tanto del país importador tanto como del país de tránsito podrán insertarse. Hay que tener cuidado para asegurar que se cumplean  e indiquen de manera apropiada las reglamentaciónones de importación y/o tránsito de cada país. En los casos cuando en que el envío se importae y reexportae a otro país, los nombres de ambos países importadores podrán insertarse, siempre que se hayan cumplido las reglamentaciones de importación de ambos dichos países.


	Redacción más clara
	CUBA

	TO: Plant Protection Organization(s) of ____________
	[69]
	Whole para in 2 places
	Editorial
	shipment consignment transits
	Appropriate wording for consistency
	EC

	TO: Plant Protection Organization(s) of ____________
	[69]
	Whole para in 2 places
	Editorial
	shipment consignment transits 
	Appropriate wording for consistency
	EPPO

	TO: Plant Protection Organization(s) of ____________
	[69]
	Whole para in 2 places
	Editorial
	shipment consignment transits
	Appropriate wording for consistency
	Israel

	TO: Plant Protection Organization(s) of ____________
	[69]
	Sentence 3
	Translation and editorial
	31.  Hay que Debería tenerse cuidado para de asegurar que se cumplen e indiquen de manera apropiada las reglamentaciones de importación y/o tránsito de cada país.

Care should be taken to ensure that the import and/or transit regulations of each country are met and appropriately indicated.
	1.  Improves wording.  More appropriate terms in Spanish.   Plural consistency.  
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	TO: Plant Protection Organization(s) of ____________
	[69]
	1st sentence
2nd sentence

Last sentence
	Editorial
Editorial

editorial
	The name of the importing country should be inserted listed here.
In cases where the shipment transits through a country that has with specific transit requirements, including the need for phytosanitary certificates, the names of both countries importing country and country of transit may be inserted should be listed.

In cases where the shipment is imported and re-exported to another country, the names of both importing countries may be inserted listed, provided the import regulations of both countries have been met.
	For clarity and uniformity with other sections.
	USA
USA

USA

	I. Description of Consignment
	[70]
	
	
	
	
	

	Name and address of exporter: ____________
	[71]
	
	
	
	
	

	Name and address of exporter: ____________
	[72]
	Sentence 1
	Editorial
	This information identifies the source of the consignment to facilitate trace-back and audit by the exporting NPPO of the exporting country.
	Change in wording for clarity and consistency throughout the text.  The country is exporting commodities not the NPPO itself.
	CANADA

	Name and address of exporter: ____________
	[72]
	1st and 3rd sentences
	Editorial
	This information identifies the source of the consignment to facilitate its trace-back and audit by the exporting country NPPO. The name and address should be located in the exporting country. The name and address of a local exporter’s agent or shipper representative should be used where an international company with a foreign address is the exporter.
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	Name and address of exporter: ____________
	[72]
	3rd sentence
	Editorial
	The name and address of an local exporter’s local agent
	Clarity
	EC

	Name and address of exporter: ____________
	[72]
	1st sentence
	Editorial
	This information identifies ...and audit by the exporting NPPO of the exporting country.
	Clarification
	EC

	Name and address of exporter: ____________
	[72]
	2nd sentence
	Editorial
	The name and address of the exporter should be located in the exporting country. The name and address of an a exporter's local agent or …  
	- An address can be located in a country, but a name?!

- To precise whose name and address

- Better English, clarity
	EC

	Name and address of exporter: ____________
	[72]
	3rd sentence
	Editorial
	The name and address of an local exporter’s local agent 
	Clarity
	EPPO

	Name and address of exporter: ____________
	[72]
	1st sentence
	Editorial
	This information identifies ...and audit by the exporting NPPO of the exporting country.
	Clarification
	EPPO

	Name and address of exporter: ____________
	[72]
	2nd sentence
	Editorial
	The name and address of the exporter should be located in the exporting country.
	- An address can be located in a country, but a name?!
- To precise whose name and address
	EPPO

	Name and address of exporter: ____________
	[72]
	3rd sentence
	Editorial
	The name and address of an local exporter’s local agent
	Clarity
	Israel

	Name and address of exporter: ____________
	[72]
	1st sentence
	Editorial
	This information identifies ...and audit by the exporting NPPO of the exporting country.
	Clarification
	Israel

	Name and address of exporter: ____________
	[72]
	Oración 1
	Editorial
	Esta información indica la procedencia del envío para facilitar su rastreo localización/trazabilidad y la auditoría por parte de la ONPF exportadora. El nombre y dirección deberían encontrarse en el país exportador. Se debería utilizar el nombre y la dirección de un agente o expedidor del exportador local cuando el exportador sea una compañía internacional con una dirección en el extranjero.
	Redacción más clara y para ser constante con la versión al inglés
	México

	Name and address of exporter: ____________
	[72]
	Sentence 1
	Substantive
	32.  Esta información indica la procedencia del envío para facilitar su rastreo y la auditoría por parte de la ONPF exportadora.

This information identifies the source of the consignment to facilitate trace-back and audit by the exporting NPPO.
	1.  This is not an appropriate concept to be considered in this context.  Auditing is applied not only to this particular aspect but also to the whole system.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	Declared name and address of consignee: ____________
	[73]
	Sentence 1
	Editorial
	The name and address should be inserted here and should be in sufficient detail to enable the importing NPPO of the importing country to confirm the identity of the consignee.
	Change in wording for clarity and consistency throughout the text.  The country is importing commodities not the NPPO itself.
	CANADA

	Declared name and address of consignee: ____________
	[73]
	Oración 1
	Editorial
	Nombre y dirección declarados del consignatario destinatario: ___________


	Redacción más clara y para ser constante con la versión al inglés
	México

	Declared name and address of consignee: ____________
	[73]
	Section
	Substantive
	Note comment in General comments
	
	New Zealand

	Declared name and address of consignee: ____________
	[74]
	Sentence 1 and new sentence 2
	Editorial and substantive
	The name and address of the consignee should be inserted here if known and should be in sufficient detail to enable the importing NPPO to confirm the identity of the consignee. Where the consignee is not known, the words "To Order" may be used.
	The consignee name is not essential for identification and traceback of products. There are a range of commercial trading practices where requiring the name of the consignee is not practical or possible and these situations should be accommodated in the revised standard. Tracking of product on arrival in the importing country is through the phytosanitary certificate number, not the consignee details, and other practices consistent with those outlined in ISPM 20 and not consignee details, although this will facilitate tracing. 

Agricultural produce is often sold "on consignment" - that is to say that the product is shipped unsold. They may also be traded after dispatch so that the consignee is often not known or will change intransit 

A consignment may also be on-sold in situations where the cargo is not paid for and is sold to another buyer – it does not make sense to issue another phytosanitary certificate where the health status of the consignment has not been compromised.  

The re-issue of a phytosanitary certification after the consignment has left the exporting country for the purpose of administrative change may lead to mis-use of the phytosanitary certificate as the change is being applied to other than the phytosanitary status of the consignment. Importers in many countries use Customs Clearing Agents to clear their documentation and produce and ask for their customs clearing agent’s name to be put in the certification consignee details.
	Australia



	Declared name and address of consignee: ____________
	[74]
	Oración 1
	Editorial
	Aquí se debería incluir el nombre y la dirección de la persona natural o jurídica a la cual está destinada el envío , y debería contener suficientes detalles para permitir a la ONPF importadora confirmar la identidad del consignatario de dicha persona. El país importador podrá exigir que la dirección sea un lugar especifico en el país importador
	Redacción más clara
	CUBA

	Declared name and address of consignee: ____________
	[74]
	1st sentence
	Technical
	The name and address should be inserted here and should be in sufficient detail to enable the importing NPPO to confirm the identity of the consignee.
	Details are not always available in practice.
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	Declared name and address of consignee: ____________
	[74]
	1st sentence
	Editorial
	The name and address....to enable the importing NPPO of the importing country to confirm....
	Clarification: it’ not the NPPO that is importing the consignment. In fact, not even a country, but a company, but the country is usually used is such context.
	EC

	Declared name and address of consignee: ____________
	[74]
	1st sentence
	Editorial
	The name and address....to enable the importing NPPO of the importing country to confirm.... 
	Clarification: it’ not the NPPO that is importing the consignment. In fact, not even a country, but a company, but the country is usually used is such context.
	EPPO

	Declared name and address of consignee: ____________
	[74]
	1st sentence
	Editorial
	The name and address....to enable the importing NPPO of the importing country to confirm....
	Clarification: it’ not the NPPO that is importing the consignment. In fact, not even a country, but a company, but the country is usually used is such context.
	Israel

	Declared name and address of consignee: ____________
	[74]
	Oración 1
	Editorial
	Aquí se debería incluir el nombre y la dirección, y debería contener suficientes detalles para permitir a la ONPF importadora confirmar la identidad del consignatario destinatario. El país importador podrá exigir que la dirección sea un lugar en el país importador.
	Redacción más clara y para ser constante con la versión al inglés
	México

	Number and description of packages: ____________
	[75]
	
	
	
	
	

	Number and description of packages: ____________
	[76]
	Last sentence
	Editorial
	The number of containers and/or railcars may be included.
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	Number and description of packages: ____________
	[76]
	Oración 2
	Editorial
	El número la sigla de los contenedores y/o la matrícula de los vagones podrán incluirse aquí.
	Redacción más clara
	CUBA

	Number and description of packages: ____________
	[76]
	End of the 1st sentence
	Substantive
	... and verify their size quantity if necessary
	NPPO is interested not in size but in quantity of the packages not to be changed.
	EC

	Number and description of packages: ____________
	[76]
	End of the 2nd sentence
	Substantive
	The number of containers and/or railcars may be included, if the consignment has no other packaging (e.g. grain in bulk or timber).
	Technical clarity
	EC

	Number and description of packages: ____________
	[76]
	End of the 1st sentence
	Substantive
	... and verify their size quantity if necessary
	NPPO is interested not in size but in quantity of the packages not to be changed. 
	EPPO

	Number and description of packages: ____________
	[76]
	End of the 1st sentence
	Substantive
	... and verify their size quantity if necessary
	NPPO is interested not in size but in quantity of the packages not to be changed.
	Israel

	Number and description of packages: ____________
	[76]
	Oración 1
	Editorial
	En esta sección se deberían incluir suficientes detalles para permitir a la ONPF del país importador identificar el envío y las partes que lo componen y verificar su tamaño, de ser si es  necesario. El número de contenedores y/o de los vagones podrán incluirse aquí.
	Redacción más clara y para ser constante con la versión al inglés
	México

	Number and description of packages: ____________
	[76]
	Sentence 2
	Translation
	33.  El número La cantidad de contenedores y/o de los vagones podrán incluirse aquí.  

The number of containers and/or railcars may be included.

	1.  More precise term, to enhance understanding and avoid confusion.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	Number and description of packages: ____________
	[76]
	Whole paragraph
	Editorial
	The number of packages and their description should be included. Sufficient detail should be included in this section to enable  the NPPO of the importing country to identify the link the certificate with the corresponding consignment and its component parts, and verify their size if necessary.  The number of In some cases, shipping containers and/or railcars may be included are considered the package. In cases of bulk shipments, the term “in bulk” may be used.
	Added more clarity
	USA

	Distinguishing marks: ____________
	[77]
	
	
	
	
	

	Distinguishing marks: ____________
	[78]
	Sentence 3
	Substantive
	Where no entry is made, the term "None" should be entered or the line should be blocked out or a line ruled through the section (to prevent falsification).
	Provides for a practical alternative for security of document
	Australia



	Distinguishing marks: ____________
	[78]
	Fin phrase 4
	Redactionnel
	Des marques distinctives sur les sacs (ex: numéros du lot), cartons (ex: numéros de série ou noms des marques) ou d’autres marques distinctives devraient être apposées quand elles peuvent aider à l’identification de l’envoi.
	Compréhension du texte
	BURUNDI

	Distinguishing marks: ____________
	[78]
	1st and last sentences
	 Editorial

Editorial
	Distinguishing marks (e.g. container numbers, railcar numbers) may be indicated at this section point on the phytosanitary certificate, or else on a stamped and signed attachment to the certificate. Distinguishing marks on bags (e.g. lot numbers), cartons (e.g. serial numbers or brand names) or other distinguishing marks should be included where they assist in identifying the consignment. Where no entry is made, the term “None” should be entered or the line should be blocked out (to prevent falsification).
	Section is the commonly used term

General principle stated in Para 60 Overlapping.
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	Distinguishing marks: ____________
	[78]
	Ligne 4
	Rédactionnel/ de fond
	Des marques distinctives sur les sacs (ex: numéros du lot), cartons (ex: numéros de série ou noms des marques) ou d’autres marques distinctives dévraient être apposées quand elles peuvent aider à l’identification de l’envoi.
	Compréhension du texte
	Côte d’Ivoire

	Distinguishing marks: ____________
	[78]
	Oración 1y 3
	Editorial
	En este punto podrán indicarse las marcas distintivas (por ejemplo, número sigla de los contenedores, número matricula de los vagones) en el certificado fitosanitario.

Cuando no se complete rellene una sección, se debería anotar el término "ninguno" o tachar la línea
	Redacción más clara
	CUBA

	Distinguishing marks: ____________
	[78]
	1st sentence
	Substantive
	Distinguishing marks (e.g. container numbers, railcar numbers) may should be indicated at this point on the phytosanitary certificate, or else on ….
	The necessity for the entry should be strengthened. 


	EC

	Distinguishing marks: ____________
	[78]
	2nd sentence
	1. Editorial

2. Substantive
	1. Distinguishing marks on bags (e.g. lot numbers), cartons (e.g. serial numbers or brand names)…
2. …or other distinguishing marks containers, (such as lot numbers, serial numbers) should be included where they assist in identifying the consignment.


	1. Sentence not clear: text seems to suggest that lot numbers are relevant to bags but not cartons.  

2. Is allowing here using brand names not contradictory to a statement under “Name of produce and quantity declared” (paranumber 89, 90): “Entries should not refer to trade names, sizes or other commercial terms”. According to a dictionary trading names might be regarded as brands.
	EC

	Distinguishing marks: ____________
	[78]
	Last sentence
	Substantive
	Where no entry is made, the term “None” should be entered or the line should be blocked out (to prevent falsification).
	This is a general principle, already covered in para 60. Either delete it here or add it to all other relevant paragraphs.
	EC

	Distinguishing marks: ____________
	[78]
	New last sentence
	Substantive
	Conveyance identification numbers should also be included, if necessary for the identification of the consignment (e.g. container identification numbers, railcar identification numbers).
	In certain cases, conveyance identification numbers are necessary for an identification of a consignment.
	EC

	Distinguishing marks: ____________
	[78]
	
	Sustancial
	En este punto podrán indicarse las marcas distintivas (por ejemplo, número de contenedores, número de vagones) en el certificado fitosanitario, o bien en un anexo sellado y firmado del certificado. Las marcas distintivas de los sacos (por ejemplo, número de lotes), cajas (por ejemplo, número de serie o nombres de marcas) u otras marcas distintivas deberían incluirse cuando ayuden a identificar al envío. Cuando no se complete una sección, se debería anotar el término "ninguno" o tachar la línea (para impedir la falsificación).


	No se refiere a marcas de los vagones, se refiere a las marcas de las empresas
	Ecuador

	Distinguishing marks: ____________
	[78]
	1st sentence
	Substantive
	Distinguishing marks (e.g. container identification numbers, railcar identification numbers) may should be indicated at this point on the phytosanitary certificate, if necessary for the identification of the consignment.


	It is necessary to add/highlight  the purpose of this entry


	EPPO

	Distinguishing marks: ____________
	[78]
	2nd sentence
	1. Editorial

2. Substantive
	1. Distinguishing marks on bags (e.g. lot numbers), cartons (e.g. serial numbers or brand names)…
2. …or distinguishing marks other containers, (such as lot numbers, serial numbers) and brand names should be included where they assist in identifying the consignment.


	1. Sentence not clear: text seems to suggest that lot numbers are relevant to bags but not cartons.  

2. Is allowing here using brand names not contradictory to a statement under “Name of produce and quantity declared” (paranumber 89, 90): “Entries should not refer to trade names, sizes or other commercial terms”. According to a dictionary trading names might be regarded as brands.
	EPPO

	Distinguishing marks: ____________
	[78]
	Last sentence
	Substantive
	Where no entry is made, the term “None” should be entered or the line should be blocked out (to prevent falsification).
	This is a general principle, already covered in para 60. Either delete it here or add it to all other relevant paragraphs.
	EPPO

	Distinguishing marks: ____________
	[78]
	1st sentence
	Substantive
	Distinguishing marks (e.g. container identification numbers, railcar identification numbers) may should be indicated at this point on the phytosanitary certificate, if necessary for the identification of the consignment.
	It is necessary to add/highlight  the purpose of this entry


	Israel

	Distinguishing marks: ____________
	[78]
	2nd sentence
	1. Editorial

2. Substantive
	1. Distinguishing marks on bags (e.g. lot numbers), cartons (e.g. serial numbers or brand names)…
2. …or distinguishing marks other containers, (such as lot numbers, serial numbers) and brand names should be included where they assist in identifying the consignment.
	1. Sentence not clear: text seems to suggest that lot numbers are relevant to bags but not cartons.  

2. Is allowing here using brand names not contradictory to a statement under “Name of produce and quantity declared” (paranumber 89, 90): “Entries should not refer to trade names, sizes or other commercial terms”. According to a dictionary trading names might be regarded as brands.
	Israel

	Distinguishing marks: ____________
	[78]
	Last sentence
	Substantive
	Where no entry is made, the term “None” should be entered or the line should be blocked out (to prevent falsification).
	This is a general principle, already covered in para 60. Either delete it here or add it to all other relevant paragraphs.
	Israel

	Distinguishing marks: ____________
	[78]
	Oración 3
	Editorial
	Cuando no se complete llene una sección, se debería anotar el término "ninguno" o tachar la línea (para impedir la falsificación).
	Redacción más clara y para ser constante con la versión al inglés
	México

	Distinguishing marks: ____________
	[78]
	Sentence 1
	Substantive
	34.  En este punto podrán indicarse las marcas distintivas (por ejemplo, los números de identificación de los contenedores, o número de los vagones) en el certificado fitosanitario, o bien en un anexo sellado y firmado del certificado.

Distinguishing marks (e.g. container numbers, railcar numbers) may be indicated at this point on the phytosanitary certificate, or else on a stamped and signed attachment to the certificate.
	1.  More precise in Spanish.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	Distinguishing marks: ____________
	[78]
	
	Redactionnel
	Des marques distinctives sur les sacs (ex: numéros du lot), cartons (ex: numéros de série ou noms des marques) ou d’autres marques distinctives devraient être apposées quand elles peuvent aider à l’identification de l’envoi.
	Compréhension du texte
	R.D. CONGO, TOGO

	Distinguishing marks: ____________
	[78]
	Whole paragraph
	Editorial
	Distinguishing marks on packages (e.g. lot numbers or brand names) should be included where they assist in identifying the consignment. The container numbers and  railcar numbers may also be used. indicated at this point on the phytosanitary certificate, or else on a stamped and signed attachment to the certificate. Distinguishing marks on bags (e.g. lot numbers), cartons (e.g. serial numbers or brand names) or other distinguishing marks should be included where they assist in identifying the consignment.  Where no entry is made, When packages have no distinguishing marks, the term “None” should be entered listed or the line should be blocked out (to prevent falsification).    
	Added clarity

Unnecessary, covered in paragraph 60.

	USA

	Place of origin: ____________
	[79]
	
	
	
	
	

	Place of origin: ____________
	[80]
	1st sentence
	Editorial
	The place of origin Refers to place(s) where the commodity was grown, i.e. where it was possibly exposed to infestation or contamination by a regulated pest(s).
	To make the introductory sentence consistent with the other paras
	Australia

	Place of origin: ____________
	[80]
	Sentence 4
	Editorial
	Importing Ccountries may require that the name of the pest free area, pest free place of production or pest free production site be identified in sufficient detail in this section.
	It is important to specify that the importing country could require specific information to add clarity to the text.
	CANADA

	Place of origin: ____________
	[80]
	Whole paragraph
	Substantive
	The place of origin usually refers to the country where the commodity was grown, i.e. where it was possible exposed to infestation or contanmination by a regulated pest, or produced (i.e. as in laboratory in vitro production). In some cases specific information concerning areas within a country may be required such as in the case of a pest free place of production or pest free production site and be identified in sufficient detail in this section, only if they are of phytosanitary relevance.
	For accuracy and clarification of description.
	China

	Place of origin: ____________
	[80]
	Oración 1y 3
	Editorial
	Se refiere al lugar o lugares donde se ha cultivado el producto enviado, es decir, donde posiblemente se ha expuesto a una posible infestación o contaminación por plagas reglamentadas. En todos los casos, se debería indicar el nombre del país de origen. Normalmente un producto obtiene su condición fitosanitaria en el lugar de origen. Los países podrán exigir que se identifique con suficientes detalles en esta sección el nombre del área libre de plagas, lugar de producción libre de plagas o sitio de producción libre de plagas donde se ha cultivado el producto enviado.


	Redacción más clara
	CUBA

	Place of origin: ____________
	[80]
	1st sentence
	Editorial
	The place of origin refers to place(s) where the commodity was grown or produced …
	In several cases certificates are issued also for plant products that are not grown but produced, e.g. wood packaging material
	EC

	Place of origin: ____________
	[80]
	1st sentence
	Editorial
	The place of origin refers to place(s) where the commodity was grown or produced …
	In several cases certificates are issued also for plant products that are not grown but produced, e.g. wood packaging material
	EPPO

	Place of origin: ____________
	[80]
	1st sentence
	Editorial
	The place of origin refers to place(s) where the commodity was grown or produced …
	In several cases certificates are issued also for plant products that are not grown but produced, e.g. wood packaging material
	Israel

	Place of origin: ____________
	[80]
	After first sentence
	Editorial
	This is usually the country of production, which is termed country of origin in the Convention.
	The use of the term ‘country of production’ on phytosanitary certificates is much clearer than the term ‘country of origin’, which is also used in other contexts (economic, customs, biodiversity, etc.).
	ISF

	Place of origin: ____________
	[80]
	Second and third sentences
	Editorial
	In all cases, the name of the country of origin production should be stated. Normally a consignment gains its phytosanitary status from the place where it was produced.  of origin.
	Clearer wording
	ISF

	Place of origin: ____________
	[80]
	Fourth sentence
	Substantive
	Countries may require that the name of the pest free area, pest free place of production or pest free production site be identified in sufficient detail in this section, only if they are of phytosanitary relevance.
	There are examples of importing countries even requiring the name and location of the producer on phytosanitary certificates. Areas of production should not be required if they have no phytosanitary relevance.
	ISF

	Place of origin: ____________
	[80]
	Whole paragraph
	Substantive
	The place of origin usually refers to the country where the commodity was grown, where it was possibly exposed to infestation or contamination by a regulated pest, or produced  in laboratory in vitro. In some cases specific information concerning areas within a country may be required if the areas are of phytosanitary relevance, such as in the case of a pest free area pest free place of production or pest free production site. Information should be supplied in sufficient detail in this section.
	For accuracy and clarification of description
	Korea

	Place of origin: ____________
	[80]
	Sentence 1
	Substantive
	35.  Se refiere al lugar o lugares donde el producto se ha cultivado o producido el producto enviado, es decir, donde posiblemente se ha expuesto a una posible infestación o contaminación por plagas reglamentadas.

The place of origin refers to place(s) where the commodity was grown, produced or extracted, i.e. where it was possibly exposed to infestation or contamination by a regulated pest(s).
	1.  Improves wording, clarifies and extends the concept.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	Place of origin: ____________
	[80]
	Whole paragraph
	Substantive
	The place of origin usually refers to the country where the commodity was grown, where it was possibly exposed to infestation or contamination by a regulated pest, or produced (ie as in laboratory in vitro production). In some cases specific information concerning areas within a country may be required if the areas are of phytosanitary relevance, such as in the case of a pest free area pest free place of production or pest free production site. Information should be supplied in sufficient detail in this section.
	For accuracy and clarification of description
	Philippines

	Place of origin: ____________
	[80]
	Sentence 2 and Sentence 3
	Substantive
	In all cases, the name of the country of origin should be stated. Normally a consignment gains its phytosanitary status from the place of production of the component commodity/commodities.  of origin.

	The term country of origin is sometimes used in other context (economic, customs etc). The reference to the country of production would clarify what is meant with “ country of origin”
	South Africa

	Place of origin: ____________
	[80]
	Last sentence
	substantive
	Countries may require that the name of the pest free area, pest free place of production or pest free production site be identified in sufficient detail in this the additional declaration section.
	This information may not fit into the space allotted for “Place of Origin”. If required for phytosanitary reasons, it should be stated as an additional declaration.
	USA

	Place of origin: ____________
	[81]
	Sentence 2
	Substantive & editorial
	In specific circumstances As such, a commodity may gain its ...
	Specific circumstances are not defined but adequately described in sentence 1.
	Australia



	Place of origin: ____________
	[81]
	Sentence 3
	Substantive
	In such cases, each place and/or country should be declared with the place of origin in brackets.
	Removal of “/or” as in Para.80 it is stated that the country of origin always needs to be stated.  Delete the last part of the sentence as it is not needed.
	CANADA

	Place of origin: ____________
	[81]
	Last sentence
	Substantive
	In such cases, all the countries involved should be listed but the “place of origin”would be bracketed.

For example if a product was grown in Country A , then treated and packed in Country B, this would appear as... (Country A) Country B
	To clarify
	China

	Place of origin: ____________
	[81]
	Oración 1
	Editorial
	Si un producto se reembala cambia de envase o embalaje, se almacena o traslada, su condición estado fitosanitariao podrá pudiera cambiar al transcurrir durante un período de tiempo debido a su nueva ubicación mediante la posible infestación o contaminación de con plagas reglamentadas
	Redacción más clara
	CUBA

	Place of origin: ____________
	[81]
	After first sentence
	Substantive
	Phytosanitary status can also be changed by processing, disinfecting or treating a commodity which results in removing possible infestation or contamination.
	Just as phytosanitary status can change over time as a result of possible infestation or contamination by regulated pests, it can change by the removal of infestation or contamination through processing, disinfecting or treatment. The NPPO of the country where the consignment has been processed, disinfected or treated can verify this.
	ISF

	Place of origin: ____________
	[81]
	Last two sentences
	Editorial
	In specific circumstances, a commodity may gain its phytosanitary status from more than one place. In all such cases, each place and/or country should be declared with the place country of origin production in brackets.
	Clearer wording
	ISF

	Place of origin: ____________
	[81]
	Add at end
	Substantive
	For example if a product was grown in country A, then treated and packed in country B this would appear as … Country B (Country A)
	To clarify..
	Korea

	Place of origin: ____________
	[81]
	Last sentence
	Technical
	In such cases, each place and/or country should be declared with the place of origin in brackets
	More clarification. What is the signification of “origin in brackets”
	Lao PDR

	Place of origin: ____________
	[81]
	Sentence 3
	Editorial
	36.  En dichos casos, cada lugar y/o país debería declararse con el lugar de origen entre paréntesis.

In such cases, each place and/or country should be declared with the place of origin in brackets.
	1. Accurate term in Spanish.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	Place of origin: ____________
	[81]
	Add at end
	Substantive
	For example if a product was grown in country A, then treated and packed in country B this would appear as …..(Country A) Country B
	For clarity
	Philippines

	Place of origin: ____________
	[81]
	Last sentence
	editorial
	In such cases, each place and/or country should be declared with the initial place of origin in brackets.
	In such cases, each place and/or country should be declared with the initial place of origin in brackets.
	USA

	Place of origin: ____________
	[82]
	Sentence 1 and new sentence 2
	Substantive & editorial
	If different lots within a consignment originate in different places and/or countries, all places and/or countries should be indicated. To assist with trace back, a place where traceback can be executed may be indicated.
	Other countries are covered by re-export phytosanitary certificates.

NPPOs are required to have a system of traceback. 

Where there are a very large number of different origin in the consignment, there may be lots of attachments to the phytosanitary to support place of origin.  Consideration might be given to presenting a summary of this information with an indication as to where original documentation is stored in the rare event that tracing is needed.  This seems to be fairly standard practice.
	Australia



	Place of origin: ____________
	[82]
	Sentence 1
	Editorial
	If different lots within a consignment originate in different places and/or countries, all places and/or countries should be indicated.
	Delete “and/” and “/or” to be consistent with previous paragraphs in the section and for clarity.
	CANADA

	Place of origin: ____________
	[83]
	1st sentence
	Editorial
	If plants were imported to, or moved within, a country and have been grown for a specific period of time...
	Insert 2 commas around “or moved within”
	Australia

	Place of origin: ____________
	[83]
	Único párrafo
	Editorial
	Si se importan plantas a un país o se movilizan dentro de éste y se han cultivado durante un período específico de tiempo (dependiendo del producto en dependencia de la planta de interés, pero generalmente por una temporada de crecimiento cultivo o más) , estas plantas podrán considerarse que se podrá considerar que estas plantas han cambiado su país o lugar de origen, siempre que la condición su estado fitosanitariao se haya  esté determinado principalmente en forma predominante por su estancia en ese país o lugar de crecimiento posterior.
	Redacción más clara
	CUBA

	Place of origin: ____________
	[83]
	1st sentence
	Substantive
	... status is predominantly only determined by that country or place of further growth.
	If there is any chance that the phytosanitary status is still effected by the country of origin the commodity cannot be considered to have "lost" their country of origin and both countries effect the phytosanitary status of the commodity.  Both should be written.


	EC

	Place of origin: ____________
	[83]
	1st sentence
	Substantive
	... status is only determined by that country or place of further growth.
	If there is any chance that the phytosanitary status is still effected by the country of origin the commodity cannot be considered to have "lost" their country of origin and both countries effect the phytosanitary status of the commodity.  Both should be written.


	EPPO

	Place of origin: ____________
	[83]
	1st sentence
	Substantive
	... status is only determined by that country or place of further growth.
	If there is any chance that the phytosanitary status is still effected by the country of origin the commodity cannot be considered to have "lost" their country of origin and both countries effect the phytosanitary status of the commodity.  Both should be written.
	Israel

	Place of origin: ____________
	[83]
	Paragraph
	Substantive
	If plants (seed) were imported to or moved within a country and have been grown (or stored, processed, treated, etc. in the case of seed) for a specific period of time (depending on the commodity concerned, but usually one growing season or more), these plants (seed) may be considered to have changed their country or place of origin, provided that the phytosanitary status is predominantly determined by that country or place of further growth (or storage, processing, treatment, etc in the case of seed).
	See explanation for new sentence in paragraph 81
	ISF

	Declared means of conveyance: ____________
	[84]
	Sub-title
	Editorial
	37.  Medios de transporte declarados: 

Declared means of conveyance: ____________
	1.  More fitting term. In Spanish, it is used in singular.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	Declared means of conveyance: ____________
	[85]
	2nd sentence
	Substantive
	This is the means of conveyance as declared by the exporter.
	Delete - Does it matter who declares it?
	Australia

	Declared means of conveyance: ____________
	[85]
	Sentence 5
	Editorial
	Trade is arranged Consignments move often in such a way that means of conveyance can change, for example a container that is transferred from a ship to a truck.
	Delete and provide new wording to add clarity and consistency to the text and be more specific.
	CANADA

	Declared means of conveyance: ____________
	[85]
	3rd and 7th sentences
	Editorial
Editorial


	This is the means of conveyance as declared by the exporter. Often this will be only the first means of conveyance used directly after issuance of the phytosanitary certificate. .... If the distinguishing marks identify the consignment, it is sufficient to declare only the first means of conveyance. This is then not that is not necessarily the means of conveyance used when arriving in the country of import.
	To clarify
To clarify


	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	Declared means of conveyance: ____________
	[85]
	Oración  1, 5 y 6
	Editorial
	Deberían utilizarse términos como “mar marítimo”, “aéreo”, “terrestre carretera por carretera”, “terrestre por ferrocarril”, “correo” postal y “pasajero”.

A menudo el comercio dse arregla de tal forma que se pueden cambiar los medios de transporte, por ejemplo, un contenedor que se transfiere de un barco a un camión.

Si las marcas distintivas identifican al envío, esto es suficiente para declarar solo el primer medio de transporte; entonces, aunque este no es sea necesariamente el medio de transporte utilizado cuando el envío llega al país importador.
	Redacción más clara
	CUBA

	Declared means of conveyance: ____________
	[85]
	New last sentence
	Substantive
	Changes in means of conveyance should not normally be considered grounds for non-compliance.
	Increased clarity to prevent unnecessary notifications of non-compliance.
	EC

	Declared means of conveyance: ____________
	[85]
	
	Editorial
	Deberían utilizarse términos como “mar”, “aéreo”, “carretera”, “ferrocarril”, “correo” y “pasajero”. Debería indicarse el nombre del barco y número de viaje o el número de vuelo del avión, si se conoce. Este es el medio de transporte tal como lo haya declarado el exportador. Con frecuencia, este será solo el primer medio de transporte utilizado directamente después de que se expida el certificado fitosanitario. A menudo el comercio de se arregla de tal forma que pueden cambiar los medios de transporte, por ejemplo, un contenedor que se transfiere de un barco a un camión. Si las marcas distintivas identifican al envío, esto es suficiente para declarar solo el primer medio de transporte; entonces, este no es necesariamente el medio de transporte utilizado cuando llega al país importador. 


	Aclara la redacción
	Ecuador

	Declared means of conveyance: ____________
	[85]
	Sentence
	Substantive
	The ship’s name and voyage number, the truck plate number or the aircraft’s flight number should be included if known
	More details
	Egypt

	Declared means of conveyance: ____________
	[85]
	New last sentence
	Substantive
	Changes in means of conveyance should not normally be considered grounds for non-compliance.
	Increased clarity to prevent unnecessary notifications of non-compliance.
	EPPO

	Declared means of conveyance: ____________
	[85]
	
	Substantive

Substantive
	Terms such as “sea”, “air”, “road”, “rail” and “mail” should be used

The name and number of the conveyance should be included if known


	Clarity
	Grenada

	Declared means of conveyance: ____________
	[85]
	Sentence
	Substantive
	The ship’s name and voyage number, the truck plate number or the aircraft’s flight number should be included if known
	More details
	Lebanon -Tunisia

	Declared means of conveyance: ____________
	[85]
	Oración 1
	Editorial
	Deberían utilizarse términos como “mar marítimo”, “aéreo”, “carretera”, “ferrocarril”, “correo” y “pasajero”. 


	Redacción más clara y para ser constante con la versión al inglés. Marítimo es el término correcto.
	México

	Declared means of conveyance: ____________
	[85]
	Sentence 1

Sentence 5
	Translation

Translation
	38.  Deberían utilizarse términos como “marítimo”, “aéreo”, “carretera terrestre”, “ferroviariocarril”, “correo” y “pasajero”. 

Terms such as “sea”, “air”, “road”, “rail”, “mail” and “passenger” should be used.

39.  A menudo el comercio se organiza de arregla de tal forma que pueden cambiar los medios de transporte, por ejemplo, un contenedor que se transfiere de un barco a un camión.

Trade is arranged often in such a way that means of conveyance can change, for example a container that is transferred from a ship to a truck.
	1.  Accurate terms in Spanish.

1.  More fitting term in Spanish in this context.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	Declared means of conveyance: ____________
	[85]
	Sentence 1

Sentence2
	Substantive


	Terms such as “sea”, “air”, “road”,

“rail”and “mail”and “passenger”
should be used
The ship’s name and voyage

number or the aircraft’s flight

number of the conveyance should

be included if known.
	Clarity

Clarity
	Trinidad and Tobago

	Declared means of conveyance: ____________
	[85]
	Add a new 1st sentence

1st sentence

2nd sentence

3rd sentence
	Substantive

editorial

editorial

editorial
	This section refers to how the commodity is transported when leaving the certifying country.
Terms such as “sea”, “air”, “road”, “mail” and “passenger” “ocean vessel”, “air freight”, “truck line”, “railroad”, “air mail” and “hand carry” should be used.

The ship’s conveyance’s name and voyage identifying number or the aircraft’s flight number should be included if known.

This is tThe means of conveyance as is generally declared by the exporter.
	Add clarity to the paragraph.

These terms are more appropriate descriptions for means of conveyance.

Unnecessary words

Better syntax
	USA

USA

USA

USA

	Declared point of entry: ____________
	[86]
	
	
	
	
	

	Declared point of entry: ____________
	[87]
	Sentence 3 and 4
	Editorial
	The point of entry for the country of final destination should be listed in cases where the consignment only transits through another country. If the country of transit is also listed in the “TO:” section, the points of entry into of the transit country as well as the final destination country may be listed (e.g. point A via point B).
	Delete the word “only” as it is not needed.  Delete the word “into” and replace with “of” for better grammatical flow.
	CANADA

	Declared point of entry: ____________
	[87]
	3rd sentence
	Technical
	This should be the first point of arrival in the country of final destination, or if not known, the country name. The point of entry of the first country of importation should be listed where more than one country is listed in the “TO:” section. The point of entry for the country of final destination should be listed in cases where the consignment only transits through another country. If the country of transit is also listed in the “TO:” section, the points of entry into the transit country as well as the final destination country may be listed (e.g. point A via point B).
	Not necessary
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	Declared point of entry: ____________
	[87]
	1st, 3rd and 4th sentence
	Editorial
	delete the word “final” before the word “destination”
	The term “country of destination” is clear enough.
	EC

	Declared point of entry: ____________
	[87]
	1st, 2nd and 4th sentence
	Editorial
	delete the word “final” before the word “destination”
	The term “country of destination” is clear enough.
	EPPO

	Declared point of entry: ____________
	[87]
	1st, 2nd and 4th sentence
	Editorial
	delete the word “final” before the word “destination”
	The term “country of destination” is clear enough.
	Israel

	Declared point of entry: ____________
	[87]
	Sentence 2

Sentence 4
	Editorial

Editorial
	40.  El punto de entrada del primer país de importación debería indicarse cuando figure más de un país en la sección “PARA:” “A:”. 

The point of entry of the first country of importation should be listed where more than one country is listed in the “TO:” section.

41. Si el país de tránsito también aparece en la sección “PARA:” “A:”, podrán aparecer los puntos de entrada en el país de tránsito así como el país de destino final (por ejemplo, punto A por medio del punto B.)   

If the country of transit is also listed in the “TO:” section, the points of entry into the transit country as well as the final destination country may be listed (e.g. point A via point B).


	1.  Consistent with model in Annex 1- in Spanish.

1.  Consistent with model in Annex 1- in Spanish.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	Declared point of entry: ____________
	[87]
	Whole paragraph
	Substantive/editorial
	This should be the first point of arrival in the country of final destination, or if not know, the country name. The point of entry of for the first country of importation final destination should be listed where more than one country is listed in the “TO” section. The point of entry for the country of final destination should be listed in cases where the consignment only transits through another country. If the country of transit is has transiting phytosanitary requirements, then it may be also be listed in the “TO” section, the points of entry into the transit country as well as the final destination country may be listed (e.g. point A via point B). and should be indicated in brackets.


	This is a rather confusing paragraph. 

We could end up with a long list of points of entry for transiting countries, unnecessarily. 

To be more specific, only the point of entry for the country of final destination should be listed in this section.  The exception is countries of transit with transiting phytosanitary requirements and to distinguish them from the country of destination, they should be listed in brackets.   
	USA

	Declared point of entry: ____________
	[88]
	1. Sentence 2

2. Sentence 3
	1. Editorial

2. Editorial and substantive
	In trade t This point of entry may change for various reasons. When an importing countryies specifically prescribes the specified points of entry in their its phytosanitary import requirements in legislation or in import permits, then the declared point of entry should be the a specified point of entry actually used for import and the consignment should enter through that point.
	1. Remove the words “in trade” as they do not add anything to the text.

2. Rewording is needed to clarify the text and to be consistent throughout the standard.  The point of entry should be specified by the NPPO of the importing country and consignments should then enter through that point.   
	CANADA

	Declared point of entry: ____________
	[88]
	3rd sentence
	Editorial

Technical 

Editorial
	When importing countries specifically prescribe the point of entry in their phytosanitary import requirements in legislation or in import permits, then the declared point of entry should be the point of entry actually designate used for import
	Phytosanitary has been added

To clarify that measures must be required through phytosanitary import requirements


	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	Declared point of entry: ____________
	[88]
	Oración 1
	Editorial
	Este es el punto de entrada tal como la lo ha haya declarado el exportador al momento de expedir el certificado fitosanitario.


	Redacción más clara
	CUBA

	Declared point of entry: ____________
	[88]
	2nd and 3rd sentence
	Substantive
	In trade this point of entry may change for various reasons and entry into the country at a place other than the declared point of entry should not normally be considered grounds for non-compliance. However, Wwhen importing countries specifically prescribe the point of entry …
	More detailed guidance to prevent unnecessary notifications of non-compliance.
	EC

	Declared point of entry: ____________
	[88]
	2nd and 3rd sentence
	Substantive
	In trade this point of entry may change for various reasons and entry into the country at a place other than the declared point of entry should not normally be considered grounds for non-compliance. However, Wwhen importing countries specifically prescribe the point of entry …
	More detailed guidance to prevent unnecessary notifications of non-compliance.
	EPPO

	Declared point of entry: ____________
	[88]
	2nd and 3rd sentence
	Substantive
	In trade this point of entry may change for various reasons and entry into the country at a place other than the declared point of entry should not normally be considered grounds for non-compliance. However, Wwhen importing countries specifically prescribe the point of entry …
	More detailed guidance to prevent unnecessary notifications of non-compliance.
	Israel

	Declared point of entry: ____________
	[88]
	Oración 1 y Oración 3
	Editorial
	Este es el punto de entrada tal como la lo ha declarado el exportador al momento de expedir el certificado fitosanitario. En el comercio, este punto de entrada podrá cambiar por varias razones. Cuando los países importadores prescriban específicamente el punto de entrada en sus requisitos de importación ya sea en la legislación o en los permisos de importación, entonces el punto de entrada declarado debería ser el punto de entrada que de hecho se utilizó actualmente utilizado para la importación
	Redacción más clara y para ser constante con la versión al inglés 
	México

	Declared point of entry: ____________
	[88]
	Sentence 1

Sentence 3
	Translation

Editorial and Translation
	42.  Este es el punto de entrada tal como la ha declarado el exportador al momento de la expedición del expedir el certificado fitosanitario.

This is the point of entry as declared by the exporter at the moment of issuance of the phytosanitary certificate.

43.  Cuando los países importadores prescriban específicamente el punto de entrada en sus requisitos de importación ya sea en la legislación o en los permisos de importación, entonces el punto de entrada declarado debería ser el punto de entrada que de hecho se utilizó utiliza para la importación. 

When importing countries specifically prescribe the point of entry in their import requirements in legislation or in import permits, then the declared point of entry should be the point of entry actually used for import.

	1.  Improves wording, in accordance with text in English.

2.   More appropriate term.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	Declared point of entry: ____________
	[88]
	1st sentence

2nd and 3rd sentences
	Editorial

editorial
	This is The point of entry is declared by the exporter at the time of issuance of the phytosanitary certificateion.

In trade This point of entry may change for various reasons but wWhen importing countries specifically prescribe the point of entry in their import requirements in legislation or in import permits, then the declared point of entry should be the point of entry actually used for import.
	syntax

This is a continuous idea.

The term legislation is limiting and unnecessary. Import requirements include legislation, other national directives and bilateral agreements.
	USA

USA

	Name of produce and quantity declared: ____________
	[89]
	Title
	Substantive
	Name of produce product and quantity declared:
	Canada realizes that the word “produce” is in the model phytosanitary certificate itself and may not be able to be changed.  However, Canada would like the term “produce” replaced by “product” as this would be more appropriate (as produce does not adequately define all products that could be regulated articles) and would reflect the French and Spanish language versions.
	CANADA

	Name of produce and quantity declared: ____________
	[90]
	3rd sentence
	Technical
	Different phytosanitary requirements may apply to the different intended end uses (e.g. consumption as compared with propagation) or state of a product (e.g. fresh as compared with dried); the intended end use or state of the product should be specified. Entries should not refer to trade names, sizes or other commercial terms.
	Phytosanitary import requirements are established based on the intended use and not on the end use.

Intended use is a defined term
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	Name of produce and quantity declared: ____________
	[90]
	Sentence 2
	Substantive
	International codes may be used added to facilitate …
	Codes cannot substitute but only supplement text descriptions
	EC

	Name of produce and quantity declared: ____________
	[90]
	Sentence 3
	Editorial  
	Different phytosanitary requirements may apply to the different intended end uses (e.g. consumption as compared with propagation) or degree of processing, if any state of a product (e.g. fresh as compared with dried);. Therefore Tthe intended end use or state of the product should be specified.
	Updated terminology and simplification

This sentence explains the importance of the intended use.  
	EC

	Name of produce and quantity declared: ____________
	[90]
	Sentence 2
	Substantive 
	International codes may be used added to facilitate …
	Codes cannot substitute but only supplement text descriptions
	EPPO

	Name of produce and quantity declared: ____________
	[90]
	Sentence 3
	Editorial  
	Because Ddifferent phytosanitary requirements may apply to different end intended uses (e.g. consumption as compared with propagation) or state of a product processing outcomes (e.g. fresh as compared with dried).; Therefore the intended end use or state of the product should be specified. 


	Updated terminology and simplification

This sentence explains the importance of the intended use.  
	EPPO

	Name of produce and quantity declared: ____________
	[90]
	Sentence 2
	Substantive
	International codes may be used added to facilitate …
	Codes cannot substitute but only supplement text descriptions
	Israel

	Name of produce and quantity declared: ____________
	[90]
	Sentence 3
	Editorial  
	Because Ddifferent phytosanitary requirements may apply to different end intended uses (e.g. consumption as compared with propagation) or state of a product processing outcomes (e.g. fresh as compared with dried).; Therefore the intended end use or state of the product should be specified.
	Updated terminology and simplification

This sentence explains the importance of the intended use.  
	Israel

	Name of produce and quantity declared: ____________
	[90]
	Sentence2,Row6
	Substantive


	…and internationally recognized units and terms should be used (e.g. the metric system) where appropriate.
	To make the ‘units and terms’ clearer by adding examples.
	Japan

	Name of produce and quantity declared: ____________
	[90]
	Sentence 1

Sentence 3

Sentence 4
	Editorial

Substantive

Editorial

Substantive

Editorial

Substantive
	44.  La información facilitada aquí debería ser suficientemente descriptiva del producto (la cual debería incluir el tipo de producto, es decir, fruta, plantas para plantar, etc.), el tamaño cuando esté asociado al riesgo de plagas, y la cantidad se ha de expresar con la mayor exactitud posible para permitir a los funcionarios del país importador verificar adecuadamente el contenido del envío.

The information provided here should be sufficiently descriptive of the commodity (which should include the commodity class, i.e. fruit, plants for planting, size, when this influences the phytosanitary condition, etc.) and the quantity expressed as accurately as possible to enable officials in the importing country to adequately verify the contents of the consignment.

45.  Se podrán aplicar requisitos fitosanitarios diferentes a usos finales previstos distintos (por ejemplo, consumo en comparación con propagación) o condiciones de un producto (por ejemplo, fresco en comparación con seco, con raíz en comparación sin raíz); se debería especificar el uso final previsto o la condición del producto. 

Different phytosanitary requirements may apply to the different end intended uses (e.g. consumption as compared with propagation) or state of a product (e.g. fresh as compared with dried; with roots compared to without roots); the intended end use or state of the product should be specified.

46.  Las anotaciones no deberían referirse a condiciones de calidad, de inocuidad, ni términos como: ael nombre comercial, número de facturas, cartas de crédito, seguros, tamaños (como indicador de calidad) u otros términos comerciales.

Entries should not refer to conditions of quality, food safety, commercial invoice numbers, trade names, sizes (quality indicators) or other commercial terms.
	1.  Unnecessary

2.  This is an important factor to consider, especially regarding ornamental plants and fruits.

3.  Use of accurate terms.

4.  Other aspects to consider.

5.  Important aspects to consider.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	Name of produce and quantity declared: ____________
	[90]
	Whole paragraph
	Substantive/editorial
	The information provided here This section should be sufficiently descriptive of the commodity (which and should include the commodity class, i.e. fruit, plants for planting, etc.) and the quantity, unit, name of produce, and plant part in parenthesis [e.g. 200 kilograms Grapefruit (fruit)]. Quantities should be expressed as accurately as possible to enable officials in the importing country to adequately verify the contents of the consignment.  International codes may be used to facilitate identification (e.g. Customs codes) and iInternationally recognized units and terms should be used where appropriate. Different phytosanitary requirements may apply to the different end uses (e.g. consumption as compared with propagation) or state of a product (e.g. fresh as compared with dried); the intended end use of state of the product should be specified. plant parts.  Entries should not refer to trade names, sizes, or other commercial terms.
	For clarity

The concept of Customs codes is already included within “internationally recognized terms”. It is better to avoid mentioning codes that NPPOs may not be familiar with.

This box should be used only for describing the name of the produce and the quantity. We should not encourage other wording such as fresh, dried, or the intended use. We have no control of the end use, only what we see at the moment of inspection. Otherwise, this area would be too crowded with information.
	USA



	Botanical name of plants: ____________
	[91]
	
	
	
	
	

	Botanical name of plants: ____________
	[92]
	Sentence 1
	Editorial
	47.  La información introducida aquí debería permitir identificar las plantas y los productos vegetales utilizando nombres científicos aceptados, por lo menos al nivel de género, pero preferiblemente al nivel de especie.

The information inserted here should identify plants and plant products using accepted scientific names, at least to genus level but preferably to species level.


	1.  Unnecessary in Spanish.


	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	Botanical name of plants: ____________
	[93]
	Oración 1
	Editorial
	Podrá no ser posible dar una descripción botánica de identificar con nombres botánicos a ciertos artículos y productos reglamentados de composición compleja, como los alimentos para el ganado.
	Redacción más clara
	CUBA

	Botanical name of plants: ____________
	[93]
	Sentence 2
	Substantive
	48.  En estos casos, las ONPFs de los países importador y exportador, deberían llegar a un acuerdo bilateral sobre un nombre descriptor común que sea adecuado, o bien se ha de escribir “no aplicable” o “NA”.  

In these cases, NPPOs of the importing and exporting countries should agree bilaterally on a suitable common name descriptor, or the words “Not applicable” or “N/A” may be entered.

	1.  Use internationally accepted terminology.  Avoid bilateralism.  Improves phraseology.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	Certifying statement
	New para
	Insert new section before para 94
	Substantive
	Import Permit No.
	Insert new section before para 94
	Australia

	Certifying statement
	New para
	Insert new sentence before new section before para 94
	Editorial/substantive

Comment
	In the case where an import permit is required by the importing country, the import permit number should be referred to here. Where no import permit has been required, the term ‘None’ should be entered.
	Countries are using a specific section for reference to Import Permit numbers as they are considered of considerable value in certifying consignments.  This may warrant inclusion of a specific section.  This sentence is moved from para 109.

However, to add an additional section to the model certificate is contrary to the information in para 17 unless contracting parties agreed that the revised standard was the definitive guidance on phytosanitary certification.

Should the standard remain locked into the model certificate annexed to the Convention or is it the model content that is most important?
	Australia

	Certifying statement
	[94]
	
	
	
	
	

	Certifying statement
	[95]
	Oración 1
	Sustancial
	Por la presente se certifica que las plantas, productos vegetales u otros artículos reglamentados descritos aquí se han inspeccionado y/o sometido a ensayo de acuerdo con los procedimientos oficiales adecuados y se consideran que están libres de las plagas cuarentenarias especificadas por la parte contratante exportadora  importadora y que cumplen los requisitos fitosanitarios vigentes de la parte contratante importadora, incluidos los relativos a las plagas no cuarentenarias reglamentadas.
	Más específico


	México

	Certifying statement
	[96]
	
	
	
	
	

	Certifying statement
	[97]
	Sentence 1
	Editorial
	In instances where specific phytosanitary import requirements exist and/or regulated pests are specified, the certificate is used to certify conformity with the regulations or requirements of the importing country.
	Add the word “phytosanitary” to be consistent throughout the Standard.
	CANADA

	Certifying statement
	[97]
	Entire para
	Editorial
	In instances where specific phytosanitary import requirements exist and/or regulated pests are specified, the phytosanitary certificate is used to certify conformity with the regulations or requirements of the importing country.
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	Certifying statement
	[97]
	
	Substancial
	In instances where specific import requirements is requested or exist and/or regulated pests are specified, the certificate is used to certify conformity with the regulations or requirements of the importing country.

	To explain the particular situation and for clarity
	Seychelles

	Certifying statement
	[97]
	Add new sentence
	substantive
	The certifying statement addresses most phytosanitary requirements.
	General introductory statement for this section.
	USA

	Certifying statement
	[98]
	Sentence 1
	Editorial
	In instances where phytosanitary import requirements are not specific and/or regulated pests are not specified, the exporting country can certify for any regulated pests believed by it to be of regulatory concern.
	Add the word “phytosanitary” to be consistent throughout the Standard.
	CANADA

	Certifying statement
	[98]
	Entire para
	Editorial
	In instances where phytosanitary import requirements are not specific and/or regulated pests are not specified, the exporting country can certify for any regulated pests it believes  believed by it to be of regulatory concern.
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	Certifying statement
	[98]
	Oración 1
	Editorial
	Cuando los requisitos de importación no sean específicos y/o no se especifiquen puntualicen las plagas reglamentadas,
	Redacción más clara
	CUBA

	Certifying statement
	[98]
	Sentence 1
	Substantive
	In instances where import requirements are not specific and/or regulated pests are not specified, the exporting country can may certify the general phytosanitary condition of the consignment and for any regulated pests believed by it to be of regulatory concern.
	Practical cases are reflected more precisely


	EC

	Certifying statement
	[98]
	Sentence 1
	Substantive 
	In instances where import requirements are not specific and/or regulated pests are not specified, the exporting country can may certify the general phytosanitary condition of the consignment and for any regulated pests believed by it to be of regulatory concern.
	Practical cases are reflected more precisely


	EPPO

	Certifying statement
	[98]
	Sentence 1
	Substantive
	In instances where import requirements are not specific and/or regulated pests are not specified, the exporting country can may certify the general phytosanitary condition of the consignment and for any regulated pests believed by it to be of regulatory concern.
	Practical cases are reflected more precisely


	Israel

	Certifying statement
	[98]
	Whole paragraph
	Editorial/substantive
	In instances where phytosanitary import requirements are not specific and/or regulated pests are not specified, the exporting country can certify for any regulated pests believed by it to be of regulatory phytosanitary concern.
	There are different kinds of import requirements. This standard refers only to phytosanitary import requirements.
More appropriate word.
	USA

	Certifying statement
	[99]
	1. Sentence 1
2. After Sentence 1
	1. Editorial 

2. Substantive
	The eExporting countries may include the optional clause on their phytosanitary certificates or not. Importing countries cannot request that the optional clause be added.
	1. Rewording for better English.

2. This is an optional clause therefore it cannot be put as a requirement and this should be specified in the standard.
	CANADA

	Certifying statement
	[99]
	Entire para
	Editorial
	The exporting countries may include or not the optional clause on their phytosanitary certificates or not.
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	Certifying statement
	[99]
	
	
	The exporting countries may or may not include the optional clause on their phytosanitary certificates
	
	Grenada

	Certifying statement
	[99]
	Sentence1
	Editorial
	The exporting countries may or

may not include the optional clause

on their phytosanitary certificates or

not.
	Better sentence construction
	Trinidad and Tobago

	Certifying statement
	[100]
	Oración 2 y 3
	Editorial
	Tales procedimientos deberían ser conformes estar acordes con las NIMFs cuando sea apropiado. Cuando las NIMFs no sean pertinentes apropiadas o no existan, la ONPF del país importador podrá especificar los procedimientos.
	Redacción más clara
	CUBA

	Certifying statement
	[100]
	Sentence 2 + 3
	Substantive
	Such procedures should be in conformity with ISPMs where appropriate. Where ISPMs are not relevant or do not exist, t The procedures may be specified by the NPPO of the importing country, taking into account any relevant ISPMs.
	The statements are at the very borderline of the scope of this ISPM and both could be deleted. If they are retained, sentence 3 must be changed, as importing countries in any case has the right to specify procedures, but also carries the responsibility to take relevant ISPMs into account
	EC

	Certifying statement
	[100]
	Sentence 2 + 3
	Substantive
	Such procedures should be in conformity with ISPMs where appropriate.  The procedures may be specified by the NPPO of the importing country., taking into account any relevant ISPMs. 
	The statements are at the very borderline of the scope of this ISPM and both could be deleted. If they are retained, sentence 3 must be changed, as importing countries in any case has the right to specify procedures, but also carries the responsibility to take relevant ISPMs into account
	EPPO

	Certifying statement
	[100]
	
	
	The phrase “appropriate oficial procedures” refers to phytosanitary procedures carried out by the NPPO or persons authorised by the NPPO for purposes of phytosanitary certification.
	Clarity
	Grenada

	Certifying statement
	[100]
	Sentence 2 + 3
	Substantive
	Such procedures should be in conformity with ISPMs where appropriate.  The procedures may be specified by the NPPO of the importing country., taking into account any relevant ISPMs.
	The statements are at the very borderline of the scope of this ISPM and both could be deleted. If they are retained, sentence 3 must be changed, as importing countries in any case has the right to specify procedures, but also carries the responsibility to take relevant ISPMs into account
	Israel

	Certifying statement
	[100]
	Oración 1
	Editorial
	La frase “los procedimientos oficiales adecuados apropiados” se refiere a los procedimientos llevados a cabo por la ONPF o las personas autorizadas por ésta a efectos de la certificación fitosanitaria. Tales procedimientos deberían ser conformes con las NIMFs cuando sea apropiado. Cuando las NIMFs no sean pertinentes o no existan, la ONPF del país importador podrá especificar los procedimientos.
	Redacción más clara y para ser constante con la versión al inglés
	México

	Certifying statement
	[100]
	Sentence 1
	Substantive
	49.  La frase “los procedimientos oficiales adecuados” se refiere a los procedimientos fitosanitarios llevados a cabo por la ONPF o las personas autorizadas por ésta a efectos de la certificación fitosanitaria.

The phrase “appropriate official procedures” refers to phytosanitary procedures carried out by the NPPO or persons authorized by the NPPO for purposes of phytosanitary certification.
	1.  More precise term in this context.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	Certifying statement
	[100]
	Sentence1
	Editorial
	The phrase “appropriate oficial procedures” refers to phytosanitary

procedures carried out by the NPPO

or persons authorized by the NPPO

for purposes of phytosanitary

certification.
	Clarity 
	Trinidad and Tobago

	Certifying statement
	[100]
	1st row
Last sentence
	Editorial
substantive
	The phrase “Appropriate official procedures” refers to procedures carried out by the NPPO or…
Where ISPMs are not relevant or do not exist, the procedures may be specified by the NPPO of the importing country.
	Unnecessary wording
Official procedures to meet import requirements are decided and carried out by the NPPO in the exporting country.  
	USA
USA

	Certifying statement
	[101]
	Oración 3
	Editorial
	Debería reconocerse que los procedimientos fitosanitarios tienen inherente un elementos de incertidumbre y variabilidad inherentes y llevan consigo alguna que siempre existirán probabilidades de que las algunas plagas no se detecten o eliminen.
	Redacción más clara
	CUBA

	Certifying statement
	[101]
	Sentence 2
	Substantive
	It should not be interpreted to mean absolute freedom in all cases but rather that quarantine pests are not believed not to be present based on….
	More concise description of export-NPPO’s obligation
	EC

	Certifying statement
	[101]
	Sentence 2
	Substantive 
	It should not be interpreted to mean absolute freedom in all cases but rather that quarantine pests are not believed not to be present based on…. 
	More concise description of export-NPPO’s obligation
	EPPO

	Certifying statement
	[101]
	Sentence 2
	Substantive
	It should not be interpreted to mean absolute freedom in all cases but rather that quarantine pests are not believed not to be present based on….
	More concise description of export-NPPO’s obligation
	Israel

	Certifying statement
	[101]
	1st row
	editorial
	The phrase “Considered to be free from quarantine pests” refers to freedom from pests in…
	Unnecessary wording
	USA

	Certifying statement
	[102]
	Sentence 1
	Editorial
	In some cases where irradiation treatments have been used applied, live stages of target pests may be present in the consignment.
	Replace the word “used” by “applied” for better use of scientific terms.
	CANADA

	Certifying statement
	[102]
	2nd sentence

	Technical
	Providing the treatment has been applied in accordance with ISPM No. 18 (Guidelines for the use of irradiation as a phytosanitary treatment) and the appropriate treatment has been applied to achieve the required response, the validity of this part of the certifying statement is not compromised because the detection of living stages of the target pest is not considered a non-compliance. Irradiated pest should no longer be considered a quarantine pest.
	Irradiation does not imply that  a pest is not a quarantine pest
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	Certifying statement
	[102]
	Oración 1 y 2
	Editorial
	En algunos casos en los que se ha utilizado tratamiento con por irradiación, podrán estar presentes en el envío los estadios vivos de las plagas objetivo reglamentadas objeto del tratamiento. Siempre que el tratamiento se haya aplicado en conformidad con la NIMF n.º 18 (Directrices para utilizar la irradiación como medida fitosanitaria) y se hayan aplicado el tratamiento empleado los procedimientos y dosis apropiados para lograr la respuesta necesaria, la validez de esta parte de la declaración de la certificación no está estaría comprometida debido a que la plaga irradiada ya no debería considerarse una plaga cuarentenaria.
	Redacción más clara
	CUBA

	Certifying statement
	[103]
	Sentence 1
	Editorial
	The term “phytosanitary     import  requirements” means officially prescribed conditions to be met in order to prevent the introduction and/or spread of pests.
	phytosanitary     import  requirements 

To be consistent with the ISPM N5 (Glossary).
	Azerbaijan

	Certifying statement
	[103]
	Sentence 2
	Editorial
	Phytosanitary import requirements should be specified in advance by the NPPO of the importing country in legislation, regulations or elsewhere (e.g. import permits and bilateral agreements and arrangements).
	Add the word “import” for consistency throughout the text.
	CANADA

	Certifying statement
	[103]
	Entire para
	Editorial

Technical
	The term “phytosanitary requirements” means officially prescribed conditions to be met in order to prevent the introduction and/or spread of pests. Phytosanitary import requirements should be specified in advance by the NPPO of the importing country in legislation, regulations or elsewhere (e.g. import permits and bilateral agreements and arrangements).
	To clarify

It is not necessary to prescribe how to specify phytosanitary import requirements in the  certifying statement.
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	Certifying statement
	[103]
	Sentence 1
	Editorial
	The term “phytosanitary requirements”, as provided by the importing country, means officially prescribed conditions to be met in order to prevent the introduction and/or spread of pests.
	To clarify that the phytosanitary requirements are provided by the importing country.  


	EC

	Certifying statement
	[103]
	Last row
	Editorial
	The term “phytosanitary requirements”, as provided by the importing country, means officially prescribed conditions to be met in order to prevent the introduction and/or spread of pests.

	To clarify that the phytosanitary requirements are provided by the importing country.  


	EPPO

	Certifying statement
	[103]
	Last row
	Editorial
	The term “phytosanitary requirements”, as provided by the importing country, means officially prescribed conditions to be met in order to prevent the introduction and/or spread of pests.
	To clarify that the phytosanitary requirements are provided by the importing country.  


	Israel

	Certifying statement
	[103]
	1st sentence

Last row
	Editorial

editorial
	The term “Phytosanitary requirements” means  are officially prescribed conditions to be met in …

…elsewhere (e.g. import permits, and bilateral agreements, and other arrangements).
	Unnecessary wording

	USA

USA

	Certifying statement
	[104]
	1st sentence

	Editorial

	The term “Importing contracting party” refers to governments that have adhered to the IPPC.
	Unnecessary wording


	USA


	II. Additional Declaration
	[105]
	
	
	
	
	

	II. Additional Declaration
	[105]
	Oración 2
	Editorial
	Las declaraciones adicionales deberían mantenerse al mínimo y ser concisas. El texto de las declaraciones adicionales se podrá especificar, por ejemplo, en las reglamentaciones fitosanitarias, los permisos de importación o acuerdos bilaterales. El tratamiento o tratamientos no deberían indicarse en esta e apartado sección sino en el apartado la sección III.
	Redacción más clara y para ser constante con la versión al inglés.
	México

	II. Additional Declaration
	[106]
	Sentence 1 and sentence 3
	Editorial
	Requirements for Aadditional declarations should be kept to a minimum, and be concise. The text of additional declarations may be specified in, for example, phytosanitary regulations, import permits or bilateral agreements. Treatment(s) should not be indicated in this section but in section III of the phytosanitary certificate.
	Add the words “requirements for” to clarify that this guidance is directed at the importing NPPO, rather than exporting country.  Add wording to sentence 3 for clarity and be more specific.
	CANADA

	II. Additional Declaration
	[106]
	2nd sentence
	Substantive
	...import permits, duration of validity of phytosanitary certificate, bilateral agreements
	To add duration of validity refer to section 1.6
	China

	II. Additional Declaration
	[106]
	2nd sentence
	Technical
	The text of additional declarations may be specified in the phytosanitary import requirements, for example, phytosanitary regulations, import permits or bilateral agreements..
	It is better to have a single place  to look for requirements. See our proposal in ISPM No. 7
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	II. Additional Declaration
	[106]
	2nd sentence
	Substantive
	…..import permits, duration of validity, bilateral arrangements.
	To add duration of validity re section 1.6
	Korea

	II. Additional Declaration
	[106]
	2nd sentence
	Substantive
	…..import permits, duration of validity, bilateral arrangements.
	To add duration of validity re section 1.6
	Philippines

	II. Additional Declaration
	[106]
	Add new 1st sentence

2nd sentence
	Substantive

editorial
	Additional declarations are an extra assurance that specific phytosanitary requirements have been met.
The text of additional declarations may be specified in, for example, phytosanitary regulations, import permits or bilateral agreements.
	Introductory sentence for this section.
	USA

USA

	II. Additional Declaration
	[107]
	1st sentence
	Substantive
	In principle, additional declarations should be only those containing phytosanitary information required by the importing country and not otherwise noted on the certifying statement or in the treatment section.
	One of the key problems with phytosanitary certificates is that other organisation, areas within a contracting parties government, or commercial entities attempt to use phytosanitary certificates for their own needs. A phytosanitary certificate is an official communication between NPPOs on the phytosanitary status of a consignment and this point needs to be made strongly. It’s about phytosanitary certificates and should be as such.
	Australia

	II. Additional Declaration
	[107]
	Sentence 1 and 2
	Editorial
	In principle, additional declarations should be only those containing information required by the importing country and not otherwise noted on in the certifying statement or in the treatment section. In cases where there is more than one additional declaration option to comply with the phytosanitary importing country’s requirements, the NPPO of the exporting country should specify which option has been applied.
	Replace the word “on” by “in” for better grammatical flow in sentence 1.  Rewording added to sentence 2 for consistency throughout the text and to provide clarity.
	CANADA

	II. Additional Declaration
	[107]
	1st and 2nd sentences
	Editorial
Editorial
	In principle, additional declarations should be only those containing information required by the NPPO of the importing country and not otherwise noted on the certifying statement or in the treatment section. In cases where there is more than one additional declaration option to comply with the importing country’s phytosanitary requirements, the NPPO should specify which option has been applied.
	To clarify
To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	II. Additional Declaration
	[107]
	2nd row
	Editorial
	not otherwise noted on in the certifying statement or in the treatment section
	Correct wording.  
	EC

	II. Additional Declaration
	[107]
	Sentence 2
	Substantive
	In cases where there is more than one additional declaration option to comply with  the importing country’s requirements allow for several alternative measures, the NPPO should specify in the additional declaration which option has been applied.
	If the importing country has established optional equivalent measures, the AD should reflect which measure has been opted for.    
	EC

	II. Additional Declaration
	[107]
	2nd row
	Editorial
	not otherwise noted on in the certifying statement or in the treatment section
	Correct wording.  
	EPPO

	II. Additional Declaration
	[107]
	Sentence 2
	Substantive
	In cases where  the importing country’s requirements allow for several alternative measures, the NPPO should specify in the additional declaration which option has been applied. 
	If the importing country has established optional equivalent measures, the AD should reflect which measure has been opted for.    
	EPPO

	II. Additional Declaration
	[107]
	2nd row
	Editorial
	not otherwise noted on in the certifying statement or in the treatment section
	Correct wording.  
	Israel

	II. Additional Declaration
	[107]
	Sentence 2
	Substantive
	In cases where  the importing country’s requirements allow for several alternative measures, the NPPO should specify in the additional declaration which option has been applied.
	If the importing country has established optional equivalent measures, the AD should reflect which measure has been opted for.    
	Israel

	II. Additional Declaration
	[107]
	First sentence
	Editorial
	In principle, Additional declarations should be only those containing information required by the importing country and/or requested by exporter and not otherwise noted on the certifying statement or in the treatment section.
	The text is not consistent with Paras 20a, 61 and 110.

	ISF

	II. Additional Declaration
	[107]
	Sentence 1
	Substantive
	In principle, Additional declarations should be only those containing information required by the importing country and/or requested by exporter and not otherwise noted on the certifying statement or in the treatment section.
	To align this text with text used in Paragraphs 20, 61 and 110.

	South Africa

	II. Additional Declaration
	[107]
	1st sentence

	substantive


	In principle Additional declarations should be only those containing phytosanitary information required by the importing country and/or requested by the exporter for future certification purposes, and not otherwise noted on the certifying statement or in the treatment section.

	Only phytosanitary information should be entered here.
Added wording for consistency with paragraph 61.

	USA

	II. Additional Declaration
	[108]
	1st sentence
	Editorial
	Appendix 2 provides examples of text for different types of additional declarations that are often required by importing countries NPPOs. When NPPOs consider it necessary to require an additional declaration they are encouraged to use the standard wording as provided for in this appendix.
	To clarify

	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	II. Additional Declaration
	[108]
	Oración 1 y 2
	Editorial
	El Apéndice Anexo 2 proporciona ejemplos de textos para diferentes tipos de declaraciones adicionales que con frecuencia exigen los países importadores. Cuando las ONPFs consideran consideren necesario exigir una declaración adicional, se les exhorta utilizar la redacción estandarizada, tal como se estipula en este apéndice anexo.
	Redacción más clara
	CUBA

	II. Additional Declaration
	[108]
	Sentence 2
	1: Substantive

2: Editorial
	When NPPOs consider it necessary to require or provide an additional declaration they are encouraged to use the standard wording as provided for in this Appendix


	1: the exporting country is providing ADs

2: grammatical
	EC

	II. Additional Declaration
	[108]
	New sentence
	Substantive
	To facilitate re-export it may sometimes be necessary to include several different additional declarations for one particular organism, because countries of final destination may have different requirements.
	Different countries of final destination may have different requirements for the additional declaration. To facilitate this, it should be possible to have multiple additional declarations

Example: Official statement that:

(a) the consignment was produced in a pest free area for XXX

or

(b) the crop was inspected and  found free from XXX 

or 

(c) the consignment was tested and found free from XXX
	EC

	II. Additional Declaration
	[108]
	Sentence 2
	1: Substantive

2: editorial 
	When NPPOs consider it necessary to require or provide an additional declaration they are encouraged to use the standard wording as provided for in this Appendix


	1: the exporting country is providing ADs

2: grammatical
	EPPO

	II. Additional Declaration
	[108]
	New sentence 
	Substantive
	To facilitate re-export it may sometimes be necessary to include several different additional declarations for one particular organism, because countries of final destination may have different requirements.
	Different countries of final destination may have different requirements for the additional declaration. To facilitate this, it should be possible to have multiple additional declarations

Example: Official statement that:

(a) the consignment was produced in a pest free area for XXX

or

(b) the crop was inspected and  found free from XXX 

or 

(c) the consignment was tested and found free from XXX
	EPPO

	II. Additional Declaration
	[108]
	Sentence 2
	1: Substantive

2: editorial
	NPPOs consider it necessary to require or provide an additional declaration they are encouraged to use the standard wording as provided for in this Appendix
	1: the exporting country is providing ADs

2: grammatical
	Israel

	II. Additional Declaration
	[108]
	New sentence
	Substantive
	To facilitate re-export it may sometimes be necessary to include several different additional declarations for one particular organism, because countries of final destination may have different requirements.
	Different countries of final destination may have different requirements for the additional declaration. To facilitate this, it should be possible to have multiple additional declarations

Example: Official statement that:

(a) the consignment was produced in a pest free area for XXX

or

(b) the crop was inspected and  found free from XXX 

or 

(c) the consignment was tested and found free from XXX
	Israel

	II. Additional Declaration
	[108]
	After last sentence
	Substantive
	NPPOs are encouraged to provide multiple wording options that are equivalent whenever possible.
	Multiple wordings options that are interchangeable or equivalent increase the flexibility required for re-exporting seeds to multiple destinations.
	ISF

	II. Additional Declaration
	[109]
	Sentence 1
	Editorial & substantive
	Delete

In the case where an import permit is required by the importing country, the import permit number should be referred to here.
	Suggest inclusion of a specific section for the import permit number in which case this sentence would provide explanation of a new section proposed for inclusion before para 94, before certifying statement section
	Australia

	II. Additional Declaration
	[109]
	Entire para
	Technical
	In the case where an import permit is required by the importing country, the import permit number should be referred to here.
	Additional declaration by definition only refer to declaration on regulated pests and not to permits
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	II. Additional Declaration
	[109]
	sentence
	substantive
	In case where an import permit is required by the importing country, the import permit number should be referred to here.  the following additional declaration should be used: “Import Permit [insert number(s)] was presented.”
	Permit numbers should go in the Additional Declaration section using a similar statement.
	USA

	II. Additional Declaration
	[110]
	2nd sentence
	Substantive
	This information should be clearly separated from the required information and should follow the added subheading “Additional official phytosanitary information”.
	To make it consistent with the term in the first sentence of this para and to ensure that only phytosanitary information is contained on the phytosanitary certificate and additional declaration.
	Australia

	II. Additional Declaration
	[110]
	Entire Para. 110
	Substantive
	Where additional official phytosanitary information is requested by the exporter for future phytosanitary certification purposes, such as re-export, such information may be included here. This information should be clearly separated from the required information and should follow the added subheading “Additional official information”.
	Delete Para. 110 – same rationale as for the deletion of Para. 61.
	CANADA

	II. Additional Declaration
	[110]
	Entire para
	Technical
	Where additional official phytosanitary information is requested by the exporter for future phytosanitary certification purposes, such as re-export, such information may must be included here. This information should be clearly separated from the required information required by the importing country and should follow the added subheading “Additional official information for re-export purposes”
	To adequately separate both types of information and clarify the objective of information to be included under the subheading.
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	II. Additional Declaration
	[110]
	1st sentence
	Substantive
	Where additional official phytosanitary information is requested by the exporter for future phytosanitary certification purposes, such as re-export, such information may should be included here. 


	See para 61: such additional information should be included in the additional declaration.
	EC

	II. Additional Declaration
	[110]
	1st sentence
	Substantive
	Where additional official phytosanitary information is requested by the exporter for future phytosanitary certification purposes, such as re-export, such information may should be included here. 


	See para 61: such additional information should be included in the additional declaration. 
	EPPO

	II. Additional Declaration
	[110]
	1st sentence
	Substantive
	Where additional official phytosanitary information is requested by the exporter for future phytosanitary certification purposes, such as re-export, such information may should be included here.
	See para 61: such additional information should be included in the additional declaration.
	Israel

	II. Additional Declaration
	[110]
	First sentence
	Editorial
	Where additional official phytosanitary information is requested by the exporter for future phytosanitary certification purposes, such as re-export, such information may must be included here.
	Wording consistent with the change proposed to Para 61
	ISF

	II. Additional Declaration
	[110]
	1st sentence
	substantive
	Where additional official phytosanitary information is requested by the exporter for future phytosanitary certification purposes, such as re-export, such information may be included here, provided the exporter can furnish the NPPO with the import requirements of subsequent countries of importation.
	The NPPO would have to verify every Additional Declaration statement, even those for future phytosanitary certification if the consignment will be re-exported.
	USA

	II. Additional Declaration
	[111]
	Sentence 2
	Editorial
	Note that in many current requests for additional declarations the required wording is similar to the certifying statement on the phytosanitary certificate and its inclusion as an additional declaration could therefore be avoided is therefore unnecessary.
	Rewording to add clarity to the text.
	CANADA

	II. Additional Declaration
	[111]
	Entire para
	Editorial
	Importing countries NPPOs should review the necessity for requiring additional declarations. Note that in many current If in the requests for additional declarations the required wording is similar to the certifying statement on the phytosanitary certificate and its inclusion as an additional declaration could therefore be avoided.
	To be more precise
	COSAVE

CHILE
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	II. Additional Declaration
	[111]
	
	Editorial
	Importing countries should keep under review the necessity need for requiring additional declarations.  Note that in many current requests for They should not require additional declarations with the required wording is similar to the that already included in the certifying statement on the phytosanitary certificate and its inclusion as an additional declaration could therefore be avoided.


	Better English 

Clarity and more neutral: By this change, an evaluation of the current situation is avoided.
	EC

	II. Additional Declaration
	[111]
	New Sentence at the end of the para
	Substantive
	The requirement of an importing country for an AD is considered part of its import requirements and as such should be covered by its technical justification.  
	From IPPC convention.  Important to emphasize that technical justification is required.  
	EC

	II. Additional Declaration
	[111]
	
	Editorial
	Importing countries should keep under review the necessity need for requiring additional declarations.  Note that in many current requests for They should not require additional declarations with the required wording is similar to the that already included in the certifying statement on the phytosanitary certificate and its inclusion as an additional declaration could therefore be avoided.


	Better English 

Clarity and more neutral: By this change, an evaluation of the current situation is avoided. 
	EPPO

	II. Additional Declaration
	[111]
	New Sentence at the end of para
	Substantive
	The requirement of an importing country for an AD is considered part of its import requirements and as such should be covered by its technical justification.  
	From IPPC convention.  Important to emphasize that technical justification is required.  
	EPPO

	II. Additional Declaration
	[111]
	
	Editorial
	Importing countries should keep under review the necessity need for requiring additional declarations.  Note that in many current requests for They should not require additional declarations with the required wording is similar to the that already included in the certifying statement on the phytosanitary certificate and its inclusion as an additional declaration could therefore be avoided.
	Better English 

Clarity and more neutral: By this change, an evaluation of the current situation is avoided.
	Israel

	II. Additional Declaration
	[111]
	New Sentence at the end of para
	Substantive
	The requirement of an importing country for an AD is considered part of its import requirements and as such should be covered by its technical justification.  
	From IPPC convention.  Important to emphasize that technical justification is required.  
	Israel

	II. Additional Declaration
	[111]
	Whole paragraph
	substantive
	Move this paragraph to the beginning of the section, before paragraph 106.
	Introductory paragraph
	USA

	II. Additional Declaration
	[112]
	Sentence 1
	Editorial
	In special cases as referred to in section 2.2 of this ISPM, where a phytosanitary certificate is issued after the consignment’s dispatch, the date of inspection should be added to this section of the certificate.
	Adding words for more clarity.
	CANADA

	II. Additional Declaration
	[112]
	
	Substantive
	In special cases as referred to in section 2.2, where a phytosanitary certificate is issued after the consignment’s dispatch (only to be applied on electronic certification), the date of inspection should be added to this section of the certificate.
	To be consistent with the rewording in section 2.2
	MALAYSIA

	II. Additional Declaration
	[112]
	Después de Oración 1
	Sustancial
	Agregar texto nuevo después de la oración 1:

En casos especiales, tal como se hace referencia en el apartado 2.2., cuando un certificado fitosanitario se expide después de la salida del envío, la fecha de la inspección debería agregarse a esta sección del certificado.  Se deberá acotar los tiempos límites para cuando procede la expedición de un certificado fitosanitario después de que el envío se ha hecho y en consecuencia la inspección se ha realizado.
	Es un aspecto importante que debe ser considerado.
	México

	II. Additional Declaration
	[112]
	Whole paragraph
	substantive
	In special cases as referred to in section 2.2, w Where a phytosanitary certificate is issued after the consignment’s dispatch, the date of inspection should be added to this section of the certificate.
	This is current, normal procedure and not a special case anymore. (See general comments section)
	USA

	III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	[113]
	Única oración
	Sustancial
	III. Tratamiento de desinfestación y/o desinfección
	Según el Glosario de Términos fitosanitarios (2008), el termino infestación incluye la infección, por lo que el termino desinfestación debe incluir también la desinfección
	CUBA

	III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	new para 114
	Insert new paras after para 113 (title)
	Substantive
	Date

This is the date the treatment was applied to the consignment. It is to be typed or handwritten in legible capital letter with a text abbreviation used to identify months, so that the month, day and year are not confused. 

Treatment

This is the description of the treatment that was applied to the consignment eg heat treatment, irradiation.

Chemical (active ingredient)

This is the active ingredient of the chemical used in the treatment, if applicable eg methyl bromide.

Duration and temperature

This is the duration and temperature of the treatment.

Concentration 

This is the concentration of the chemical used.

Additional information

Insert any relevant additional information here.

Place of issue

The place of issuance of the treatment certificate should be locality where the treatment was carried out.
	Section 3.1 details most of the parts on the phytosanitary certificate that need to be completed, but does not cover all of them and text is proposed here to do so. Whilst they were not included in the adopted standard, they should be included in the revision to ensure that there is full explanation of all parts of the phytosanitary certificate. The information will be transcribed from the treatment certificate onto the phytosanitary form and this at least should be noted.
	Australia

	III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	[114]
	Entire para
	Editorial
	Treatments indicated should only be those that are acceptable to the importing country NPPO and are performed in the exporting country or in transit to meet the phytosanitary requirements of the importing country established by its NPPO
	To clarify

	COSAVE
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	III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	[114b]
	New para
	Technical
	For irradiation treatments, the provisions of ISPM No. 18 should be considered.
	To incorporate specific requirements stated in ISPM No. 18
	COSAVE
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	III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	[114]
	
	Substantive
	Treatment indicated should only be those that are prescribed by or are aceptable to the importing country and are performed in the exporting country or in transit to meet the phytosanitary requirements of the importing country.
	
	Grenada

	III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	[114]
	After sentence
	Editorial
	If no information on treatments is required by the importing country, this should be clearly indicated.

	It is important not to confuse a blank field (when the importing country specifies no requirement on treatments) with not having provided the required information.


	ISF

	III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	[114]
	Sentence 1
	Substantive
	50.  Los tratamientos indicados deberían ser únicamente los que sean prescritos por o aceptables para el país importador y se apliquen en el país exportador o de tránsito para cumplir los requisitos fitosanitarios del país importador. 

Treatments indicated should only be those that are prescribed by or are acceptable to the importing country and are performed in the exporting country or in transit to meet the phytosanitary requirements of the importing country.


	1.  The principal factor that is applied in practice.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	[114]
	2nd row
	Sunstantive
	…performed in the exporting country or in transit to meet the phytosanitary requirements of the importing country.
	Only completed treatments should be specified. No NPPO can certify that the consignments are substantially free from quarantine pests based on in transit treatments. In transit treatments also have potential for failure.
	Philippines

	III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	[114]
	Paragraph
	Substantive
	Treatments indicated should only be

those that are prescribed by or are acceptable to the importing country

and are performed in the exporting

country or in transit to meet the

phytosanitary requirements of the

importing country.
	Gives clearer meaning to sentence
	Trinidad and Tobago

	III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	[114]
	2nd row
	substantive
	…performed in the exporting country or in transit under NPPO supervision to meet the phytosanitary requirements of the …
	Official treatments should be acceptable only when performed under NPPO supervision.
	USA

	Stamp of organization
	[115]
	
	
	
	
	

	Stamp of organization
	[116]
	Sentence 2
	Substantive
	It may be printed on the certificate or added by the issuing official public officer upon completion of the form.
	Replace with appropriate term “public officer” to be consistent with Section 1 of this standard referring to Article V.2a of the IPPC.
	CANADA

	Stamp of organization
	[116]
	2nd sentence
	Editorial
Editorial
	It may be printed on the phytosanitary certificate or added by the issuing public officer official upon completion of the form. 
	To clarify

To use IPPC language
	COSAVE
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	Stamp of organization
	[116]
	2nd and 3rd  sentences
	Editorial

Substantive
	The NPPOs of the exporting country should normally use a uniform stamp model within a country. It may be printed on the certificate or added by the issuing public officer official upon completion of the form.
	To be precise. 


	EC

	Stamp of organization
	[116]
	2-3 sentence
	Substantive
	The NPPOs of the exporting country should normally use a uniform stamp model within a country. It may be printed on the certificate or is should be added by the issuing public officer official upon completion of the form.
	To be precise. 

Stamp and sign should be placed on a PC after completion. 
	EPPO

	Stamp of organization
	[116]
	2-3 sentence
	Substantive
	The NPPOs of the exporting country should normally use a uniform stamp model within a country. It may be printed on the certificate or is should be added by the issuing public officer official upon completion of the form.
	To be precise. 

Stamp and sign should be placed on a PC after completion.
	Israel

	Stamp of organization
	[116]
	Whole paragraph
	editorial
	This is The official seal, stamp, or mark identifying the issuing NPPO should be included on the certificate. NPPOs should normally use a uniform stamp, model seal, or mark within a country. It may be printed on the certificate or added by the issuing official upon completion of the form. Care should be taken to ensure that the seal, stamp, or mark does not obscure essential information.
	For clarity
	USA

	Name of authorized officer
	[117]
	Sentence
	Substantive
	Name of authorized officer, date, place of issue and signature
	Place of issue of the Phytosanitary certificate must be stated to facilitate tracking of the Phytosanitary certificate
	Egypt

	Name of authorized officer
	[117]
	Sentence
	Substantive
	Name of authorized officer, date, place of issue and signature
	Place of issue of the Phytosanitary certificate must be stated to facilitate tracking of the Phytosanitary certificate
	Lebanon -Tunisia

	Name of authorized officer
	[118]
	sentence 1
	Editorial
	…typed, stamped or handwritten in legible and, where applicable, in capital letters.
	insert commas around ‘where applicable’
	Australia

	Name of authorized officer
	[118]
	Sentence 1
	Substantive
	The name of the issuing official public officer is typed, stamped or handwritten in legible and where applicable in capital letters.
	Same comment as for Para. 116.
	CANADA

	Name of authorized officer
	[118]
	1st sentence
	Editorial
	The name of the issuing public officer official is typed, stamped or handwritten in legible and where applicable in capital letters.
	To use IPPC language
	COSAVE

CHILE
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	Name of authorized officer
	[118]
	1st and 2nd sentences
	Substantive
	Add “printed” in front of  “typed” in both instances
	Nowadays printing is quite common and shouldn’t be omitted.
	EC

	Name of authorized officer
	[118]
	1st, 2nd sentence
	Substantive
	Add “printed” in front of  “typed” in both instances
	Nowadays printing is quite common and shouldn’t be omitted.
	EPPO

	Name of authorized officer
	[118]
	
	Substantive
	Only text should be used to identify months, so that the month, day and year are not confused
	
	Grenada

	Name of authorized officer
	[118]
	1st, 2nd sentence
	Substantive
	Add “printed” in front of  “typed” in both instances
	Nowadays printing is quite common and shouldn’t be omitted.
	Israel

	Name of authorized officer
	[118]
	Oración 1
	Editorial
	El nombre del funcionario expedidor figurará escrito a máquina, timbrado estampado, impreso en sello o escrito a mano con letras legibles, y cuando corresponda, en mayúsculas. También la fecha se escribirá a máquina, timbrada estampada  o escrita a mano con letras mayúsculas y legibles (cuando sea apropiado). Solamente podrán utilizarse abreviaturas para identificar los meses, de tal forma que no haya confusión entre el mes, día y año.
	Redacción más clara y para ser constante con la versión al inglés.
	México

	Name of authorized officer
	[118]
	Sentence 1

Sentence 2
	Editorial

Editorial and translation
	51.  El nombre del funcionario expedidor figurará escrito a máquina, timbrado estampado o escrito a mano con letras legibles, y cuando corresponda, en mayúsculas. 

The name of the issuing official is typed, stamped or handwritten in legible and where applicable in capital letters.

52.  También la fecha se escribirá a máquina, timbrada estampada o a mano con letras mayúsculas y legibles (cuando sea apropiado).

The date is also to be typed, stamped or handwritten in legible capital letters (where applicable).


	1.  More precise term in Spanish

2.  More precise term in Spanish

3.  In agreement with sentence 1


	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	Name of authorized officer
	[118]
	Sentence 3
	Substantive
	Only text abbreviations may should

be used to identify months, so that

the month, day and year are not confused
	Better definition
	Trinidad and Tobago

	Name of authorized officer
	[118]
	Whole paragraph
	Editorial/substantive
	The name of the issuing official is typed, stamped or handwritten in legible and where applicable in capital letters. The date is also to be typed, stamped or handwritten in legible capital letters (where applicable). Only text abbreviations may be used to identify months, Months should be spelled out so that the month, day and year are not confused.
	Capital letters should be used for clarity.

Month abbreviations could be confusing to some NPPOs. To avoid confusion, it is better to spell out the months.
	USA

	Name of authorized officer
	[119]
	1st sentence
	Substantive
	Although portions of the phytosanitary certificate may be completed in advance, the date should correspond to the date of issuance.
	It’s about phytosanitary certificates and should be as such. Use of the term “certificate” (solely) may cause confusion.


	Australia

	Name of authorized officer
	[119]
	2nd sentence
	Substantive
	If the phytosanitary certificate is issued after dispatch of the consignment the NPPO should ensure that the phytosanitary security identity and integrity of the consignment is maintained secured.
	The term of phytosanitary security has been adopted and should be used here.


	Australia

	Name of authorized officer
	[119]
	Sentence 3
	Substantive
	Upon request of the importing country the NPPO of the exporting country should be able to verify the authenticity of signatures of authorized public officers.
	Same comment as for Para. 116.
	CANADA

	Name of authorized officer
	[119]
	Entire para
	Editorial
	Although portions sections of the phytosanitary certificate may be completed in advance, the date should correspond to the date of issuance. If the phytosanitary certificate is issued after dispatch of the consignment the exporting country NPPO should ensure that the identity and integrity of the consignment is secured. Upon request of the importing country NPPO,  the NPPO of the exporting country should be able to verify the authenticity of signatures of authorized public officers
	To clarify
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	Name of authorized officer
	[119]
	Oración 1
	Editorial
	A pesar de que algunas secciones del certificado podrán completarse con antelación, la su fecha debería corresponderse con la fecha de expedición.
	Redacción más clara
	CUBA

	Name of authorized officer
	[119]
	Sentence 1
	Editorial
	Although portions of the certificate may be completed in advance, the date stated should correspond to be the date of issuance.  
	‘correspond to’ is confusing 


	EC

	Name of authorized officer
	[119]
	New Sentence after Sentence 2
	Substantive
	The phytosanitary certificate may only be signed after it is duly completed.
	Necessary option for filling PC.
	EC

	Name of authorized officer
	[119]
	Sentence 1
	Editorial
	Although portions of the certificate may be completed in advance, the date stated should correspond to be the date of issuance.  
	‘correspond to’ is confusing 


	EPPO

	Name of authorized officer
	[119]
	New Sentence after Sentence 2
	Substantive
	The phytosanitary certificate can only be signed after it is duly completed. 
	Necessary option for filling PC.
	EPPO

	Name of authorized officer
	[119]
	
	Substantive
	request of the importing country the NPPO of the exporting country should be able to verify the authencity of signaturas of authorised public officers.
	Consistent with the text of the IPPC
	Grenada

	Name of authorized officer
	[119]
	Sentence 1
	Editorial
	Although portions of the certificate may be completed in advance, the date stated should correspond to be the date of issuance.  
	‘correspond to’ is confusing 


	Israel

	Name of authorized officer
	[119]
	New Sentence after Sentence 2
	Substantive
	The phytosanitary certificate can only be signed after it is duly completed.
	Necessary option for filling PC.
	Israel

	Name of authorized officer
	[119]
	Después de oración 3
	Sustancial
	Agregar texto nuevo después de la oración 3:

A pesar de que algunas secciones del certificado podrán completarse con antelación, la fecha debería corresponder con la fecha de expedición. Si el certificado fitosanitario se expide después de la salida del envío, la ONPF debería asegurar la identidad e integridad del envío. A solicitud del país importador, la ONPF del país exportador debería poder verificar la autenticidad de las firmas de los oficiales fitosanitarios autorizados. Definir los tiempos en los cuales procede la emisión de un certificado después de la salida del envio.


	Es un aspecto importante que debe ser considerado.
	México

	Name of authorized officer
	[119]
	2nd sentence
	
	If the phytosanitary certificate is issued after dispatch of the consignment the NPPO should ensure that the identity and integrity of the consignment is secured.
	See general comment No 1
	Norway

	Name of authorized officer
	[119]
	Sentence 3
	Substantive
	53.  A solicitud del país importador, la ONPF del país exportador debería poder verificar la autenticidad de las firmas de los funcionarios públicos oficiales autorizados

Upon request of the importing country, the NPPO of the exporting country should be able to verify the authenticity of signatures of authorized public officers.

	1.  More precise term consistent with the IPPC.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	Name of authorized officer
	[119]
	Sentence 3
	Substantive
	Upon request of the importing country the NPPO of the exporting country

should be able to verify the

authenticity of signatures of

authorized public officers.
	Consistent with the text of the IPPC
	Trinidad and Tobago

	Name of authorized officer
	[120]
	sentence 1
	editorial
	When electronic certification is used, the certification….
	insert comma
	Australia

	Name of authorized officer
	[120]
	Sentence 2
	Substantive
	This authentication process is equivalent to the signature of the authorized public officer. NPPOs are encouraged to publish a list of authorized public officers on the IPP.
	Same comment as for Para. 116.
	CANADA

	Name of authorized officer
	[120]
	Last sentence
	
	Delete
	Outdated practice
	China

	Name of authorized officer
	[120]
	Entire para
	Editorial/Technical
	When electronic phytosanitary certificates are certification is used the all certification data should shall be authenticated by the issuing NPPO. This authentication process is equivalent to the signature of the authorized public officer. NPPOs are encouraged to publish a list of authorized public officers on the IPP.
	To clarify
	COSAVE
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	Name of authorized officer
	[120b]
	New para
	Technical
	NPPOs are encouraged to publish a list of authorized public officers on the IPP.
	This para is valid for both types of certification and must stay separated.
	COSAVE
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	Name of authorized officer
	[120]
	Last sentence
	Substantive
	NPPOs are encouraged to publish as list of authorized officers on the IPP.
	Publishing a list of authorized officers will not add further security.  However, as such lists quickly become outdated; there is the risk of another unintended administrative barrier.  
	EC

	Name of authorized officer
	[120]
	Last sentence
	substantive
	NPPOs are encouraged to publish as list of authorized officers on the IPP.
	Publishing a list of authorized officers will not add further security.  However, as such lists quickly become outdated; there is the risk of another unintended administrative barrier.  
	EPPO

	Name of authorized officer
	[120]
	
	Substantive

Substantive
	When electronic certificates are used the certification data should be authenticated by the issuing NPPO.

This authentication process is equivalent to the signatura of the authorised public officer.   NPPOs are encouraged to publish a list of authorised public officers on the IPP.
	Consistency

Consistent with the text of the IPPC
	Grenada

	Name of authorized officer
	[120]
	Last sentence
	substantive
	NPPOs are encouraged to publish as list of authorized officers on the IPP.
	Publishing a list of authorized officers will not add further security.  However, as such lists quickly become outdated; there is the risk of another unintended administrative barrier.  
	Israel

	Name of authorized officer
	[120]
	Last sentence
	Substantive
	NPPOs are encouraged to publish a list of authorized officers on the IPP.
	Publishing a list of authorized officers will not add further security to electronic certification. On the contrary, such a requirement runs the risk of becoming an ‘administrative trade barrier’, as lists tend to quickly become outdated.
	ISF

	Name of authorized officer
	[120]
	Last sentence
	Substantive
	Delete
	Outdated practice.
	Korea

	Name of authorized officer
	[120]
	Oración 1
	Sustancial
	Cuando se utilice la certificación electrónica, la ONPF expedidora debería deberá garantizar la autenticidad  autenticar de los datos de la certificación. Este proceso de garantizar autenticación equivale a la firma del funcionario autorizado. Se exhorta a las ONPFs a publicar en el PFI (completo) una lista de los funcionarios
	Son aspectos importantes que deberán ser considerados.
	México

	Name of authorized officer
	[120]
	Last sentence
	substantive
	NPPOs are encouraged to publish as list of authorized officers on the IPP.
	Publishing a list of authorized officers will not add further security.  However, as such lists quickly become outdated; there is the risk of another unintended administrative barrier.  
	Norway

	Name of authorized officer
	[120]
	Sentence 2

Sentence 3
	Substantive

Substantive
	54.  Este proceso de autenticación equivale a la firma del funcionario público autorizado.

This authentication process is equivalent to the signature of the authorized public officer.

55.  Se exhorta a las ONPFs a publicar en el PFI una lista de los funcionarios públicos autorizados.   

NPPOs are encouraged to publish a list of authorized public officers on the IPP.

	1.  More precise term consistent with the IPPC.

2.  More precise term consistent with the IPPC.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	Name of authorized officer
	[120]
	Sentence1

Sentence2
	Substantive
	When electronic certification is

certificates are  used the

certification data should be

authenticated by the issuing NPPO
This authentication process is

equivalent to the signature of the

authorized public officer. NPPOs

are encouraged to publish a list of

authorized public officers on the IPP
	Consistency

Consistent with the text of the IPPC
	Trinidad and Tobago

	Name of authorized officer
	[120]
	2nd sentence

Last sentence
Add new sentence at the end
	Substantive
Substantive

substantive
	This authentication process is equivalent to the signature and stamp, seal, or mark of the authorized officer and NPPO.
NPPOs are encouraged to publish a list of authorized officers on the IPP. 

In these cases, the electronic certificate data serves as the original certificate.


	The authentication process is not limited to the officer’s signature alone.

We propose deletion of this sentence for the following reasons:

a) this will require regular updates otherwise, importing countries may deem certificates fraudulent. In the case of the US, we have over 1,000 authorized officers in the field.  It will be pretty hard to keep our list constantly updated;

b) it may encourage fraud

If in doubt, it is better to contact the NPPO directly.

To clarify this paragraph further.
	USA

	Financial liability statement
	[121]
	
	
	
	
	

	Financial liability statement
	[122]
	Única oración
	Editorial
	La inclusión de una declaración de sobre la responsabilidad financiera en un certificado fitosanitario es opcional.
	Redacción más clara
	CUBA

	Financial liability statement
	[122]
	1st sentence
	Editorial

Substantive
	The inclusion of a statement on the financial liability statement of the NPPO in a phytosanitary certificate is optional and at the discretion of the NPPO of the exporting country.
	Explanation that this does not reflect to any liability of the exporter/importer.

More detail on who can decide to include the statement.
	EC

	Financial liability statement
	[122]
	1st sentence
	Substantive
	The inclusion of a financial liability statement in a phytosanitary certificate is optional and at the discretion of the NPPO of the exporting country.
	More detail on who can decide to include the statement.
	EPPO

	Financial liability statement
	[122]
	Sentence
	Editorial
	The inclusion of a statement on the financial liability statement of the NPPO in a phytosanitary certificate is optional.
	Explanation that this does not reflect to any liability of the exporter/importer. 
	EPPO

	Financial liability statement
	[122]
	1st sentence
	Substantive
	The inclusion of a financial liability statement in a phytosanitary certificate is optional and at the discretion of the NPPO of the exporting country.
	More detail on who can decide to include the statement.
	Israel

	Financial liability statement
	[122]
	Sentence
	Editorial
	The inclusion of a statement on the financial liability statement of the NPPO in a phytosanitary certificate is optional.
	Explanation that this does not reflect to any liability of the exporter/importer.
	Israel

	Financial liability statement
	[122]
	Sentence
	Editorial
	The inclusion of a financial liability statement of the NPPO in a phytosanitary certificate is optional.
	Clearer wording to clarify that the information sought does not refer to the exporter or importer.
	ISF

	Financial liability statement
	[122]
	sentence
	substantive
	The inclusion of a financial liability statement of the NPPO in a phytosanitary certificate is optional.
	This sentence needed this clarification otherwise, it could be misinterpreted.
	USA

	4. Specific Principles and Guidelines for the Use of Phytosanitary Certificates for Transit and for Re-export Consignments
	[123]
	Title
	Technical
	4.Use of phytosanitary certificates and phytosanitary certificates for re-export in Transit and Re-export of Consignments
	To adjust to the contents
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	4. Specific Principles and Guidelines for the Use of Phytosanitary Certificates for Transit and for Re-export Consignments
	[123]
	Title
	1. Editorial

2. Substantive
	4. Specific Considerations Principles and Guidelines for the Use Preparation, Completion and Issuance of Phytosanitary Certificates for Transit and for Re-export Consignments
	Similar to [58]. Seems to structure the text more logically (after "General Considerations" in part 1)

As stated in IPPC Convention Article IV and Article V.
	EC

	4. Specific Principles and Guidelines for the Use of Phytosanitary Certificates for Transit and for Re-export Consignments
	[123]
	Title
	Editorial
	4. Specific Principles and Guidelines for the Use of Phytosanitary Certificates for Transit and for Re-export Consignments
	There appear to be no specific “principles” involved here
	EPPO

	4. Specific Principles and Guidelines for the Use of Phytosanitary Certificates for Transit and for Re-export Consignments
	[123]
	Title
	Editorial
	4. Specific Principles and Guidelines for the Use of Phytosanitary Certificates for Transit and for Re-export Consignments
	There appear to be no specific “principles” involved here
	Israel

	4. Specific Principles and Guidelines for the Use of Phytosanitary Certificates for Transit and for Re-export Consignments
	[123]
	title
	substantive
	Specific Principles and Guidelines for the Use of Phytosanitary Certificatesion of for Transit and for Re-exports Consignments
	This section covers only certification of re-export consignments.  Transit issues should be covered under section 4.3.
	USA

	4. Specific Principles and Guidelines for the Use of Phytosanitary Certificates for Transit and for Re-export Consignments
	[124]
	Oración 2
	Editorial
	,si el certificado va acompañado del certificado fitosanitario original o su copia certificada, si el envío se ha reembalado cambiado de envase o embalaje o no, si los contenedores envases son originales o nuevos y si se ha realizado una inspección adicional.
	Redacción más clara
	CUBA

	4. Specific Principles and Guidelines for the Use of Phytosanitary Certificates for Transit and for Re-export Consignments
	[124]
	Entire para
	Editorial
	The sections components of the phytosanitary certificate for re-export are the same as for the phytosanitary certificate except for the text covering the certifying statement. Instead of a certifying statement, the NPPO indicates by inserting ticks in the appropriate boxes whether the certificate is accompanied by the original phytosanitary certificate of the country of origin or its certified copy, whether the consignment has been repacked or not, whether the containers are original or new, and whether an additional inspection has been done.
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	4. Specific Principles and Guidelines for the Use of Phytosanitary Certificates for Transit and for Re-export Consignments
	[124b] Previous para 133
	Entire para
	Editorial
	If the NPPO country of re-export does not require a phytosanitary certificate for the commodity in question but the NPPO of the country of destination does, and the phytosanitary import requirements can be fulfilled by visual inspections or laboratory testing of samples, the NPPO of the country of re-export may issue a phytosanitary certificate with the country of origin indicated in brackets.
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	4. Specific Principles and Guidelines for the Use of Phytosanitary Certificates for Transit and for Re-export Consignments
	[124c]

Previous para 134
	Entire para
	Editorial
	If the consignment has been exposed to infestation or contamination by pests, or has lost its integrity or identity, or has been processed to change its nature, the exporting country NPPO, on application from exporters, may carry out appropriate phytosanitary procedures and if the NPPO is confident that the importing country’s regulations are met, may issue a phytosanitary certificate and not the phytosanitary certificate for re-export. The country of origin should still be indicated  in brackets on the phytosanitary certificate
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	4. Specific Principles and Guidelines for the Use of Phytosanitary Certificates for Transit and for Re-export Consignments
	[124]
	First sentence
	Editorial
	The components of  tThe phytosanitary certificate for re-export is are the same as for the phytosanitary certificate except for the text covering the certifying statement.
	Better English
	EC

	4. Specific Principles and Guidelines for the Use of Phytosanitary Certificates for Transit and for Re-export Consignments
	[124]
	2nd sentence
	Substantive
	Instead of a certifying statement, the NPPO of the country of re-export indicates ….
	Clarification, as this is addressed to the NPPO of the re-exporting country.
	EC

	4. Specific Principles and Guidelines for the Use of Phytosanitary Certificates for Transit and for Re-export Consignments
	[124]
	New paragraph

Whole paragraph

	Substantive

editorial


	When a consignment is imported into a country, then exported to another, the NPPO on application from the exporters may issue consignment should always be accompanied by a phytosanitary certificate for re-export and by the original certificate or its certified copy (see model in Annex 2) if available.
In cases where a phytosanitary certificate is not available, write “None” in the section requesting a phytosanitary certificate number.
The components sections of the phytosanitary certificate for re-export are the same as for the phytosanitary certificate except for the text covering the certifying statement. Instead of a certifying statement, the NPPO indicates by inserting ticks in marking the appropriate boxes regarding the status of the consignment. whether the certificate is accompanied by the original phytosanitary certificate or its certified copy, whether the consignment has been repacked or not, whether the containers are original or new, and whether an additional inspection has been done.


	First sentence moved from paragraph 127.

We suggest always using a re-export certificate for re-export consignments. It would make it clear the consignment is a re-export. We need the additional information contained in the re-export certificate.

Unnecessary wording

	USA
USA



	4. Specific Principles and Guidelines for the Use of Phytosanitary Certificates for Transit and for Re-export Consignments
	[124]
	Phrase 2
	Redactionnel
	Les rubriques du certificat phytosanitaire pour la réexportation sont les mêmes que celles du certificat phytosanitaire, à l’exception du texte de la déclaration de certification. Au lieu de faire une déclaration de certification, l’ONPV indique en cochant les cases appropriées, si le certificat  de réexportation est accompagné de l’original du certificat phytosanitaire ou d'une copie certifiée conforme, si l’envoi a été remballé ou non, si les emballages sont d'origine ou nouveaux, et si une inspection supplémentaire est effectuée.
	Compréhension du texte
	Togo

	4. Specific Principles and Guidelines for the Use of Phytosanitary Certificates for Transit and for Re-export Consignments
	[125]
	Entire para
	Editorial
	If the consignment is split up and the resulting consignments are exported separately, then phytosanitary certificates for re-export and certified copies of the original phytosanitary certificate of the country of origin will be required to accompany any such consignments.
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	4. Specific Principles and Guidelines for the Use of Phytosanitary Certificates for Transit and for Re-export Consignments
	[125]
	Única oración
	Editorial
	Si el envío importado se divide, y los envíos lotes resultantes se exportan por separado, éstos deberían ir acompañados de certificados fitosanitarios para la reexportación y copias certificadas del certificado fitosanitario original.
	Redacción más clara
	CUBA

	4. Specific Principles and Guidelines for the Use of Phytosanitary Certificates for Transit and for Re-export Consignments
	[125]
	2nd sentence
	Substantive
	Instead of a certifying statement, the NPPO of the country of re-export indicates ….
	Clarification, as this is addressed to the NPPO of the re-exporting country.
	EC

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[126]
	Title
	Editorial
	4.1 Instructions Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[126]
	title
	substantive
	Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	This whole section is covered under the new title in paragraph 123.
	USA

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[127]
	2nd sentence
	Substantive
	The NPPO should issue such a phytosanitary certificate for re-export only if it is confident that the importing country’s regulations are met.
	The section is about phytosanitary certificates for re-export and terms should be kept consistent.
	Australia

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[127]
	1. Sentence 1

2. Sentence 2
	1. Editorial

2. Editorial
	When a consignment is imported into a country, then exported to another, the NPPO in the country of re-export on application from exporters may issue a phytosanitary certificate for re-export (see model in Annex 2). The NPPO should issue such a certificate only if it is confident that the phytosanitary import requirements importing country’s regulations are met.
	1. Additional wording to add clarity to the text.

2. Delete current wording and replace with appropriate terms to be consistent throughout the standard.
	CANADA

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[127]

Transported to item 1.1 as para 20b
	Entire para
	Editorial
	When a consignment is imported into a country, then exported to another, the NPPO on application from exporters may issue a phytosanitary certificate for re-export (see model in Annex 2). The NPPO should issue such a certificate only if it is confident that the importing country’s regulations are met. Re-export phytosanitary certification may still be done if the consignment has been stored, split up, combined with other consignments or repackaged, provided that it has not been exposed to infestation or contamination by pests. The original phytosanitary certificate or its certified copy should also accompany the consignment
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[127]
	Oración 2
	Editorial
	La certificación fitosanitaria de reexportación aún se podrá realizar si el envío ha sido almacenado, dividido, combinado con otros envíos o reembalado cambiado de envase o embalaje, siempre que no se haya expuesto a infestación o contaminación de por plagas.
	Redacción más clara
	CUBA

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[127]
	Sentence 1
	Substantive


	When a consignment is imported into a country, then exported to another, the NPPO on application  request from …
	Less formal way of communication.
	EC

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[127]
	Last sentence
	Editorial
	Delete here, move to end of section as a new para [131 bis]
	The requirement is general and disturbs reading flow at present position (see below)
	EC

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[127]
	
	
	The NPPO should issue Duch a certificate only if it is confident that the importing country’s phytosanitary requirements are met.
	
	Grenada

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[127]
	Sentence 2
	Substantive
	56.  La ONPF debería expedir solamente dicho certificado si tiene confianza de que se cumplen los reglamentos requisitos fitosanitarios del país importador

The NPPO should issue such a certificate only if it is confident that the importing country’s phytosanitary requirements regulations are met.
	1.  Precise term in this context.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[127]
	Sentence 2
	Substantive
	The NPPO should issue such a

certificate only if it is confident that

the importing country’s regulations
phytosanitary requirements are met.
	Clarity
	Trinidad and Tobago

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[127]
	1st sentence

2nd sentence

3rd sentence

4th sentence
	substantive
	When a consignment is imported into a country, then exported to another, the NPPO on application from exporters may issue a phytosanitary certificate for re-export (see model in Annex 2). 

The NPPO should issue such a certificate only if it is confident that the importing country’s regulations are met.

Re-export phytosanitary certification may still be done if the consignment has been store, split up, combines with other consignments or repackaged, provided that it has not been exposed to infestation or contamination by pests. 

The original phytosanitary certificate or its certified copy should also accompany the consignment.
	Wording moved to 124, reworded.
Sentence covered in new sentence in paragraph 129, reworded.

This sentence is covered in paragraph 130, reworded. 

This sentence is covered in paragraph 129, reworded.
	USA

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[128]
	1st sentence
	Substantive
	When a phytosanitary certificate for export is used, the NPPO of the exporting country determines the phytosanitary status in accordance with the certifying statement.
	Confusing as written as refers to the phytosanitary issued by the country where the commodity was grown.  Provides clarification to distinguish between the two types of certificates
	Australia

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[128]
	1. Sentence 1

2. Sentence 2
	1. Editorial

2. Editorial
	When a phytosanitary certificate for export is usedissued, the NPPO of the exporting country determines the phytosanitary status of the consignment in accordance with the certifying statement. When a phytosanitary certificate for re-export is used then issued in addition, the NPPO of the re-exporting country provides some assurance related to the handling (e.g. splitting, combining, storage) of the consignment in the country of re-export.
	1. Delete the word “for export” as it does not add anything and a phytosanitary certificate is normally issued for export purposes.  Delete the word “used” and replace by the word “issued for consistency and better grammatical flow.  Add the words “of the consignment” to add clarity to the text.

2. Replace current wording for consistency and better flow.
	CANADA

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[128]
	Entire para
	Editorial
	When a phytosanitary certificate for export is used, the NPPO of the exporting country determines the phytosanitary status in accordance with the certifying statement. When a phytosanitary certificate for re-export is used in addition, the NPPO of the re-exporting country provides some assurance related to the handling (e.g. splitting, combining, storage) of the consignment in the country of re-export.


	Unnecessary text, erased
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[128]
	Oración 1 y 2
	Editorial
	Cuando se utilice un certificado fitosanitario para la exportación, la ONPF del país exportador determina debería determinar la condición fitosanitaria en conformidad con la declaración de certificación. Si además se utiliza un certificado fitosanitario para la reexportación, la ONPF del país reexportador proporciona podrá proporcionar alguna seguridad garantía relacionada con la manipulación (por ejemplo, división, combinación, almacenado) del envío en el país reexportador.
	Redacción más clara
	CUBA

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[128]
	Whole para
	Substantive
	Delete 1st sentence and move the second one as the new last sentence of para [127]
	Superfluous repetition of very general nature and confusing as it refers to a “phytosanitary certificate for export”, which is not a term used in ISPMs.  
	EC

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[128]
	Last sentence
	Substantive
	When a phytosanitary certificate for re-export is used in addition issued, the NPPO of the re-exporting country provides some assurance related to the handling (e.g. splitting, combining, packing, storage) …
	Improved clarity. 

'Packing' is an important example of handling that may result in (new) assurances which can be provided by the NPPO of the re-exporting country
	EC

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[128]
	Sentence 3
	substantive
	the NPPO of the re-exporting country provides country provides assurance related to the handling (e.g. splitting, combining, storage) of the consignment in the country of re-export.
 assurance related to the handling (e.g. splitting, combining, storage) of the consignment in the country of re-export.

	Clarity by deleting some as assurance is relative depending on the requirements of the importer.
	IASPC-GABON



	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[128]
	Last sentence
	Editorial
	When a phytosanitary certificate for re-export is used in addition, the NPPO of the re-exporting country provides some assurance related to the handling (e.g. splitting, combining, storage, cleaning, grading, sizing, disinfecting, treating, enhancing, coating, packing and testing or any other handling) of the consignment in the country of re-export.
	These are all examples of handling that the NPPO of the re-exporting country could use when providing assurance
	ISF

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[128]
	Sentence 3
	Substantive
	the NP, the NPPO of the re-exporting country provides assurance related to the handling (e.g. splitting, combining, storage) of the consignment in the country of re-export.
	Clarity by deleting some as assurance is relative depending on the requirements of the importer.
	Kenya

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[128]
	Sentence 3
	substantive
	the NPPPO of the re-exporting country provides country provides assurance related to the handling (e.g. splitting, combining, storage) of the consignment in the country of re-export.
 assurance related to the handling (e.g. splitting, combining, storage) of the consignment in the country of re-export.

	Clarity by deleting some as assurance is relative depending on the requirements of the importer.
	Mozambique

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[128]
	Sentence 2    line 4
	Substantive
	………  country provides some assurance related to the handling……….
	The Word some cannot be quantified and was removed for clarity
	NIGERIA

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[128]
	
	substantive
	When When a phytosanitary certificate for export is used,issued the NPPO of the exporting country…….. When a phytosanitary certificate for re-export is used issued in addition, the NPPO of the re-exporting country provides some assurance related to ……

	clarification
	Norway

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[128]
	Sentence 2
	Substantive
	When a phytosanitary certificate for re-export is used in addition, the NPPO of the re-exporting country provides some assurance related to the handling (e.g. splitting, combining, storage, cleaning, grading, sizing, enhancing,  packing and testing) of the consignment in the country of re-export.
	These are all examples of handling that the NPPO of the re-exporting country could use when providing assurance
	South Africa

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[128]
	1st sentence

2nd sentence
	Substantive
substantive
	When a phytosanitary certificate for export is used, the NPPO of the exporting country determines the phytosanitary status in accordance with the certifying statement.
Moved to paragraph 131.
	Concept included in new paragraph 129.


	USA

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[128]
	Sentence 3
	substantive
	the NPPO of the re-exporting country provides country provides assurance related to the handling (e.g. splitting, combining, storage) of the consignment in the country of re-export.
 assurance related to the handling (e.g. splitting, combining, storage) of the consignment in the country of re-export.

	Clarity by deleting some as assurance is relative depending on the requirements of the importer.
	ZAMBIA

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[129]
	Sentence 1
	Editorial
	Before issuing a phytosanitary certificate for re-export of a consignment, the NPPO should first examine the original phytosanitary certificate that accompanied the consignment upon import and determine whether the requirements of the next country of destination are more stringent, the same or less stringent than those satisfied by the phytosanitary certificate.
	Delete the words “of a consignment” as it is superfluous.  Add the word “next” for more clarity in the text.
	CANADA

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[129]
	Entire para
	Editorial 

Technical
	Before issuing a phytosanitary certificate for re-export of a consignment, the NPPO should first examine the original phytosanitary certificate of the country of origin that accompanied the consignment upon import and determine whether the requirements of the country of destination are more stringent, the same or less stringent than those satisfied by the phytosanitary certificate or its certified copies.
	To clarify
It is possible to use a certified copy
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[129]
	1st sentence
	Substantive
	Before issuing a phytosanitary certificate for re-export of a consignment, the NPPO should first examine the original phytosanitary certificate that accompanied the consignment upon import, or its certified copy and determine ...
	The consignment might (over a longer period of time) being split up and the original is no longer available but the certified copy is.
	EC

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[129]
	
	Editorial
	… than those satisfied certified by the phytosanitary certificate.
	More concise
	EC

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[129]
	First sentence
	Substantive
	Before issuing a phytosanitary certificate for re-export of a consignment, the NPPO should first examine the original phytosanitary certificate that accompanied the consignment upon import and determine whether the requirements of the country of destination are more stringent, the same or less stringent than those satisfied by the phytosanitary certificate, or its certified copy.
	The consignment may have been split over time for re-export and only a certified copy of the phytosanitary certificate is now available. It should be possible to issue new certified copies from an earlier certified copy.
	ISF

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[129]
	
	
	Hay comentarios pero no se entienden
	
	México

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[129]
	First sentence
	Substantive
	Before issuing a phytosanitary certificate for re-export of a consignment, the NPPO should first examine the original phytosanitary certificate that accompanied the consignment upon import and determine whether the requirements of the country of destination are more stringent, the same or less stringent than those satisfied by the phytosanitary certificate, or its certified copy.
	The consignment may have been split over time for re-export and only a certified copy of the phytosanitary certificate is now available. It should be possible to issue new certified copies from an earlier certified copy.
	South Africa

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[129]
	Whole paragraph

New paragraph

at the end


	Substantive

substantive
	Before issuing a phytosanitary certificate for re-export of a consignment, the NPPO should determine the importing countries phytosanitary requirements. first examine the original phytosanitary certificate that accompanied the consignment upon import and determine whether the requirements of the country of destination are more stringent, the same or less stringent than those satisfied by the phytosanitary certificate.  If all the importing country’s phyhtosanitary requirements were met by the original certificate or its certified copy, then the NPPO should issue a phytosanitary certificate for re-export.

If the importing country has phytosanitary requirements that were not met by the original certificate, then the country of re-export may conduct phytosanitary procedures to meet the unmet phytosanitary requirements.  If the importing country of destination has special requirements (e.g. field inspection) that cannot be fulfilled by the country of re-export, no phytosanitary certificate for re-export can be issued. unless this special item has been included or declared on the original phytosanitary certificate or if equivalent laboratory tests in accordance with the import requirements of the country of destination can be done on samples.
	For clarity

The consignment might (over a long period of time) being split up and the original is not longer available but the certified copy is. It should be possible to issue new certificates from an earlier certified copy.

Continuing the same concept from previous paragraph.

Moved from paragraph 131 with rewording.

Concept covered in the first sentence
	USA

USA

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[130]
	Sentence 2
	Editorial
	If, however, the consignment is not repacked and it has not been exposed to contamination or infestation by pests, two cases arise options exists.
	New wording proposed to replace the words “cases exits” for better clarity to the text.
	CANADA

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[130]
	Oración 1,2 y 3
	Editorial
	Si se reembala  cambia de envase o embalaje el envío, debería realizarse una inspección adicional, cualquiera que sea el rigor de los requisitos. Sin embargo, si el envío no se reembala  no se realizan cambios en los envases o embalajes del envío y no se ha expuesto a contaminación o infestación por plagas, surgen se pueden presentar dos casos. Si los requisitos son los mismos o menos estrictos, podrá no necesitarse no sería necesaria una inspección adicional.
	Redacción más clara
	CUBA

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[130]
	Sentences 1, 2
	Substantive

Editorial

Substantive


	If the consignment is repacked or reloaded with its identity being affected or a risk of infestation or contamination is identified, additional inspection should be carried out, whatever the stringency of the those requirements. If, however, the identity of a consignment is not repacked and it has not been affected and the consignment has not been exposed to contamination or infestation by pests, two cases arise.
	To address all relevant scenarios under which the additional inspection should be carried out. 

Clarity: Referring to ‘requirements’ mentioned in 129


	EC

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[130]
	1st sentence

2nd sentence
	Editorial

editorial
	If the consignment is repacked, additional inspection should be carried out, whatever the stringency of the requirements.

If however, the consignment is not repacked and it has not been exposed to contamination or infestation by pests, two cases arise.
	Confusing and unnecessary statement at the end.
	USA

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[130]
	Phrase 3
	Rédactionnel
	Si. Si Si les exigences sont les mêmes ou moins strictes, une inspection supplémentaire peut ne pas être nécessaire. Si les exigences sont plus strictes, une inspection supplémentaire s’impose.

	Compréhension de texte
	Togo

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	New para 131
	Separate 2nd and following sentences from para 130
	Substantive
	If, however, the consignment is not repacked and the phytosanitary security of the consignment has been maintained, then the NPPO of the re-exporting country has two options regarding inspection of the consignment for re-export:
	Make sentence 2 of para 130 a new para to separate the concepts of changed phytosanitary status of the consignment for re-export, or no change.

Re-organise sentences 3 and 4 into dash points which are easier to read and less confusing. Expand to make meaning clear.
	Australia

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	New para
	3rd sentence from para 130
	Substantive
	· If the requirements are the same or less stringent the re-export NPPO may not be required to undertake an additional inspection may not be necessary.; or
	Re-organise para 130 sentence 3 & 4 into dash points which are easier to read and less confusing. Expand to make meaning clear.
	Australia

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	New para
	4th sentence from para 130
	Substantive
	· If the requirements are more stringent the re-export NPPO may undertake an additional inspection to ensure that the consignment conforms to the phytosanitary requirements of the importing country where this requirement can be met through inspection. should be carried out.
	Re-organise para 130 sentence 3 & 4 into dash points which are easier to read and less confusing. Expand to make meaning clear.
	Australia

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[131]
	last sentence
	Substantive
	When regular re-export exists, or is started, suitable procedures for satisfying these special requirements may be agreed between the NPPOs of the countries of origin, and re-export and import.
	If the country of re-export is trying to substitute a sampling/testing regime for a field inspection/monitoring requirement of the final country of import then the country of final import needs to be involved in any discussions regarding the phytosanitary certificate systems for re-export for those goods.
	Australia

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[131]
	1. Sentence 1
2. Sentence 2 and after Para. 131
	1. Editorial and Substantive

2. Substantive
	If the country of destination has special requirements (e.g. field growing season inspection) that cannot be fulfilled by the country of re-export, no phytosanitary certificate for re-export can be issued unless this special item has been included or declared on the original phytosanitary certificate or if equivalent an alternative phytosanitary measure can be applied, such as laboratory tests or treatments, that is considered equivalent and in accordance with the phytosanitary import requirements of the country of destination can be done on samples. When regular re-export exists, or is started, suitable procedures for satisfying these special requirements may be agreed between the NPPOs of the countries of origin and re-export.

New Para.:

When re-exports routinely occur, or are started, suitable procedures for satisfying these special requirements may be agreed between the NPPOs of the countries of origin and re-export.  This may include an exchange of written correspondence between the respective NPPOs on phytosanitary measures applied at origin (e.g. growing seasons inspection) which provides the assurance required for the country of re-export to certify the consignment as required by the country of import.
	1. Replace the word “field” by “growing season” for more appropriate term in accordance with the Glossary of phytosanitary terms.  The second part of the sentence has been reworded to clarify the exception in the requirements mentioning that alternative phytosanitary measures can be applied if they are considered equivalent to the phytosanitary import requirements of the importing country which is in line with ISPM No.1 and the phytosanitary principle of equivalency.

2. Delete Sentence 2 and introduce new Para.after Para. 131 to clarify and emphasize the requirements when issuing a certificate for re-export by providing an option to NPPO of the re-exporting country.  This provides options to NPPOs to determine what procedure best suits their re-export circumstances.
	CANADA

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[131]
	Entire para
	Editorial
	If the country of destination has special phytosanitary import requirements (e.g. field inspection) that cannot be fulfilled by the country of re-export, no phytosanitary certificate for re-export can be issued unless this phytosanitary import requirement special item has been included or declared on the original phytosanitary certificate of the country of origin  or if equivalent laboratory tests, in accordance with the phytosanitary import requirements of the country of destination, can be done on samples. When regular re-export exists, or is started, suitable procedures for satisfying these special phytosanitary import requirements may be agreed between the NPPOs of the countries of origin and re-export.
	To clarify and adjust to glossary language
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[131]
	Oración 1 y 2
	Editorial
	Si el país de destino tiene requisitos especiales (por ejemplo, inspección de campo) que no puede cumplir el país reexportador, no se podrá expedir un certificado fitosanitario de reexportación salvo si cuando este punto especial se haya incluido o declarado en el certificado fitosanitario original, o si se pueden realizar pruebas de laboratorio equivalentes a muestras tomadas en conformidad con los requisitos de importación del país de destino. Cuando existan reexportaciones constantes o cuando se estas inicien, las ONPFs del país de origen y del país reexportador podrán acordar procedimientos apropiados para satisfacer estos requisitos especiales.


	Redacción más clara
	CUBA

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[131]
	1st sentence
	Editorial
	If the country of final destination has special requirements (e.g. field inspection) that cannot be fulfilled by the country of re-export, no a phytosanitary certificate for export or re-export can may only be issued unless this special item  if particular information on compliance has been included or declared on the original phytosanitary certificate (in section II Additional declarations) or if equivalent laboratory tests in accordance with the import requirements of the country of destination can be done on samples performed.
	Clarity

If the requirements cannot be fulfilled then neither a certificate for re-export nor a certificate for export can be issued. This equally applies to both types of documents.

Turning sentence to positive.

‘special item’ seems unclear, substituted here by ‘partiocular information on compliance’

Clarification
	EC

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[131]
	New text after the 1st sentence
	Substantive
	Additional declarations on phytosanitary certificates for re-export where required should be based on the activities of the NPPO of the country of re-export. Additional declarations from original phytosanitary certificates may not be transferred to phytosanitary certificates for re-export.
	Clarifies the responsibilities of the countries of export and re-export.
	EC

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[131]
	Last sentence
	Substantive
	When regular re-export exists, or is started, suitable procedures for satisfying these special requirements may be agreed between the NPPOs of the countries of origin and re-export.
	Considered redundant. We prefer not to address bilateral arrangements in the international standard, unless really necessary.
	EC

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	NEW [131 bis]
	
	Substantive / Editorial
	Moved from 125 and127 with minor editorial changes: 

The original phytosanitary certificate or its certified copy should also accompany the consignment together with the phytosanitary certificate for re-export. If the consignment is split up and the resulting consignments are exported separately, then phytosanitary certificates for re-export and certified copies of the original phytosanitary certificate will be required to accompany any all such consignments.
	1st sentence moved from [127], 2nd sentence moved from [125]. The sentences are strongly interrelated, so they should not be separated.


	EC

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[131]
	Sentence 1
	Substantive
	57.  Si el país de destino tiene requisitos especiales (por ejemplo, inspección de campo) que no puede cumplir el país reexportador, no se podrá expedir un certificado fitosanitario salvo si este punto especial se haya incluido o declarado en el certificado fitosanitario original o si se pueden realizar a muestras del envío pruebas de laboratorio equivalentes a las muestras en conformidad con los requisitos de importación del país de destino.

If the country of destination has special requirements (e.g. field inspection) that cannot be fulfilled by the country of re-export, no phytosanitary certificate for re-export can be issued unless this special item has been included or declared on the original phytosanitary certificate or if equivalent laboratory tests in accordance with the import requirements of the country of destination can be done on samples.


	1.  Improves wording and clarifies the concept in Spanish.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	4.1 Conditions for issuing a phytosanitary certificate for re-export
	[131]
	New paragraph
	substantive
	When a phytosanitary certificate for re-export is used in addtion, the NPPO of the re-exporting country provides assurances related to the handling (e.g. splitting, combining, storage) of the consignment in the country of re-export.
If the country of destination has special requirements (e.g. field inspection) that cannot be fulfilled by the country of re-export, no phytosanitary certificate for re-export can be issued unless this special item has been included or declared on the original phytosanitary certificate or if equivalent laboratory tests in accordance with the import requirements of the country of destination can be done on samples. When regular re-export exists, or is started, suitable procedures for satisfying these special requirements may be agree between the NPPOs of the countries of origin and re-export.
	Moved from paragraph 128.

Moved to paragraph 129 with rewording.
	USA

USA

	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[132]
	Heading
	Substantive
	Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	Delete this heading.  A re-export phytosanitary certificates should be issued for re-export. Issuing a normal phytosanitary certificate could mislead an importing country NPPO.

There is provision for entry of this information on the phytosanitary certificate for re-export and this should be used for all re-export situations to avoid confusion.

It has been a basic principle of phytosanitary certification that a phytosanitary certificate is provided to attest status to importing country requirements.  While this is being extrapolated here to re-export where the evidence can be provided and status supported, is it appropriate in principle, to allow issuance of a phytosanitary certificate or is it more consistent to provide a statement and attached evidence, as relevant, in the Additional Declaration section.

Proposed amendments at para 23 relate. These make the purpose and content of a phytosanitary certificate and a phytosanitary certificate for re-export clear.
	Australia

	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[132]
	Title
	Editorial
	4.2
Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	Unnecessary  subitem, erased
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[132]
	title
	substantive
	4.2 Condition for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	This section is still under the new title in paragraph 123.
	USA

	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[133]
	Sentence 1
	substantive
	If the country of re-export does not require a phytosanitary certificate for the commodity in question but the country of destination does, and the requirements can be fulfilled by visual inspections or laboratory testing of samples, the country of re-export may issue a re-export phytosanitary certificate with the country of origin indicated in brackets and evidence of testing or inspection against importing country requirements referenced in the Additional Declarations section and attached, if necessary .
	Issuing a normal phytosanitary certificate could mislead an importing country NPPO.

There is provision for entry of this information on the phytosanitary certificate for re-export and this should be used for all re-export situations to avoid confusion.

It has been a basic principle of phytosanitary certification that a phytosanitary certificate is provided to attest status to importing country requirements. While this is being extrapolated here to re-export where the evidence can be provided and status supported, is it appropriate in principle, to allow issuance of a phytosanitary certificate or is it more consistent to provide a statement and attached evidence, as relevant, in the Additional Declaration section.

Proposed amendments at para 23 relate. These make the purpose and content of a phytosanitary certificate and a phytosanitary certificate for re-export clear.
	Australia

	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[133]
	1. Sentence 1

2. After Para. 133
	1. Substantive

2. Substantive
	If the country of re-export does not require a phytosanitary certificate for the commodity in question but the country of destination does, and the requirements can be fulfilled by visual inspections or laboratory testing of samples, the country of re-export may issue a phytosanitary certificate with the country of origin indicated in brackets in the place of origin section of the phytosanitary certificate.

New Para.:
Again, when re-exports routinely occur, or are started, suitable procedures for satisfying requirements of the ultimate country of destination may be agreed between the NPPOs of the countries of origin and re-export.
	1. Delete “brackets” and replace with the suggested new wording to clarify where to put the information about the country of origin on the certificate.

2. Add new Para. after Para. 133 to again emphasize that NPPOs would have the possibility to exchange phytosanitary information to be able to certify consignments for re-export.  This provides options to NPPOs to determine what procedure best suits their re-export circumstances.
	CANADA

	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[133]

Repositioned as 124 b
	Entire para
	Editorial
	If the country of re-export does not require a phytosanitary certificate for the commodity in question but the  country of destination does, and the requirements can be fulfilled by visual inspections or laboratory testing of samples, the country of re-export may issue a phytosanitary certificate with the country of origin indicated in brackets.
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[133]
	1st sentence
	Editorial
	If the country of re-export does not require a phytosanitary certificate for the import of a the commodity in question but the country of final destination does, …
	Clarity
	EC

	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[133]
	Paragraph
	Substantive
	If the country of re-export does not require a phytosanitary certificate for the commodity in question but the country of destination does, and the requirements can be fulfilled by visual inspections or laboratory testing of samples, the country of re-export may issue a phytosanitary certificate with the country of origin indicated in brackets.

If the country of destination has special requirements (e.g. field inspection) and the country of re-export does not require a phytosanitary certificate, the exporter may request that a phytosanitary certificate be issued by the country of production with the special requirements listed as “Additional official information” as indicated in Section II. The country of re-export may then issue a phytosanitary certificate with additional information included as indicated in Section II.
	The paragraph does not give guidance for the NPPO or exporter how to document the “additional official information”, in case the country of re-export does not require a phytosanitary certificate.

The new wording proposed is consistent with para 20a and the Section II. Additional Declaration.


	ISF

	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[133]
	Después de oración 1
	
	Agregar texto nuevo después de la oración 1:

Si el país reexportador no exige un certificado fitosanitario para el producto en cuestión, pero sí lo exige el país de destino y los requisitos pueden cumplirse mediante la inspección visual o pruebas de laboratorio a las muestras, el país reexportador podrá expedir un certificado fitosanitario con el país de origen indicado en paréntesis. O bien podrá exigir al país exportador le incluya una declaración adicional con información fitosanitaria que se requiera para realizar la reexportacion al tercer país.
	Es un aspecto importante que hay que tomar en cuenta.
	México

	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[133]
	Sentence 1
	Editorial
	58.  Si el país reexportador no exige un certificado fitosanitario para el producto en cuestión, pero sí lo exige el país de destino y los requisitos pueden cumplirse mediante la inspección visual o pruebas de laboratorio a las muestras del envío, el país reexportador podrá expedir un certificado fitosanitario con el país de origen indicado entre paréntesis

If the country of re-export does not require a phytosanitary certificate for the commodity in question but the country of destination does, and the requirements can be fulfilled by visual inspections or laboratory testing of samples, the country of re-export may issue a phytosanitary certificate with the country of origin indicated in brackets.
	1.  More precise wording, clarifies concept in Spanish.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[133]
	Entire Paragraph
	Substantive
	If the country of re-export does not require a phytosanitary certificate for the commodity in question but the country of destination does, and the requirements can be fulfilled by visual inspections or laboratory testing of samples, the country of re-export may issue a phytosanitary certificate with the country of origin indicated in brackets.

If the country of destination has special requirements (e.g. field inspection) and the country of re-export does not require a phytosanitary certificate, the exporter may request that a phytosanitary certificate be issued by the country of production with the special requirements listed as “Additional official information” as indicated in Section II. The country of re-export may then issue a phytosanitary certificate with additional information included as indicated in Section II.

	The paragraph does not give guidance for the NPPO or exporter on how to document the “additional official information”, in case the country of re-export does not require a phytosanitary certificate.
The new wording proposed is consistent with paragraph 20 and the Section II: Additional Declaration.
	South Africa

	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[133]
	Last row
	substantive
	…phytosanitary certificate with the country of origin indicated in brackets in the place of origin section.
	For further clarification
	USA

	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[133]
	Parag entier
	Rédactionnel
	Si, contrairement au pays de destination, le pays de réexportation n’exige pas de certificat phytosanitaire pour la marchandise concernée, il peut délivrer un certificat phytosanitaire, avec le pays d’origine indiqué entre parenthèses, à condition que les exigences puissent être remplies par une inspection visuelle ou par une analyse d’échantillons au laboratoire.
	Compréhension du texte
	Togo

	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[134]
	1st sentence
	Substantive
	If the consignment’s phytosanitary security has not been maintained has been exposed to infestation or contamination by pests, or has lost its integrity or identity, or it has been processed to change its nature, the NPPO, on application from exporters, may carry out appropriate phytosanitary procedures and if the NPPO is confident that the importing country’s regulations are met, may issue a phytosanitary certificate for re-export with evidence of testing or inspection against importing country requirements referenced in the Additional Declarations section and attached, if necessary. and not the a phytosanitary certificate for re-export.

Alternatively restructure and amalgamate paras 133 and 134 as two situations that are dealt with the same way (ie. issue a phytosanitary certificate for re-export with evidence of testing or inspection against importing country requirements referenced in the Additional Declarations section and attached, if necessary.)
	To bring the text into line with recently adopted definition for phytosanitary security (of a consignment): (ie Maintenance of the integrity of a consignment and prevention of its infestation and contamination by regulated pests, through the application of appropriate phytosanitary measures [CPM, 2009])

Issuing a normal phytosanitary certificate could mislead an importing country NPPO.

There is provision for entry of this information on the phytosanitary certificate for re-export and this should be used for all re-export situations to avoid confusion.

It has been a basic principle of phytosanitary certification that a phytosanitary certificate is provided to attest status to importing country requirements.  While this is being extrapolated here to re-export where the evidence can be provided and status supported, is it appropriate in principle, to allow issuance of a phytosanitary certificate or is it more consistent to provide a statement and attached evidence, as relevant, in the Additional Declaration section.

Proposed amendments at para 23 relate. These make the purpose and content of a phytosanitary certificate and a phytosanitary certificate for re-export clear.
	Australia

	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[134]
	1. Sentence 1

2. Sentence 2
	1. Editorial

2. Editorial
	If the consignment has been exposed to infestation or contamination by pests, or has lost its integrity or identity, or has been processed to change its nature, the NPPO, on application from exporters, may carry out appropriate phytosanitary procedures and if the NPPO is confident that the importing country’s regulations phytosanitary import requirements are met, may issue a phytosanitary certificate and not the phytosanitary certificate for re-export. The country place of origin should still be indicated on the phytosanitary certificate as described above.
	1. Delete current wording and replace with appropriate terms to be consistent throughout the standard.

2. Replace the word “country” by “place” to be consistent with Para. 79 and the Place of Origin section on the phytosanitary certificate.  Add wording at the end of the sentence to clarify the statement and indicate where to find the information on how to proceed.
	CANADA

	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[134] Repositioned as para 124c
	Entire para
	Editorial
	If the consignment has been exposed to infestation or contamination by pests, or has lost its integrity or identity, or has been processed to change its nature, the NPPO, on application from exporters, may carry out appropriate phytosanitary procedures and if the NPPO is confident that the importing country’s regulations are met, may issue a phytosanitary certificate and not the phytosanitary certificate for re-export. The country of origin should still be indicated  on the phytosanitary certificate
	To clarify
	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[134]
	1st sentence
	Editorial
	If the consignment has been exposed to infestation or contamination by pests, or has lost its integrity or identity, or has been processed to change its nature, a PC for re-export should not be issued. the The NPPO, on request  on application from exporters, may carry out appropriate phytosanitary procedures and if the NPPOit is confident that the importing country’s regulations are met, may should issue a phytosanitary certificate and not the phytosanitary certificate for re-export.
	Improved clarity.


	EC

	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[134]
	
	
	If the consignment has been exponed to infestation or contamination by pests, or has lost its integrity or identity, or has been processed to change its nature, the NPPO, on application from exporters, may carry out appropriate phytosanitary procedures and if the NPPO is confident that the importing country’s phytosanitary requirements are met, may issue a phytosanitary certificate and not the phytosanitary certificate for re-export
	
	Grenada

	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[134]
	First sentence
	Editorial
	If the consignment has been exposed to infestation or contamination by pests, or has lost its integrity or identity, or has been processed to change its nature (e.g. by splitting, combining, storing, cleaning, grading, sizing, disinfecting, treating, enhancing, coating, packing, treating, testing or any other handling), the NPPO, on application from exporters, may carry out appropriate phytosanitary procedures and if the NPPO is confident that the importing country’s regulations are met, may issue a phytosanitary certificate and not the phytosanitary certificate for re-export.
	Consistency with paragraph 128
	ISF

	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[134]
	1st sentence
	Editorial
	If the consignments phytosanitary security has not been maintained or its has….
	Use of correct term
	New Zealand

	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[134]
	Sentence 1
	Substantive
	59.  Si el envío se ha expuesto a infestación o contaminación de plagas, o ha perdido su integridad o identidad o se ha procesado para cambiar sus características, la ONPF a solicitud del exportador podrá realizar los procedimientos fitosanitarios apropiados y si la ONPF tiene seguridad de que se han cumplido los reglamentos requisitos fitosanitarios del país importador, podrá expedir un certificado fitosanitario y no el certificado fitosanitario para la reexportación.

If the consignment has been exposed to infestation or contamination by pests, or has lost its integrity or identity, or has been processed to change its nature, the NPPO, on application from exporters, may carry out appropriate phytosanitary procedures and if the NPPO is confident that the importing country’s phytosanitary requirements  regulations are met, may issue a phytosanitary certificate and not the phytosanitary certificate for re-export.
	1.  More precise term in this context.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[134]
	Sentence 1
	Substantive
	If the consignment has been exposed to infestation or contamination by pests, or has lost its integrity or identity, or has been processed i.e. handled to change its nature (e.g. by cleaning, grading, sizing, disinfecting, treatment), the NPPO, on application from exporters, may carry out appropriate phytosanitary procedures and if the NPPO is confident that the importing country’s regulations are met, may issue a phytosanitary certificate and not the phytosanitary certificate for re-export.
	To provide additional clarity including examples to guide the re-exporting country.
	South Africa

	4.2  Conditions for issuing a phytosanitary certificate for an imported consignment
	[134]
	Sentence 1
	Substantive
	If the consignment has been

exposed to infestation or

contamination by pests, or has lost

its integrity or identity, or has been

processed to change its nature, the

NPPO, on application from exporters,  may carry out appropriate phytosanitary procedures and if the NPPO is confident that the importing country’s phytosanitary requirements regulations are met,  may issue a phytosanitary certificate and not the phytosanitary

certificate for re-export
	Clarity
	Trinidad and Tobago

	4.3  Transit
	[135]
	Before Para. 135
	Editorial
	Remove the one space in between the two paragraphs.
	
	CANADA

	4.3  Transit
	[136]
	Todo el párrafo
	Editorial
	Si Cuando un envío estáé en tránsito a través de un país, la ONPF del país de tránsito no participará salvo si los se han identificado riesgos para  del país de tránsito se han identificado y entonces se aplique sea aplicable la NIMF n.º 25 (Envíos en tránsito).


	Redacción más clara
	CUBA

	4.3  Transit
	[136]
	Oración 1
	Sustancial
	Si un envío está en tránsito a través de un país, la ONPF del país de tránsito podrá aplicar medidas especificas a los envíos en tránsito a través de sus territorios cuando dichas medidas estén técnicamente justificadas y sean necesarias para prevenir la introducción y/o diseminación de plagas  no participa salvo si los riesgos del país de tránsito se han identificado y se aplique la NIMF n.º 25 (Envíos en tránsito).


	Para ser consistente con la CIPF  ARTICULO VII  y  ARTÍCULO 1, así como NIMF No. 25.- Envíos en Tránsito.

En apego a la NIMF no. 25.- Envíos en Tránsito, la ONPF del país en tránsito debe decidir sobre aquellas movilizaciones en tránsito que requieren o no de su intervención y que están sujetas a la aplicación de medidas fitosanitarias, y si es así el tipo de medidas fitosanitarias que se aplicarán.

La ONPF del país de tránsito siempre debe de ser participar considerando que pueden llegar a darse rechazos en destino y debemos considerar incluso el establecimiento de requisitos para el retorno.


	México

	4.3  Transit
	[136]
	Sentence 1
	Substantive
	60.  Si un envío está en tránsito a través de un país, la ONPF de ese país del país de tránsito no participa salvo solamente debe involucrarse si se han identificado los riesgos de plaga para el  del país de tránsito se han identificado y se aplique la NIMF n.º 25 (Envíos en tránsito) puede ser aplicada.

If a consignment is in transit through a country, the NPPO of the country of transit should only be  is not involved unless if pest risks have been identified with transit, and in accordance with for the country of transit have been identified and ISPM No. 25 (Consignments in transit) is applicable. 

	1.  Improved phraseology.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	4.3  Transit
	[137]
	1st sentence
	Substantive
	Where an NPPO receives a request to provide a phytosanitary certificate for re-export become involved, the NPPO may should issue the phytosanitary certificate for re-export in accordance with sections 4.1 and 4.2.
	Need to issue phytosanitary certificates and phytosanitary certificates for re-export in accordance with the guidance in the ISPM.
	Australia

	4.3  Transit
	[137]
	Sentence 1
	Editorial
	Where an NPPO receives a request to become involved, the NPPO may issue certificates in accordance with sections 4.1 and or 4.2.
	Replace “and” by “or” to add clarity and for better grammatical flow.  The certificates could be issued in accordance with one section or the other, not both.
	CANADA

	4.3  Transit
	[137]
	Entire para
	Technical
	Where an NPPO receives a request to become involved, the NPPO may issue certificates in accordance with sections 4.1 and 4.2.


	Impossible to understand, it is suggested to erase it

	COSAVE

CHILE

BRAZIL

PARAGUAY

URUGUAY

ARGENTINA



	4.3  Transit
	[137]
	Único párrafo
	Editorial
	Si la ONPF recibe una solicitud, para participar en la certificación de envíos en tránsito, la ONPF podrá expedir certificados en conformidad con los apartados 4.1 y 4.2.


	Redacción más clara
	CUBA

	4.3  Transit
	[137]
	1st sentence
	Substantive
	Where an NPPO receives a request from exporters to become involved .....
	Clarification
	EC

	4.3  Transit
	[137]
	
	Substantive
	Where an NPPO of the transit country is requested to issue certificates for consignments in transit it should do so in accordance with sections 4.1 and 4.2
	
	Grenada

	4.3  Transit
	[137]
	Sentence1
	Substantive
	Where an NPPO of the transit

country is requested to issue

certificates for consignments in

transit it should do so receives a

request to become involved, the

NPPO may issue certificates in

accordance with sections 4.1 and

4.2
	Clarity
	Trinidad and Tobago

	4.3  Transit
	[137]
	sentence
	substantive
	Where an NPPO of the country of origin receives a request to become involved, the NPPO may issue certificates in accordance with sections 4.1 and 4.2.
	The NPPO of the country of transit does not become involved in issuing phytosanitary certificates.
	USA

	4.3  Transit
	[138]
	Sentence 1
	Editorial
	The A change of means of conveyance during transit or the transport of two or more consignments in one conveyance is not considered a reason to issue phytosanitary certificates unless the integrity or the phytosanitary security of the consignment is compromised.
	Replace “the” with “a” for better grammatical flow.
	CANADA

	4.3  Transit
	[138]
	Único párrafo
	Editorial
	El cambio del medio de transporte durante el tránsito o el transporte de dos o más envíos en un medio de transporte no se considera una razón no se consideran razones para expedir certificados fitosanitarios salvo si se compromete la integridad o seguridad fitosanitaria del envío.
	Redacción más clara
	CUBA

	4.3  Transit
	[138]
	
	Substantive
	… two or more consignments in one conveyance is should not be considered a reason to issue a phytosanitary certificates or a phytosanitary certificate for re-export unless ….
	Needed strengthening of the statement
	EC

	Annex 1
	[139]
	
	
	
	
	

	Model Phytosanitary Certificate
	[140]
	
	
	
	
	

	I. Description of Consignment
	[141]
	Line 8
	Substantive
	Name of produce product and quantity declared:
	See comment for Para. 89.
	CANADA

	I. Description of Consignment
	[141]
	Oración 3
	Sustancial
	I. Descripción del envío

Nombre y dirección del exportador 


Nombre y dirección declarados del consignatario 


Número y descripción de los (contenedores) bultos 


Marcas distintivas

	De acuerdo a la versión en inglés
	México

	II. Additional Declaration
	[142]
	
	Editorial
	Insert [Enter text here] on the line below the heading
	It is easy to miss the section for entry of 
‘II. Additional Declaration’ as it runs into the section on III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment.

Increases clarity
	Australia

	III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	[143]
	Sentence
	Substantive
	To add a phrase that states: This certificate is valid until …………..
	More accuracy
	Egypt

	III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	[143]
	Line 6
	
	Name of authorised public officer
	
	Grenada

	III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	[143]
	Sentence
	Substantive
	To add a phrase that states: This certificate is valid until …………..
	More accuracy
	Lebanon -Tunisia

	III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	[143]
	Oración 1 y oración 3
	Sustancial
	Fecha _______ Tratamiento _______ Producto químico _____ fisico_____ (ingrediente activo) 


Duración y temperatura 


Concentración  dosis


Información adicional 



	De acuerdo a la versión en inglés
	México

	III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	[143]
	Line6
	Substantive
	Name of authorized public officer
	Consistent with the text of the IPPC
	Trinidad and Tobago

	ANNEX 2
	[144]
	
	
	
	
	

	Model Phytosanitary Certificate for Re-Export
	[145]
	Oración 2
	Editorial
	I. Descripción del envío

Nombre y dirección del exportador 


Nombre y dirección declarados del consignatario 


Número y descripción de los bultos 


Marcas distintivas 


Lugar de origen 


Medios de transporte declarados 


Punto de entrada declarado 


Nombre del producto y cantidad declarada


Nombre botánico de las plantas 


Por la presente se certifica que las plantas, productos vegetales u otros artículos reglamentados descritos más arriba se importaron a en __________ (parte contratante reexportadora) desde __________ (parte contratante de origen) amparados por el Certificado Fitosanitario n.º ______ original* * copia fiel certificada * del cual se adjunta al presente certificado; que están empacados* *, reembalados * en recipientes originales* *

nuevos *, que tomando como base el Certificado Fitosanitario original* * y la inspección adicional *, se considera que se ajustan a los requisitos fitosanitarios vigentes de la parte contratante importadora, y que durante el almacenamiento en _________ (parte contratante reexportadora) el envío no estuvo expuesto a riesgos de infestación o infección.

* Marcar la casilla * correspondiente.
	Redacción más clara
	México

	I. Description of Consignment
	[146]
	Line 8
	Substantive
	Name of produce product and quantity declared:
	See comment for Para. 89.
	CANADA

	I. Description of Consignment
	[146]
	Oración 3
	Sustancial
	Número y descripción de los contenedores bultos 



	De acuerdo a la versión en inglés
	México

	II. Additional Declaration
	[147]
	
	Editorial
	Insert [Enter text here] on the line below the heading
	‘II. Additional Declaration’ as it runs into the section on III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment.

Increases clarity
	Australia

	III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	[148]
	Sentence
	Substantive
	To add a phrase that states: This certificate is valid until …………..
	More accuracy
	Egypt

	III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	[148]
	Line 6
	
	Name of authorised public officer
	
	Grenada

	III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	[148]
	Sentence
	Substantive
	To add a phrase that states: This certificate is valid until …………..
	More accuracy
	Lebanon -Tunisia

	III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	[148]
	Oración 3
	Sustancial
	Fecha _______ Tratamiento _______ Producto químico _____ fisico_____ (ingrediente activo) 


Duración y temperatura 


Concentración  dosis



	De acuerdo a la versión en inglés
	México

	III. Disinfestation and/or Disinfection Treatment
	[148]
	Line 6
	Substantive
	Name of authorized public officer
	Consistent with the text of the IPPC
	Trinidad and Tobago

	Appendix 1
	[149]
	Whole appendix
	Substantive
	Change to Annex making it a part of the standard and not just for information
	The UN/CEFACT has approved scheme that may be applicable to this standard can be found at - 

http://www.uncefactforum.org/TBG/TBG18/tbg18.htm  

Replace proposed annex with the relevant parts of the UN/CEFACT standard. It was intended that this be applied as an international standard for transmission of data and is therefore more appropriately included as an Annex.
	Australia

	Electronic certification, information on standard XML schemes and exchange mechanisms
	[150]
	Suggested ANNEX for electronic certification
	
	Appendix 
Change to Annex
	The UN/CEFACT has approved scheme that may be applicable to this standard can be found at - 

http://www.uncefactforum.org/TBG/TBG18/tbg18.htm  

If this is internationally binding as was intended in going through UN/CEFACT process the proposed annex should be replaced with the relevant parts of the UN/CEFACT standard.  

If a binding arrangement, or what should be intended as an international standard, the information is more appropriately included as an Annex.
	Australia

	Electronic certification, information on standard XML schemes and exchange mechanisms
	[150]
	Title
	Substantive   
	Electronic certification, information on standard XML schemes and exchange mechanisms

[Under development
	It’s recommended to incorporate the formulation of this Appendix to the standard setting work program.

No text should be added through country comments at this stage.
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	Electronic certification, information on standard XML schemes and exchange mechanisms
	[150]
	Oración 1
	Sustancial
	Qué es la certificación fitosanitaria electrónica.-  La certificación fitosanitaria electrónica es la comunicación de los datos de la certificación incluidos en la declaración de la certificación, de la ONPF del país exportador a la ONPF del país importador a través de medios electrónicos. Estos datos ahora por lo general figuran en el certificado fitosanitario que se firma y sella.

Qué no es la certificación fitosanitaria electrónica.- Procesamiento de texto u otro tipo de generación electrónica de formularios en papel, los cuales luego se distribuyen por medios tradicionales, y no mediante la certificación electrónica. Tampoco es la transferencia de la versión electrónica del certificado en papel. Ni tampoco es certificación electrónica cualquier sistema electrónico que facilite el proceso de certificación en el país exportador o cualquier sistema electrónico que facilite los procedimientos de importación en el país importador.

Requisitos para la certificación fitosanitaria electrónica.-  La transferencia electrónica debería contener todos los elementos que contiene el certificado en papel, en conformidad con la NIMF n.º 12. La autenticidad de los datos de la certificación debería asegurarse por medios electrónicos. 

De esta forma, debería aclararse que la ONPF del país exportador proporciona y apoya los datos de la certificación electrónica. La garantía proporcionada por el certificado debería asegurarse por medios electrónicos. Por esta razón, la transferencia electrónica debería protegerse de tal manera que ninguna parte pueda cambiar ni leer los datos durante la transferencia. Con el fin de facilitar la comunicación, esta transferencia puede realizarse de mejor forma en un formato estandarizado. Para este fin, se recomienda plenamente el formato de XML, siguiendo el esquema de XML. En el Portal fitosanitario internacional figura una propuesta de un esquema en XML.


	Derivado de los acuerdos alcanzados en el Taller de Certificación Fitosanitaria Electrónica que se llevó a cabo en Ottawa, Canadá del 19 al 21 de mayo de 2009, se llegó a la conclusión de redactar y proponer a la IPPC este párrafo para formar parte del Apéndice 1 de la Norma Internacional para Medidas Fitosanitarias (NIMF) n.º 12 – Certificados fitosanitarios.


	México

	appendix 2
	[151]
	
	
	APPENDIX 2 1
	Proposed that Appendix 1 become an annex to reference the UN/CEFACT standard on electronic transmission of data
	Australia

	appendix 2
	[151]
	Whole appendix
	Editorial
	………………..(name of pest);

………………..(name of country) etc.
	It is visually clearer if there is a space to indicate that a specification should be filled in.
	EC

	Recommended wording for additional declarations
	[152]
	Proposal for footnote to the title
	Technical
	Recommended wording for additional declarations*

Footnote: These examples of wording for additional declarations are not the only statements that could be used in relation to regulated pests in a phytosanitary certificate and they are not necessarily equivalent among themselves if not so determined by PRA.
	It is necessary to clarify how these wording examples are to be used
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	Recommended wording for additional declarations
	[152]
	Insert after 152 and before 153 as  a new paragraph
	Substantive
	NPPOs are encouraged to provide multiple but equivalent recommended text options when specifying the wording for additional declarations.
	Proposed addition to the introductory sentence. 

The ten examples provided are appropriate for bilateral trade, e.g. Country A produces a commodity and exports to Country B where it is used. 
However, re-export to numerous countries would be facilitated if NPPOs provided for multiple and equivalent wording options such as “(name of pest) is absent from (name of country) OR plants were produced in vitro OR ….”
	South Africa

	Recommended wording for additional declarations
	[152a]
	After title
	Substantive
	NPPOs are encouraged to provide multiple but equivalent recommended text options when specifying the wording for additional declarations.


	The ten examples provided are appropriate for bilateral trade, e.g. Country A produces a commodity and exports to Country B where it is used. 

However, re-export to numerous countries would be facilitated if NPPOs provided for multiple and equivalent wording options such as (name of pest) is absent from (name of country) OR plants were produced in vitro OR ….
	ISF

	Recommended wording for additional declarations
	[153]
	Sentence 1
	Technical
	1.
The consignment* was inspected and found free from (name of pest or soil or other [to be specified]).***
	According to its definition, “additional declaration” refers only to regulated pests and not to regulated articles, as soil or “other”. 

“Free of soil” could be a phytosanitary import requirement, but not an additional declaration. 

The term “regulated” has been added and wording has to be adjusted to the type of regulated pest.
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	Recommended wording for additional declarations
	[153]
	New chapeau
	substantive
	When developing import requirements, NPPOs should utilize the following formats for Additional Declarations.
	This section needs an introductory statement.


	USA

	Recommended wording for additional declarations
	[154]
	Sentence 2
	Technical
	2. 
The consignment* was officially tested and found free from (name of pest).
	The certifying NPPO must have control on the way the result is generated.
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	Recommended wording for additional declarations
	[154]
	sentence
	editorial
	2. The consignment* was tested and found free from (name of pest(s)).
	It could be more than one pest.

Global change. It applies to most of the  A/Ds.
	USA

	Recommended wording for additional declarations
	[155]
	sentence
	substantive
	3. The approved growing media in which the plants were grown was tested prior to planting and found free from (name of pest).
	Soil movement is prohibited in many countries.
	USA

	Recommended wording for additional declarations
	[156]
	Sentence 3
	Editorial
	4.
(Name of pest) is not present in absent from (name of country).
	Absence is concluded based on the inexistence of records of presence of a pest, according to ISPM No. 8, item 3.1.2, then what has to be declared is the pest is present or not.
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	Recommended wording for additional declarations
	[156]
	sentence
	Substantive/editorial
	4.  (Name of the pest) is absent from not present in (name of country/area).
	Optional for pest free areas.
	USA

	Recommended wording for additional declarations
	[157]
	Sentence 5
	Technical
	5.
The consignment* was produced in a bilaterally recognized

pest free area for (name of pest)**

area of low pest prevalence (name of the pest) **

pest free place of production for (name of pest)**

pest free production site for (name of pest)**.”
	ISPM No. 29 provides guidance and procedures on bilateral recognition. To accept this additional declaration the importing contracting party has to decide if to proceed or not to the recognition according to this ISPM.

Areas of low pest prevalence of a pest (s) must be included as they could be additionally declared.
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	Recommended wording for additional declarations
	[157]
	Sentence 4
	Editorial
	Delete  closing quotation mark ”
	Use of punctuations
	Kenya

	Recommended wording for additional declarations
	[158]
	2nd sentence


	Substantive
	... in the growing season: month X to month Y , year ABCD
	This specific information may be necessary.
	China

	Recommended wording for additional declarations
	[158]
	Sentence 6
	Technical
	6.
The place of production**/production site/field** was inspected during (specify the period) the last growing season and found free from (name of pest).***
	Places, sites or fields could be surrounded by a buffer zone if appropriate.

Depending on the pest and the crop, inspections could be necessary for a period of months or more than one year and not only during the last growing season.

Note*** has been added to clarify the use of this declaration
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	Recommended wording for additional declarations
	[158]
	
	Substantive
	New footnote ***:

The place of production**/production site/field was inspected during the last growing season(s)*** and found free from …………………………….(name of pest).

*** number of times or number of growing seasons may be specified
	More comprehensive
	EC

	Recommended wording for additional declarations
	[158]
	Sentence 1
	Substantive
	61.  6.
El lugar de producción**/sitio de producción/campo fue inspeccionado durante el último ciclo de producción la última temporada de crecimiento y se encontró libre de (nombre de la plaga).

6.
The place of production**/production site/field was inspected during the last growing season and found free from (name of pest).


	1.  More precise term in Spanish.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	Recommended wording for additional declarations
	[159]
	Sentence 7
	Technical
	7.
The plants/mother plants were inspected during the last growing season and found free from (name of pest***).
	To clarify and avoid confusion with  No. 9
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	Recommended wording for additional declarations
	[159]
	
	Substantive
	New footnote ***:

The plants/mother plants were inspected  during the last  growing season(s)*** and found free from …………..(name of pest).

*** number of times or number of growing seasons may be specified
	More comprehensive, similar to above [158].
	EC

	Recommended wording for additional declarations
	[159]
	Sentence 1
	Substantive
	62.  7. 
Las plantas/plantas madre se inspeccionaron durante el último ciclo de producción la última temporada de crecimiento y se encontraron libres de (nombre de la plaga).

7.
The plants/mother plants were inspected during the last growing season and found free from (name of pest).


	1. More precise term in Spanish.
	ORISA

EL SALVADOR

PANAMA

	Recommended wording for additional declarations
	[160]
	Sentence 8
	Technical
	8.
The plants were produced in vitro (specify the “in vitro” technique) and found free from (name of the pest(s)).
	This sentence is a phytosanitary import requirement and not an additional declaration.

The only way to use this sentence as an additional declaration is to specify, in addition to this phrase which are the pests that have been eliminated through the use of a specific “in vitro” technique.
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	Recommended wording for additional declarations
	[161]
	Sentence 9
	Technical
	9.
The plants were derived from mother plants that were tested (diagnostic protocol /method(s) must may be specified) at the optimal  moment and found free from (name of pest).
	Sensitivity and specificity are method related characteristics and must be specified to let the importing NPPO assume the appropriate level of risk.

Optimal moment is the time in which detection in samples is more probable.
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	Recommended wording for additional declarations
	[162]
	Sentence 10
	10.  
Technical

	10.  This consignment* was produced and prepared for export in accordance with (name of programme/reference to specific phytosanitary import requirement bilaterally agreed).
	The program and the specific phytosanitary import requirement has to be previously agreed between the NPPOs of both contracting parties.
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	Recommended wording for additional declarations
	[162]
	**
	Editorial
	If applicable add: “including a the surrounding buffer zone”.
	Better English
	EC

	Recommended wording for additional declarations
	NEW [162 bis]
	New point 11.
	Substantive
	Add: 

11. This consignment was produced from plant varieties resistant to……….(name of pest).
	An additional example of a declaration also encountered in export certification
	EC

	Recommended wording for additional declarations
	[162]
	New sentence number 11
	Substantive
	11.
The seed was produced from  varieties resistant to (name of pest)
	To provide another example of an additional declaration
	South Africa

	Recommended wording for additional declarations
	[162a]
	After point 10.
	Substantive
	11.
Produced on varieties resistant to (name of pest)


	Another example of an additional declaration
	ISF

	Recommended wording for additional declarations
	[162b]
	After point 10.
	Substantive
	12. 
The consignment have been subjected to an appropriate treatment against (name of pest)
	Another example of an additional declaration
	ISF

	Recommended wording for additional declarations
	[162]
	Sentence 10
	Technical

	10.  This consignment* was produced and prepared for export in accordance with (name of programme/reference to specific phytosanitary import requirement bilaterally agreed).
	The program and the specific phytosanitary import requirement has to be previously agreed between the NPPOs of both contracting parties.
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	Recommended wording for additional declarations
	[163]
	Sentence 11
	Technical

	11. The consignment has been treated to control (specify the pest(s)), as declared in Section III of the phytosanitary certificate.
	Treatments must be applied only if necessary and technically justified. The only way to justify a treatment is to know exactly for which pest it is performed to avoid the overuse of treatments just for precaution purposes.
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	Recommended wording for additional declarations
	[164]
	Sentence 12
	Technical

	12. Plants for planting are in compliance with (specify the tolerance level(s)) established by national regulation of the importing country for (specify the RNQP).
	RNQP are regulated pest and must be considered when certifying consignments of plants for planting.
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	Recommended wording for additional declarations
	[165]
	Sentence 13
	Technical

	13. The pest(s) (name of the pest(s)) is/are listed in the list of quarantine pest(s) of (specify the country).
	The inclusion of pests in a quarantine pest list has the purpose to facilitate safe trade by enhancing transparency, and then it is necessary to have the possibility to declare on this issue.  See ISPM No. 19.
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	Recommended wording for additional declarations
	[166]
	Sentence 14
	Technical

	14. The (crop, nursery, place of production, etc) was inspected during ( specify the period), subjected to sample extraction and official testing, and found free from (specify the pest)
	This could be a better option for pests that could not be analyzed in the consignment.
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	Recommended wording for additional declarations
	[167]
	Footnote 2 and 3
	Technical

	* May be specified if this applies only to parts thereof.

** If applicable and appropriate, add: “including the surrounding buffer zone”.

*** Only applicable to pest of easy and reliable detection through inspection
	It is not clear what is a part thereof of a consignment. Look for another wording more friendly to Spanish.

To be compatible with the definition of “buffer zone”. Not always a buffer zone is needed.
To clearly differentiate the use of Additional declarations No. 7 and 9.
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